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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

m Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie eine Atemschutzmaske.

Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem

1
4 Achtung! Zeichen versehen.
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1. Einleitung Wir tibernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Hersteller: Sicherheitshinweisen entstehen.
Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

2. Geratebeschreibung

Farbspritzpistole

Verehrter Kunde 1a Diuseneinsatz
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei- 1b Farbmengenregulierer
ten mit Ihrem neuen Gerat. 1c Abzugshebel

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

* unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemafRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirtschaftlich
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lassigkeit und Lebensdauer des Gerates erhohen.
Zuséatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastik-
hiille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem
Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Auf-
nahme der Arbeit gelesen und sorgféltig beachtet werden.
An dem Gerat durfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten lhres Landes sind die flir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

1d Farbbehalter
1e Luftregler
1f  Schnellkupplungsanschluss

Reifenfiilimesser
2a Manometer
2b Luftablasstaste
2c Schnellkupplungsanschluss
2d Abzugshebel
2e \Ventilsteckverbindung
2f Universaladapter
2g Ventiladapter, z.B. fur Fahrradreifenventile
2h Ballnadel

Spriihpistole mit Saugbecher
3a Dise
3b Materialbehalter
3c Abzugshebel
3d Schnellkupplungsanschluss

Ausblaspistole
4a Diuse
4b Abzugshebel
4c  Schnellkupplungsanschluss

Druckluftspriralschlauch
5a Druckluftwerkzeuganschluss
5b Schnellkupplungsanschluss

3. Lieferumfang

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig aus der Verpackung.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstindig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

6 | DE www.scheppach.com



+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehoér sowie Verschleil3- und
Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem -Fachhéndler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen!

A GEFAHR

Es besteht Verschluckungs- und Erstickungs-gefahr!
4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Druckluftspriralschlauch
Der Druckluftspriralschlauch ist geeignet zur Luftver-
sorgung von Druckluftwerkzeugen.

Ausblaspistole

Die Ausblaspistole ist geeignet zum Reinigen und Aus-
blasen von Hohlrdumen oder schwer zugénglichen
Stellen, sowie zum Reinigen von verschmutzen Ar-
beitsgeraten. Der stufenlos bedienbare Abzugshebel
ermdglicht eine exakte Dosierung der Druckluft.

Reifenfiillmesser

Der Reifenfiillmesser ermdglicht ein einfaches und ge-
naues Beflllen von Reifen. Das Manometer dient zur
Kontrolle des Reifendrucks. Mit dem integrierten Ab-
lassventil ist es moglich einen zu hohen Reifendruck zu
senken. Uberpriifen Sie nach dem Befiillen den einge-
stellten Reifendruck mit einem geeichten Messgerat,
z.B. an einer Tankstelle.

Farbspritzpistole

Die Farbspritzpistole mit FlieBbecher ist geeignet zum
Verspriihen von Farben und Lacken. Die Farbspritzpis-
tole eignet sich hervorragend fiir alle kleineren Grun-
dierungs- und Lackierarbeiten. Die Einstellung der
Luft- und Farbmenge, helfen Ihnen ein hervorragendes
Arbeitsergebnis zu erzielen. Die Farbspritzpistole, mit
der stufenlosen Einstellung von Breit- auf Rundstrahl,
ist sowohl fur groRe Flachen als auch fir Ecken und
Kanten bestens geeignet.

Uberpriifen Sie die Einstellung anhand einer Probe-
lackierung. Beachten Sie, dass schmirgelnde, saure
und benzinhaltige Materialien nicht verarbeitet werden
dirfen.

Spriihpistole mit Saugbecher

Geeignet zum Ein- und Verspriihen von Kaltreiniger,
Spruhdl, usw.. Der stufenlos bedienbare Abzugshebel
ermoglicht eine exakte Dosierung des Spriihmaterials.
Mit der drehbaren Duse lasst sich das Verhaltnis der zu
spritzenden Flissigkeit zur Luftmenge einstellen.
Tipp: Vor Arbeitsbeginn sollte ein kurzer Test an einem
Zeitungspapier durchgefliihrt werden, damit sich der
optimale Arbeitsdruck finden lasst.

Das druckluftbetriebene Gerét ist nur bestimmt zum
Auftragen / Zerstduben von I8semittelhaltigen und
wasserverdiinnbaren Lackfarben, Lasuren, Grundie-
rungen, Klarlacken, Kraftfahrzeug-Decklacken, Bei-
zen, Holzschutzmitteln, Pflanzenschutzmitteln, Olen
und Desinfektionsmitteln.

Das Gerat ist nicht geeignet zum Verarbeiten von Di-
spersions- und Latexfarben, Laugen, saurehaltigen
Beschichtungsstoffen, kdrnigem und korperhaltigem
Sprihmaterial sowie spritz- und tropfgehemmten Ma-
terialien. Jede andere Verwendung oder Veranderung
des Gerates gilt als nicht bestimmungsgeman und birgt
erhebliche Unfallgefahren. Fir aus bestimmungswidri-
ger Verwendung entstandene Schaden Gbernehmen
wir keine Haftung. Das Gerat ist nur fir den privaten
Einsatz bestimmt.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
libernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: A

AuRerdem enthalt die Betriebsanleitung andere wich-
tige Textstellen, die durch das Wort ,ACHTUNG!* ge-
kennzeichnet sind.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise deshalb
sorgféltig durch. Falls Sie das Gerat an andere Per-
sonen Ubergeben sollten, héandigen Sie diese Bedie-
nungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir
Ubernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Schaden,
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Si-
cherheitshinweisen entstehen.

A GEFAHR

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht héchste
Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefahrlicher Ver-
letzungen.

| A WARNUNG |

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Lebens-
gefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

| A VORSICHT |

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte
bis mittlere Verletzungsgefahr.

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die Ge-
fahr einer Beschadigung des Gerates oder anderen
Sachwerten.

Allgemeine Sicherheitshinweise
1. Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung
* Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur
Folge haben.
2. Berlcksichtigen Sie Umgebungseinflisse
*Sorgen Sie beim Arbeiten fiir ausreichende Be-
leuchtung.
3. Halten Sie andere Personen fern
*Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kin-
der und Jugendliche, nicht an das Gerat. Halten
Sie diese von lhrem Arbeitsbereich fern.
4. Bewahren Sie unbenutzte Geréate sicher auf
*Unbenutzte Geréte sollten an einem trockenen,
hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort,
aulerhalb der Reichweite von Kindern, gela-
gert werden.

16.
17.

Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung

*Sorgen Sie wahrend der Benutzung des Gerates
fur ausreichenden sicheren Stand.

Arbeiten Sie bei vollem Bewusstsein

*Niemals unter Einfluss von Alkohol, Drogen, Me-
dikamenten oder anderen Substanzen arbeiten,
die das Sehvermogen, die Geschicklichkeit und
das Urteilsvermdgen beeintrachtigen kénnen.

Personen mit eingeschrankten physischen, sen-

sorischen oder geistigen Fahigkeiten dirfen die

Gerate nicht benutzen, es sei denn sie werden

durch eine Betreuerin/einen Betreuer beaufsich-

tigt und unterwiesen.

Richten Sie die Druckluft-Werkzeuge niemals auf

sich selbst oder andere Personen oder auf Tiere.

Lose- oder Verdliinnungsmittel kénnen die Haut,

Lunge und die Augen veratzen.

. Verbinden Sie den Druckluftanschluss nur tber

die Schnellverschlusskupplung mit dem Druckluft-
werkzeug und regulieren Sie die Arbeitsdruckein-
stellung Uber einen Druckminderer.

. Der maximal zulassige Arbeitsdruck darf niemals

Uberschritten werden, siehe hierzu die Techni-
schen Daten.

. Verwenden Sie als Energiequelle niemals Sauer-

stoff, brennbare Gase oder halogenierten Kohlen-
wasserstoff.

. Kontrollieren Sie samtliche Anschlisse und

Schlduche auf guten Sitz und Funktionstlchtig-
keit. Lose Schlduche kénnen eine ernsthafte
Verletzungsgefahr darstellen. Benutzen Sie nur
Sicherheitskupplungen.

. Losen Sie zuerst den Schlauch von der Druckluft-

quelle und entfernen Sie erst danach den Versor-
gungsschlauch von dem Gerét. So vermeiden Sie
ein unkontrolliertes Herumwirbeln bzw. RickstoR
des Versorgungsschlauches.

. Trennen Sie vor Einstellungsarbeiten, vor Sto-

rungsbeseitigung, bei langerem Nichtgebrauch
und bei Wartungsarbeiten das Druckluft-Gerat
von der Druckluftquelle.

Schutzausristung ist unbedingt erforderlich.
Beachten Sie, dass Dampfe und bestimmte Ma-
terialien giftig sind. Diese kdnnen Ausschlage
verursachen oder auf andere Weise gesundheits-
schadlich sein.

. Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten

Materialien aufgebrachten Angaben und Kenn-
zeichnungen der Gefahrstoffverordnung sind zu
beachten.
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Benutzen Sie immer
Schutzkleidung.

Die Schutzstufe der Gerate muss dem jeweils ver-
arbeiteten Material entsprechen. Gegebenenfalls
sind zusatzliche SchutzmaBnahmen zu treffen,
insbesondere geeignete Kleidung und Masken zu
tragen. Tragen Sie auch immer Handschuhe beim
Lackieren und beim Reinigen des Gerates.

Wir empfehlen beim Spritzlackieren immer einen
Gehor,- und Sichtschutz zu tragen.

Beachten Sie, dass Spritzgerate, die mit hohem
Druck arbeiten RuckstoRe erzeugen, welche in
bestimmten Situation Uberlastungsschéden beim
Bedienen verursachen kénnen.

Wenn mit explosionsgefahrdetem Material ge-
arbeitet wird, beachten Sie, dass beim Durchfluss
von Flussigkeiten und/oder Luft durch Schlauche,
beim Spritzlackieren und beim Reinigen von nicht-
leitenden Teilen mit Lappen statische Aufladungen
entstehen kdnnen.

Verwenden Sie die Geréate nicht, wenn sie nicht
korrekt arbeiten oder beschadigt wurden. Unter-
nehmen Sie keine eigenen Reparaturversuche.
Wenden Sie sich an unseren Kundendienst.
Uberschreiten Sie niemals den maximal zuléssi-
gen Arbeitsdruck von 8 bar. Verwenden Sie zur
Einstellung des Arbeitsdruckes einen Druckmin-
derer.

Knicken Sie nicht den Schlauch des Gerates. An-
dernfalls kann dieser beschadigt werden.

Atemschutzgerate und

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft
und Ausblaspistolen
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Verdichter und Leitungen erreichen im Betrieb hohe
Temperaturen. Bertihrungen fihren zu Verbrennun-
gen.

Die vom Verdichter angesaugten Gase oder Dampfe
sind frei von Beimengungen zu halten, die in dem
Verdichter zu Branden oder Explosionen fiihren
kénnen.

Beim Losen der Schlauchkupplung ist das Kupp-
lungsstlick des Schlauches mit der Hand festzuhal-
ten, um Verletzungen durch den zuriickschnellen-
den Schlauch zu vermeiden.

Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tra-
gen. Durch Fremdkoérper und weggeblasene Teile
kénnen leicht Verletzungen verursacht werden.

Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen
oder Kleidung am Korper reinigen.

Sicherheitshinweise beim Farbspritzen

Keine Lacke oder Losungsmittel mit einem Flamm-
punkt von weniger als 55° C verarbeiten.

Lacke und Lésungsmittel nicht erwarmen, da leicht
entflammbar. Lésemittel und Beschichtungsstof-
fe konnen leicht entflammbar oder brennbar sein,
wenn diese verspritzt oder verspriiht werden.
Beachten Sie immer die Warn- und Sicherheitshin-
weis des Lack- oder Lésungsmittelherstellers.
Speisen und Getrénke nicht im Arbeitsraum aufbe-
wahren oder verzehren. Farbdéampfe sind schadlich.
Der Arbeitsraum muss gréRer als 30 m*® sein und
es muss ausreichender Luftwechsel beim Spritzen
und Trocknen gewahrleistet sein. Nicht gegen den
Wind spritzen. Grundsatzlich beim Verspritzen von
brennbaren bzw. geféhrlichen Spritzgltern die Be-
stimmungen der ortlichen Polizeibehérde beachten.
In Verbindung mit dem PVC-Druckschlauch keine
Medien wie Testbenzin, Butylalkohol und Methylen-
chlorid verarbeiten (verminderte Lebensdauer).
Halten Sie die Arbeitsumgebung sauber. Nehmen
Sie nur soviel an Farb- und Verdiinnungsmittel zum
Lackierplatz, wie Sie fir den Lackiervorgang bendéti-
gen. Lassen Sie Lack- und Verdiinnungsmittel nicht
offen stehen, sondern bewahren Sie die Produkte
an einem sicheren, durch andere Personen nicht
ohne weiteres zuganglichen Ort auf.

Beim Lackieren darf im Arbeitsbereich keine Ziind-
quelle (z.B. offenes Feuer, brennende Zigaretten,
nicht explosionsgeschitzte Lampen, usw.) vorhan-
den sein, da beim Lackieren leicht entzlindliche Ge-
mische entstehen. Vorsicht bei brennbaren Materi-
alien. Funkenschlag kann das Material entziinden.

Wartungs-/ Service Sicherheit

Bei taglichem Gebrauch reinigen Sie die Farbspritz-
pistole bzw. die Spriihpistole vorzugsweise mit einer
Wascheinrichtung fiir Spritzgerate. Lassen Sie die
Farbspritzpistole nicht fir lange Zeit in der Wasch-
einrichtung.

Verwenden Sie keine Chlorkohlenwasserstoffe (Tri-
chlorathylen etc.) bzw. saure oder alkalische Koh-
lenwasserstoffe als Lose- bzw. Reinigungsmittel, da
diese Substanzen mit Komponenten der Farbspritz-
pistole reagieren und gefahrliche Abbauprodukte
erzeugen konnen (Trichlordthan mit etwas Wasser
ergibt Salzsaure). Durch Oxidation besteht Explosi-
onsgefahr!



Restgefahren und SchutzmafRnahmen

Vernachldssigung ergonomischer Grundsitze
Nachlédssiger Gebrauch persoénlicher Schutzaus-
ristung (PSA)

Nachléassiger Gebrauch oder Weglassen personlichen
Schutzausriistung kénnen zu schweren Verletzungen
fuhren.

» Vorgeschriebene Schutzausriistung tragen.

Menschliches Verhalten, Fehlverhalten
+ Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.
/A Restgefahr - Kann nie ausgeschlossen werden.

Gefahrdung durch Larm

Gehdrschadigungen

Langeres ungeschutztes Arbeiten mit dem Gerat kann
zu Gehorschadigungen fihren.

» Grundsatzlich einen Gehdrschutz tragen.

Verhalten im Notfall

Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die
entsprechend notwendigen Erste-Hilfe- MaRnahmen
ein und fordern Sie schnellstmdglich qualifizierte arzt-
liche Hilfe an.

Wenn Sie Hilfe anfordern, geben Sie folgende An-

gaben:

1. Wo es geschah

2. Was geschah

3.  Wie viele Verletzte

4. Welche Verletzungsart
5. Wer meldet!

6. Technische Daten

Farbspritzpistole

Arbeitsdruck bar 0-3,5
Max. Betriebsdruck bar 3,5
Farbbehalter Kapazitat | 0,6

Reifenfiillmesser
Arbeitsdruck bar 0-6
Max. Betriebsdruck bar 6

Spriithpistole mit Saugbecher

Arbeitsdruck bar 2,5-8
Max. Betriebsdruck bar 8
Materialbehalter Kapazitéat | 1

Ausblaspistole

Arbeitsdruck bar 0-8
Max. Betriebsdruck bar 8

Druckluftspiralschlauch

Arbeitsdruck bar 0-8
Max. Betriebsdruck bar 8
Lange m 5

Technische Anderungen vorbehalten!
7. Vor Inbetriebnahme

AnschlieBen:

Schieben Sie den Nippel lhres Druckluftschlauches in
die Schnellkupplung, Hilse springt automatisch nach
vorn.

Trennen:
Ziehen Sie die Hilse zuriick und entfernen Sie den
Schlauch.

/A WARNUNG

Beim Lésen der Schlauchkupplung ist das Kupplungs-
stlick des Schlauches mit der Hand festzuhalten, um
Verletzungen durch den zuriickschnellenden Schlauch
zu vermeiden.

Der Druckluftschlauch ist ebenfalls mit einer Schnell-
kupplung ausgestattet, mit der das Zubehor wie oben
beschrieben angeschlossen werden kann.

¢ Verwendung des Druckluftspiralschlauchs

— Verwenden Sie den Druckluftspiralschlauch zur
Verbindung des Druckluftwerkzeuges mit der
Druckluftquelle.

— Verbinden Sie den Schnellkupplungsanschluss
(5b) mit der Druckluftquelle und den Druckluft-
werkzeuganschluss (5a) mit Ihrem Druckluft-
werkzeug.
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— Die zum Aufflllen des Reifens benétigte Druck-
luft muss olfrei sein. Es darf kein Oler vor dem

* Verwendung der Farbspritzpistole
- Vorbereitung der zu lackierenden Flache

Das zu lackierende Objekt, bzw. die Flache, etc.

muss sauber, staubfrei, fettfrei und trocken sein.

Metalloberflachen missen rostfrei sein. Da sich

die sehr fein zerstaubte Farbe hauchdiinn auf die

Flache legt, wirden Unebenheiten das Lackier-

ergebnis negativ beeinflussen.

Viskositatsprifung

Viskositat ist die FlieRgeschwindigkeit eines Ma-

terials. Mit einem Viskositats- Messbecher (nicht

im Lieferumfang enthalten) kann diese wie folgt

gemessen werden:

1. Verdiinnen Sie die Farbe gemaR Hersteller-
Empfehlung. Am besten zuerst etwas weniger
Verdiinnung zugeben und spater nochmals
verdinnen.

2. Mischen Sie die Farbe gut durch. GielRen Sie
die Farbe in den Messbecher bzw. tauchen
Sie den Messbecher bis Uber den Rand in die
Farbe hinein.

3. Messen Sie die Zeit in Sekunden, bis der Flis-
sigkeitsfaden beim Auslaufen abreiflt. Diese
Auslaufzeit bezeichnet man als DIN-s. Ver-
dinnen Sie das Material so lange, bis der Flls-
sigkeitsfaden die max. Zeit von 20 Sekunden
erreicht hat.

Farbstrahl-Einstellung

— Fur einen breiten Strahl (waagerecht), stellen
Sie die Duse (1a) senkrecht.

— Fir einen Hochstrahl (senkrecht), stellen Sie
die Duse (1a) waagrecht. Benutzen Sie diese
Einstellungen fur gréBere Flachen.

— Verwenden Sie zum Einstellen der Diise ggf.
eine Flachzange.

¢ Verwendung des Reifenfiillmessers

— Der optimale Luftdruck im Autoreifen sorgt nicht

nur fiir sicheres Fahrverhalten und lange Haltbar-
keit Ihrer Reifen — durch den richtigen, vom Fahr-
zeughersteller empfohlenen Reifendruck, sparen
Sie auch Kraftstoff.

Die Angaben zum komfortablen Mindestdruck Ih-
rer Reifen finden Sie in der Bedienungsanleitung
lhres Fahrzeuges oder z.B. am Tirholm oder hin-
ter der Tankklappe.

Gerat angeschlossen sein. Verwenden Sie am
besten einen eigenen Druckluftschlauch nur fir
die Arbeit mit dem Reifenfiillmesser, da sich in
anderen Druckluftschlauchen evtl. noch Olreste
befinden kénnten.

¢ Verwendung der Spriihpistole

8.

.

— Die Sprihpistole arbeitet nach dem Saugprinzip.

Der Materialbehalter steht deshalb nicht unter
Druck. Die Druckluft, die das Spritzgut fordert,
wird am Druckluftanschluss angeschlossen und
durch den Pistolenkérper gefiihrt. Durch die
Betatigung des Abzugshebels gelangt die Luft
zur Dise, wo sie durch die hohe Strémungsge-
schwindigkeit einen Unterdruck erzeugt. Infolge-
dessen wird das Spritzgut angesaugt, durch das
Sprihrohr geférdert und gleichzeitig zerstaubt.

Bedienung

Farbspritzpistole
1. Prufen Sie vor Arbeitsbeginn, ob der Abzugs-

hebel (1c) frei beweglich ist.

2. Verbinden Sie die Farbspritzpistole mit dem

Druckluftanschluss. Die Luftversorgung sollte
reguliert und gefiltert sein. Stellen Sie den Luft-
druck gemaR den Angaben des zu verarbeiten-
den Materials ein.

3. Beachten Sie die Herstellerangaben des zu be-

nutzenden Beschichtungsmaterials. GielRen Sie
das zu verarbeitende Material in den Farbbehalter
(1d) und verschlieBen Sie den Behalter sorgfaltig
mit dem Deckel. Achten Sie beim Lackieren auf
den Druckluftschlauch. Halten Sie den Schlauch
mit der einen Hand fest, wahrend Sie mit der an-
deren Hand die Pistole fiihren. Der Schlauch darf
nicht geknickt werden, hangen bleiben und es
darf nicht auf den Schlauch getreten werden, da
dies zu Trépfchenflug fuhrt.

. Driicken Sie den Abzugshebel (1c) und fiihren Sie

an einigen Probestlicken einen Spritztest durch.

So kénnen Sie die optimale Farbmenge und die

verschiedenen Spriihstrahleinstellungen auspro-

bieren.

— Das Tempo der Lackierbewegung hangt von
der Einstellung des Farbmengenregulierers
(1b) ab.
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— Bei wenig Farbe fiihren Sie langsame Bewe-
gungen durch und bei viel Farbe schnelle Be-
wegungen. Spriihen Sie nicht im Bogen auf
die zu behandelnden Oberflache und halten
Sie wahrend des Sprihens nicht an, da un-
gleichmaRig viel bzw. zu wenig Material auf
die Oberflache gespriht wird. Der empfohlene
Spritzabstand sollte ca. 15 — 20 cm betragen.

— Wenn der Auftrag zu trocken ist, reduzieren
Sie die Luftzufuhr mit dem Luftregler (1e). Dre-
hen Sie den Luftregler stufenlos im Uhrzeiger-
sinn, um den maximal mdéglichen Einlassluft-
druck herabsetzen.

— Wenn der Auftrag zu nass ist, reduzieren Sie
die Materialzufuhr mit dem Farbmengenregu-
lierer (1b).

— Wenn die Zerstaubung zu grob ist, erhdhen Sie
den Einlassluftdruck mit dem Luftregler (1e).
Ist die Zerstdubung dagegen zu fein, reduzie-
ren Sie den Einlassluftdruck.

— Halten Sie die Farbspritzpistole immerin einem
gleichbleibenden Abstand zur Oberflache.

— Halten Sie die Bohrung am Deckel des Farb-
behélters immer offen, um Funktionsstérungen
zu vermeiden.

. Halten Sie die Farbspritzpistole senkrecht zur be-
handelnden Oberflache und bewegen Sie die Pistole
gleichmaRig und parallel von einer Seite zur anderen.

. Beginnen Sie zuerst mit Hohlrdumen und Ecken
des Objektes. Falls erforderlich, legen Sie nach
jedem Lackiervorgang eine kurze Pause ein, da-
mit der Lack abliften kann. Jede Bahn sollte um
mindestens 50 % uberlappen. Bewegen Sie die
Pistole gleichmaRig und immer waagerecht zum
Objekt. Arbeiten Sie immer von oben nach unten.
Bewegen Sie die Farbspritzpistole immer uber
den Rand des Objektes hinaus, damit auch die
Kanten gentigend Farbe bekommen.

. Wenn Sie die Farbspritzpistole kurzzeitig nicht
verwenden, drehen Sie die Luftversorgung ab
und lassen Sie den Druck ab.

. Kontrollieren Sie den Lackiervorgang von allen
Seiten, bevor Sie die Pistole reinigen. Entleeren
Sie nach Beendigung der Arbeit das Beschich-
tungsmaterial in einen geeigneten Behalter. Ent-
sorgen Sie nicht mehr bendétigtes Beschichtungs-
material sachgerecht.

Frisch behandelte Oberflachen diirfen nicht di-

rekter Sonneneinstrahlung, zu hohen bzw. zu

niedrigen Temperaturen, Wind, Staub, Wasser
oder Regen ausgesetzt werden.

Reifenfiillmesser
— Der Reifenfllimesser erfllt drei Funktionen:

1. Messen
2. Auffillen
3. Ablassen von Luft

Messen

1

. Setzen Sie die Ventilsteckverbindung (2e) auf das

Reifenventil. Driicken Sie dazu den Hebel herun-
ter, um den Klemmmechanismus zu entriegeln.
Sobald Sie den Hebel loslassen, klemmt sich der
Stecker am Ventil fest.

. Lesen Sie den vorhandenen Druck auf dem Ma-

nometer ab.

Auf dem auReren Rand der Skala finden Sie die
Einheit bar (1 bar=100 kPa).

Im inneren Rand der Skala finden Sie die Anga-
ben fir psi.

Fiillen

1.

SchlieRen Sie den Schnellkupplungsanschluss
(2c) des Reifenfilllmessers an eine Druckluftlei-
tung an.

. Setzen Sie die Ventilsteckverbindung (2e) auf das

Reifenventil.

. Drucken Sie den Abzugshebel (2d). Druckluft

stromt in den Reifen. Im Moment des Auffiillens
zeigt das Manometer einen leicht (iber dem tat-
sachlichen Reifendruck liegenden Druck an. So-
bald Sie den Abzugshebel loslassen, kdnnen Sie
den tatsachlichen Reifendruck auf dem Manome-
ter ablesen.

Tipp: Durch Erhéhung des Reifendrucks von ca.
0,2 bar kénnen Sie den Kraftstoffverbrauch posi-
tiv beeinflussen.

Ablassen

Sollte der Reifendruck zu hoch sein, driicken Sie die
Luftablasstaste (2b) und lassen langsam Druckluft
ab. Senken Sie den Reifendruck bis auf den ge-
wiinschten Wert.

Spriihpistole

1.

Prifen Sie vor Arbeitsbeginn, ob der Abzugs-
hebel (3c) frei beweglich ist.

2. Verbinden Sie die Sprihpistole tiber den Schnell-

kupplungsanschluss (3d) mit dem Druckluftgene-
rator. Die Luftversorgung sollte reguliert und ge-
filtert sein. Stellen Sie den Luftdruck gemafl den
Angaben des zu verarbeitenden Materials und ge-
maR den Angaben in den Technischen Daten ein.
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3. GieRen Sie das zu verarbeitende Material in den
Materialbehalter (3b) und schrauben Sie diesen
fest auf den Schraubanschluss der Sprihpistole.
Oder verbinden Sie die gewlinschte Einwegdose
mit dem Schraubanschluss der Sprihpistole.
Achten Sie bei der Arbeit auf den Druck-
luft-Schlauch. Halten Sie den Schlauch
mit der einen Hand fest, wahrend Sie mit
der anderen Hand die Sprihpistole fihren.
Der Schlauch darf nicht geknickt werden, hangen
bleiben und es darf nicht auf den Schlauch getre-
ten werden, da dies zu Trépfchenflug fuhrt.

4. Driicken Sie den Abzugshebel (3c) und fiihren
Sie an einigen Probestiicken einen Spitztest
durch. So kdnnen Sie die optimale Sprihstarke
und die verschiedenen Spriihstrahleinstellungen
ausprobieren.

— Halten Sie beim Spriihen mit der Pistole den Ma-
terialbehalter immer nach unten, um zu vermei-
den, dass das Spruhgut auslauft.

— Verwenden Sie keine schmirgelnde, saure- und
benzinhaltige Mittel.

— Verwenden Sie nur einen Idsemittelbestandigen
und druckfesten Druckluftschlauch (min. 10 bar).

* Ausblaspistole

— Die Ausblaspistole ist mit einem Schnellkupp-
lungsanschluss (4c) ausgestattet. Verbinden Sie
den Druckluftkompressor tber den Schnellkupp-
lungsanschluss mit der Ausblaspistole.

— Nehmen Sie den Druckluftgenerator in Betrieb.

— Dricken Sie auf den Abzughebel (4b), um die
Luftzufuhr zu starten. Je weiter der Abzugshebel
eingedriickt wird, desto starker wird der Luft-
strahl.

— Lassen Sie den Abzugshebel los, um die Luftzu-
fuhr zu stoppen.

— Trennen Sie das Werkzeug nach der Arbeit vom
Druckluftgenerator.
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9. Wartung und Reinigung

A VORSICHT

Trennen Sie das Gerat unbedingt von der Druckluftver-
sorgung, bevor Sie es reinigen.

Um eine einwandfreie Funktion und lange Le-
bensdauer zu gewahrleisten, sind gewissenhafte

Sc
Zu
re

Sc

hmierung und Wartung unerlasslich.

m Betrieb von Druckluftwerkzeugen wird saube-
Luft benétigt. Korrosionsriickstande, Staub und
hmutz aus der Versorgungsleitung beeintrachti-

gen die Leistung und schaffen technische Probleme.

Re

inigen Sie die Gerate und das Zubehor gegebe-

nenfalls mit einem feuchten Tuch.

Be

nutzen Sie keine chemischen Reinigungsmittel, die

aggressive Substanzen enthalten, wie Benzin, Ver-
diinnung u. a., da sie den Kunststoff angreifen kénnen.
Lassen Sie keine Flissigkeiten in die Druckluft-
zufuhr der Werkzeuge gelangen und tauchen
Sie diese nicht in Flissigkeiten. Wasser in der
Druckluftzufuhr kann Schaden am Gerat verur-
sachen. Entwassern Sie lhren Kompressor oder

Ihr

Leitungssystem regelmaRig! Reinigen Sie

den Luftfilter ihrer Anlage ebenfalls regelmaRig.

Re
Re
ch
Be!

inigung der Farbspritzpistole

inigung (bei Verwendung von wasserlosli-
en Substanzen)

i der Benutzung von wasserléslichem Beschich-

tungsmaterial genlgt es, alle Teile der Farbspritz-
pistole griindlich mit Wasser zur reinigen.

Int
Su

ensivreinigung (bei nicht wasserloslichen
bstanzen)

Bitte beachten Sie, dass der Ausbau und die
intensive Reinigung der Farbspritzpistole unum-
ganglich sind, da es sonst zu Ablagerungen und
zu einem unsauberen Spritzergebnis kommen
kann, wenn Beschichtungsmaterialien, wie Lacke
oder Grundierungen benutzt werden.

Reinigen Sie die Pistole und den Farbbecher
nach jedem Einsatz mit geeigneten Verdin-
nungs- bzw. Reinigungsmitteln. Entleeren Sie
den Inhalt. Fiillen Sie ein wenig Verdiinnung in
den Becher und spllen Sie den Becher aus. Ent-
leeren Sie den Farbbecher und wiederholen Sie
den Vorgang noch einmal mit sauberer Verdiin-
nung. Sprihen Sie kurz die saubere Verdiinnung
durch die Pistole.



» Tragen Sie wahrend der Reinigung bitte unbe-
dingt eine Maske und I6semittelbestandige Hand-
schuhe! Tragen Sie auch eine Schutzbrille, da
Spritzer von Lésungsmitteln zu Augenirritationen
fahren kénnen.

+ Die Pistole darf niemals fiir langere Zeit bzw.
Gber Nacht in Losemittel gelegt werden!

« Benutzen Sie niemals harte oder spitze Gegen-
stdnde zum Entfernen von Lackresten. Die Diise
muss immer sauber sein, Ablagerungen aus ge-
trocknetem Lack kénnen den Spritzstrahl verfal-
schen und die Pistole beschadigen.

* Nach der griindlichen Reinigung splilen Sie alle
Teile gut ab, und trocken Sie die Farbspritzpis-
tole. Bauen Sie die Pistole wieder zusammen.
Fillen Sie etwas Verdiinnung in den Becher und
blasen Sie mit Druckluft die Verdinnung durch
die Farbspritzpistole.

* Reinigung des Reifenfiillmesser

» Achten Sie darauf, dass keine Fremdkérper oder
Schmutz in die Druckluftéffnung eindringen.

» Setzen sie das Manometer keinen Erschitterun-
gen oder mechanischem Druck aus.

+ Geben Sie ab und zu einige Tropfen Ol an die
Abzugstift-Dichtung. Ansonsten ist der Reifenfiill-
messer wartungsfrei.

* Reinigung und Wartung der Spriihpistole

— Trennen Sie die Sprihpistole vor der Wartung
und Reinigung immer erst von der Druckluftquel-
le.

— Spllen Sie die Pistole mit Verdiinner oder Reini-
gungsmittel gut durch. Durch Versprihen einer
geringen Menge Reinigungsmittel kdnnen Steig-
rohr, Dise und Sprihrohr von innen gereinigt
werden.

— Geben Sie ab und zu einige Tropfen Ol an die Ab-
zugstift-Dichtung. Ansonsten ist die Spriihpistole
wartungsfrei.

Luftdruck und Luftmenge

+ Die Druckluft-Werkzeuge sollten mit dem Druck, der
jeweils in den Technischen Daten angegeben ist und
mit einem Kompressor mit einem Luftvolumen von
min. 200 I/min betrieben werden. Ein gréRerer Druck
als der max. zulassige Druck wiirde aufgrund héherer
Belastung die Lebensdauer der Gerate verkirzen.
Ideal ist die Verwendung eines Kompressors mit
einem Luftvolumen von 300—-400 I/min.

* Verwenden Sie nur Anschlussschlduche mit einem
Innendurchmesser von mindestens 9 mm. Beden-
ken Sie bitte beim Einstellen des Luftdrucks, dass
der Druck bei einer Schlauchlange von 10 m und
einem Innendurchmesser von 9 mm um ca. 0,6 bar
absinkt.

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

10. Lagerung

1. Fuahren Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten
durch, welche im Abschnitt Wartung in der Bedie-
nungsanleitung stehen.

2. Bei langerer Nichtbenutzung 6len Sie mit etwas
dinnflissigem, séaurefreiem Ol die komplette
Farbspritzpistole von innen und auf’en. Vor der
nachsten Benutzung fiillen Sie etwas Verdiinnung
in den Farbbecher und blasen mit Druckluft die
Verdiinnung durch die Farbspritzpistole, um so
das Ol zu entfernen.

3. Lagern Sie alle Teile des Sets an einem vor Staub
und Schmutz geschutzten, trockenen Ort.

11. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmateri-
alien sind recycelbar. Bit-

Q‘ te Verpackungen um-
weltgerecht entsorgen.

oM@

14 | DE www.scheppach.com



Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Read the operating and safety instructions before start-up and follow them!

Wear hearing protection.

@ Wear protective gloves.

Wear safety goggles.

Wear a breathing mask.

The product complies with the applicable European directives.

We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this

A Attention!
symbol.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new device brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling

» Failure to comply with the operating instructions

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Application other than specified

Note:

Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.
This operating manual should help you to familiarise your-
self with your device and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2,

1a
1b
1c
1d
1e

2a
2b
2c
2d
2e
2f
29
2h

3a
3b
3c
3d

4a
4b
4c

5a
5b

3.

Device description

Paint spray gun
Nozzle insert
Colour volume regulator
Trigger lever
Paint container
Air regulator
Quick coupling connection

Tyre inflation meter
Manometer
Air release button
Quick coupling connection
Trigger lever
Valve plug connection
Universal adapter
Valve adapter, e.g. for bicycle valves
Ball needle

Spray gun with suction cup
Nozzle

Material container

Trigger lever

Quick coupling connection

Air blow gun
Nozzle
Trigger lever
Quick coupling connection

Compressed air spiral hose
Compressed air tool connection

Quick coupling connection

Scope of delivery

Open the packaging and carefully remove the de-

vice from the packaging.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).
Check whether the scope of delivery is complete.
Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be

recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the

warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating instructions before using for the first time.
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» With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for your equip-
ment.

A ATTENTION!

The device and the packaging material are not
children‘s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts!

/A DANGER

There is a danger of choking or suffocating!
4. Proper use

Compressed air spiral hose
The compressed air spiral hose is suitable for supply-
ing air to pneumatic tools.

Air blow gun

The blow-out gun is suitable for cleaning and blowing
out cavities or hard-to-reach places, as well as for
cleaning dirty tools. The infinitely variable trigger lever
enables precise dosing of the compressed air.

Tyre inflation meter

The tyre inflator enables easy and accurate inflation of
tyres. The pressure gauge is used to check the tyre
pressure. With the integrated drain valve, it is possible
to reduce excessive tyre pressure. After filling, check
the set tyre pressure with a calibrated measuring de-
vice, e.g. at a petrol station.

Paint spray gun

The paint spray gun with flow cup is suitable for spray-
ing paints and varnishes. The paint spray gun is ideal
for all smaller priming and painting jobs. The adjust-
ment of the air and paint volume, help you to achieve
an excellent work result. The paint spray gun, with its
stepless adjustment from wide to round jet, is ideally
suited for large areas as well as for corners and edges.
Check the setting with a test paint. Note that abrasive,
acidic and petrol-containing materials must not be pro-
cessed.

Spray gun with suction cup

Suitable for spraying in and out cold cleaner, spray oil,
etc.. The infinitely variable trigger lever enables precise
metering of the spray material. The ratio of the liquid to
be sprayed to the air volume can be adjusted with the
rotatable nozzle.

Tip: Before starting work, a short test should be carried
out on a piece of newsprint to find the optimum working
pressure.

This compressed air-operated device is only intend-
ed for the application / spraying of solvent-containing
and water-dilutable paints, glazes, primers, varnishes,
automotive topcoats, stains, wood preservatives, pes-
ticides, oils and disinfectants.

The device is not suitable for working with dispersion
and latex paints, alkalis, acidic coating materials, gran-
ular and particulate spraying material or injection and
non-drip materials. Any other use or modification shall
be deemed to be improper use and could give rise to
considerable risk of accident. We will not accept liabil-
ity for loss or damage arising from improper use. The
device is intended for private, domestic use only.

Please note that our equipment was not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

5. Safety instructions

We have marked points in these operating instructions
that impact your safety with this symbol: A
Furthermore, the operating manual contains other
important text sections that are marked with the word
“ATTENTION!”.

A Attention!

When using equipment, several safety warnings must
be observed to prevent injuries and damage. For this
reason, please carefully read this operating manual /
safety instructions. If the device is handed over to an-
other person, hand over the operating and safety in-
structions with it. We accept no liability for accidents
or damage that occur due to a failure to observe this
manual and the safety instructions.
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A DANGER

A failure to observe these instructions poses an ex-
treme danger of death or the risk of life-threatening
injuries.

[ A WARNING |

A failure to observe these instructions poses a danger
of death or the risk of serious injuries.

[ A cAUTION |

A failure to observe these instructions poses a minor to
moderate danger of injury.

A failure to observe these instructions poses a risk of
damage to the device or other property.

General safety instructions

1. Keep the work area orderly
» Disorder in the work area can lead to accidents.

2. Take environmental influences into account
*Always ensure adequate lighting when working.

3. Keep other persons away
*Do not allow other persons, especially children

and young people, to touch the device. Keep
them away from your work area.

4. Securely store unused devices
*Unused devices should be stored in a dry, ele-

vated or closed location out of the reach of chil-
dren.

5. Avoid abnormal posture
*When using the device, make sure that it is suffi-

ciently secured.

6. Work with full awareness
*Never work under the influence of alcohol, drugs,

medication or other substances that may impair
vision, dexterity or judgement.

7. Persons with reduced physical, sensory or mental
abilities are not allowed to use the equipment un-
less they are supervised and instructed by a carer.

8. Never point the air tools at yourself or other per-
sons or at animals.

9. Solvents or diluents can burn the skin, lungs and
eyes.

10. Connect the compressed air connection to the air
tool only via the quick-release coupling and reg-
ulate the working pressure setting via a pressure
reducer.

16.
17.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

. The maximum permissible working pressure must

never be exceeded, see the technical data.

Never use oxygen, flammable gases or halogenat-
ed hydrocarbon as a power source.

Check all connections and hoses for proper fit and
functionality. Loose hoses can pose a serious risk
of injury. Only use safety couplings.

First disconnect the hose from the compressed air
source and only then remove the supply hose from
the unit. This prevents uncontrolled whirling or re-
coil of the supply hose.

Disconnect the compressed air unit from the com-
pressed air source before carrying out adjustment
work, before rectifying faults, when not in use for
a longer period of time and during maintenance
work.

Protective equipment is absolutely necessary.
Note that vapours and certain materials are toxic.
These can cause rashes or be harmful to health
in other ways.

. The details and designations of the Ordinance on

Hazardous Substances, which are displayed on
the outer packaging of the processed material,
must be observed.

Always use breathing apparatus and protective
clothing.

The protection level of the equipment must corre-
spond to the material processed. Additional pro-
tective measures are to be undertaken if neces-
sary, particularly the wearing of suitable clothing
and masks. Also, always wear gloves when paint-
ing and cleaning the unit.

We recommend that you always wear hearing and
sight protection when spray painting.

Note that sprayers operating at high pressure gen-
erate recoil, which in certain situations can cause
overload damage when operating.

When working with explosive material, be aware
that static charges can occur when liquids and/or
air flow through hoses, when spray painting and
when cleaning non-conductive parts with rags.
Do not use the tools if they are not working cor-
rectly or have been damaged. Do not attempt any
repairs yourself. Please contact the customer ser-
vice department.

Never exceed the maximum permissible operating
working pressure of 8 bar. Use a pressure reducer
to adjust the working pressure.

Do not kink the hose of the unit. Otherwise, it may
be damaged.
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Safety instructions for working with compressed

air and blasting guns

+ Compressor pump and lines reach high temperatures
during operation. Touching these parts will burn you.

* The gases or vapours drawn in by the compressor
must be kept free of impurities that could cause fires
or explosions in the compressor.

* When loosening the hose coupling, hold the cou-
pling piece of the hose with your hand to avoid inju-
ries caused by the hose recoiling.

* Wear safety goggles when working with the blow-
out pistol. Foreign objects or blown off parts can
easily cause injuries.

» Do not blow at people with the blow-out pistol and do
not clean clothes while being worn.

Safety information for paint spraying

+ Do not process any paints or solvents with a flash
point below 55° C.

» Do not heat lacquers and solvents as they are high-
ly flammable. Solvents and coating materials can
be highly flammable or combustible when sprayed.
Always follow the warning and safety instructions of
the paint or solvent manufacturer.

» Do not store or eat food and drink in the work area.
Paint fumes are harmful.

» The working area must be larger than 30 m? and suf-
ficient air exchange must be ensured during spray-
ing and drying. Do not spray against the wind. Al-
ways adhere to the regulations of the local police
authority when spraying combustible or hazardous
materials.

» Do not use media such as white spirit, butyl alcohol
and methylene chloride in conjunction with the PVC
pressure hose (reduced service life).

+ Always keep the working area clean. Only take as
much paint and thinner to the painting site as you
need for the painting process. Do not leave paint and
thinner products in the open, but store them in a safe
place not easily accessible by other people.

* When painting, there must be no source of ignition
in the work area (e.g. naked flames, burning ciga-
rettes, non-explosion-proof lamps, etc.), as highly
flammable mixtures are produced during painting.
Take care with combustible materials. Sparks can
ignite the material.

Maintenance / Service Security

+ Fordaily use, clean the paint spray gun or spray gun
preferably with a sprayer washer. Do not leave the
paint spray gun in the washer for a long time.

» Do not use chlorinated hydrocarbons (trichloroethyl-
ene, etc.) or acidic or alkaline hydrocarbons as sol-
vents or cleaning agents, as these substances can
react with components of the paint spray gun and
produce dangerous degradation products (trichlo-
roethane with a little water produces hydrochloric
acid). Danger of explosion due to oxidation!

Residual risks and protective measures

Neglect of ergonomic principles

Negligent use of personal protective equipment
(PPE)

Careless use or omission of personal protective equip-
ment may result in serious injury.

» Wear prescribed protective equipment.

Human behaviour, misconduct
» Always concentrate fully on all work.
A Residual hazard - can never be ruled out.

Danger from noise

Hearing damage

Prolonged unprotected work with the device may

cause hearing damage.

« Always wear hearing protection as a matter of prin-
ciple.

Behaviour in an emergency

In case of an accident, initiate the necessary first aid
measures and seek medical assistance as quickly as
possible.

When you request assistance, provide the follow-
ing information:

1. Where it happened

What happened

How many people are injured

What type of injury

Who is reporting!

SIESECNN
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6. Technical data + Using the compressed air spiral hose

— Use the compressed air spiral hose to connect
the air tool to the compressed air source.

— Connect the quick coupling connector (5b) to the

Paint spray gun

Working pressure bar 0-3.5 . X

’ compressed air source and the air tool connector
Max. operating pressure bar 3,5 (5a) to your compressed air tool.
Paint container capacity | 0,6

. Usmg the paint spray gun
Preparation of the surface to be painted

Working pressure bar 0-6 The object to be painted, or the surface, etc. must
be clean, dust-free, grease-free and dry. Metal
surfaces must be rust-free. Since the very finely
atomised paint is applied very thinly to the sur-
Working pressure bar 2,5-8 face, any unevenness would have a negative ef-
fect on the painting result.

Tyre inflation meter

Max. operating pressure bar 6

Spray gun with suction cup

Max. operating pressure bar 8
- Viscosity test
Material container capacity | 1 Viscosity is the flow velocity of a material. With a
Air blow gun viscosity measuring cup (not included in the scope
Working pressure bar 0-8 of delivery), this can be measured as follows:
Max. operating pressure bar 8 1. Thin the paint according to the manufacturer’s
recommendations. It is best to add a little less
Compressed air spiral hose dilution first and dilute again later.
Working pressure bar 0-8 2. Mix the paint well. Pour the paint into the meas-
Max. operating pressure bar 8 uring cup or dip the measuring cup into the
paint up to the rim.
Length m 5 3. Measure the time in seconds until the liquid
thread breaks off when it runs out. This run-
Subject to technical modifications! down time is called DIN-s. Dilute the material
until the liquid thread has reached the max.
7. Before commissioning time of 20 seconds.
- COLOUR BEAM SETTING
Connect: — For a wide jet (horizontal), set the nozzle (1a)
Push the nipple of your compressed air hose into the vertically.
quick coupling, sleeve automatically springs forward. — Forahigh jet (vertical), set the nozzle (1a) hori-
zontally. Use these settings for larger areas.
Separate: — If necessary, use flat-nose pliers to adjust the
Pull back the sleeve and remove the hose. nozzle.
A WARNING ¢ Using the tyre inflation gauge
When loosening the hose coupling, hold the coupling
piece of the hose with your hand to avoid injuries
caused by the hose recoiling. — The optimum air pressure in car tyres not only en-
The compressed air hose is also equipped with a quick sures safe driving behaviour and long durability
coupling with which the accessories can be connected of your tyres — by using the correct tyre pressure
as described above. recommended by the vehicle manufacturer, you

also save fuel.

— You will find the information on the comfortable
minimum pressure of your tyres in the operating
instructions for your vehicle or, for example, on
the door pillar or behind the fuel filler flap.
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— The compressed air required to fill the tire must

8.
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be oil-free. No oiler may be connected in front
of the device. It is better to use your own com-
pressed air hose when working with the tire in-
flation meter, as there may still be oil residues in
other compressed air hoses.

Using the spray gun
— The spray gun works according to the suction

principle. The material container is therefore not
under pressure. The compressed air that con-
veys the spray material is connected to the com-
pressed air connection and fed through the gun
body. By operating the trigger, the air reaches the
nozzle, where it creates a negative pressure due
to the high flow velocity. As a result, the spray
material is sucked in, conveyed through the spray
tube and atomised at the same time.

Operation

Paint spray gun

1.

2

Before starting work, check that the trigger lever
(1c) moves freely.

. Connect the paint spray gun to the compressed

air connection. The air supply should be regulat-
ed and filtered. Set the air pressure according to
the specifications of the material to be processed.

. Follow the manufacturer’s instructions for the

coating material to be used. Pour the material to
be processed into the paint container (1d) and
carefully close the container with the lid. Pay at-
tention to the compressed air hose when paint-
ing. Hold the hose with one hand while guiding
the gun with the other hand. The hose must not
be kinked, get stuck and the hose must not be
stepped on as this will cause droplets to fly.

. Press the trigger (1c) and carry out a spray test on

some test pieces.

This way you can try out the optimum amount of

paint and the different spray settings.

— The speed of the painting movement depends
on the setting of the paint volume regulator (1b).

— When there is little colour, perform slow move-
ments and when there is a lot of colour, per-
form fast movements. Do not spray in an arc
onto the surface to be treated and do not stop
during spraying, as an uneven amount or too
little material will be sprayed onto the surface.
The recommended spraying distance should
be approx. 15 —20 cm.

— If the job is too dry, reduce the air supply with
the air regulator (1e). Turn the air regulator
continuously clockwise to lower the maximum
possible inlet air pressure.

— If the application is too wet, reduce the material
supply with the ink volume regulator (1b).

— If the atomisation is too coarse, increase the
inlet air pressure with the air regulator (1e). If,
on the other hand, the atomisation is too fine,
reduce the inlet air pressure.

— Always keep the paint spray gun at the same
distance from the surface.

— Always keep the hole on the lid of the paint
container open to avoid malfunctions.

. Hold the paint spray gun perpendicular to the sur-

face to be treated and move the gun evenly and
parallel from side to side.

. Start with cavities and corners of the object first.

If necessary, take a short break after each paint-
ing process to allow the paint to flash off. Each
lane should overlap by at least 50 %. Move the
gun evenly and always horizontally to the object.
Always work from top to bottom. Always move the
paint spray gun beyond the edge of the object so
that the edges also get enough paint.

. If you are not using the paint spray gun for a short

time, turn off the air supply and release the pressure.

. Check the painting process from all sides before

cleaning the gun. Empty the coating material into a
suitable container after finishing the work. Dispose
of coating material that is no longer needed properly.
Freshly treated surfaces must not be exposed to
direct sunlight, too high or too low temperatures,
wind, dust, water or rain.

¢ Tyre inflation meter
— The tyre inflator fulfils three functions:

1. Measure
2. Fillup
3. Air release

Measure
1. Place the valve plug connection (2e) on the tyre

valve. To do this, press the lever to unlock the
clamping mechanism. As soon as you release the
lever, the plug clamps onto the valve.

. The pressure can be read off at the pressure gauge.

On the outer edge of the scale you will find the
unit bar (1bar = 100 kPa).

In the inner edge of the scale you will find the in-
formation for psi.



Filling

1. Connect the quick coupling connector (2c) of the
tyre inflation gauge to a compressed air line.

2. Place the valve plug connection (2e) on the tyre
valve.

3. Press the trigger lever switch (2d). Compressed
air flows into the tire. When filling, the pressure
gauge shows a pressure slightly above the actual
tyre pressure. As soon as you release the trigger
lever, you can read off the actual tyre pressure on
the pressure gauge.

Tip: You can positively influence fuel consump-
tion by increasing the tyre pressure by approx.
0.2 bar.

Drain

If the tyre pressure is too high, press the air release
button (2b) and slowly release compressed air. Low-
er the tyre pressure to the desired value.

Spray gun

1. Before starting work, check that the trigger lever
(3c) moves freely.

2. Connect the spray gun to the compressed air
generator via the quick coupling connection (3d).
The air supply should be regulated and filtered.
Set the air pressure according to the specifica-
tions of the material to be processed and accord-
ing to the specifications in the technical data.

3. Pour the material to be processed into the ma-

terial container (3b) and screw it tightly onto the
screw connection of the spray gun. Or connect
the desired disposable can to the screw connec-
tion of the spray gun.
Pay attention to the compressed air hose when
working. Hold the hose firmly with one hand
while guiding the spray gun with the other hand.
The hose must not be kinked, get stuck and the
hose must not be stepped on as this will cause
droplets to fly.

4. Press the trigger lever (3c) and perform a spray
test on some test pieces. This allows you to try
out the optimum spray strength and the different
spray settings.

— When spraying with the gun, always hold the ma-
terial container downwards to prevent the spray
material from spilling out.

— Do not use abrasive, acidic or petrol-based agents.

— Only use a solvent-resistant and pressure-resist-
ant compressed air hose (min. 10 bar).

Air blow gun

— The air blow gun is equipped with a quick cou-
pling connection (4c). Connect the air compres-
sor to the blow-out gun via the quick coupling
connection.

— Put the compressor into operation.

— Press the trigger lever (4b) to start the air sup-
ply. The further the trigger lever is pressed in, the
stronger the air jet becomes.

— Release the trigger lever to stop the air supply.

— Disconnect the tool from the compressor after
your work.

Maintenance and cleaning

A CAUTION

Be sure to disconnect the unit from the compressed air
supply before cleaning it.

Conscientious lubrication and maintenance are es-
sential to ensure proper functioning and a long ser-
vice life.

Clean air is required to operate pneumatic tools.
Corrosion residues, dust and dirt from the supply
line impair performance and create technical prob-
lems.

Clean the units and accessories with a damp cloth
if necessary.

Do not use chemical cleaning agents that contain
aggressive substances, such as petrol, thinner and
so on. a., as they can attack the plastic.

Do not allow liquids to enter the compressed
air supply of the tools and do not immerse them
in liquids. Water in the compressed air sup-
ply can cause damage to the unit. Drain your
compressor or piping system regularly! Also
clean the air filter of your system regularly.

Cleaning the paint spray gun

Cleaning (when using water-soluble substanc-
es)

When using water-soluble coating material, it is suf-
ficient to clean all parts of the paint spray gun thor-
oughly with water.
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Intensive cleaning (for substances that are not

water-soluble)

* Please note that the disassembly and intensive
cleaning of the paint spray gun is unavoidable,
as otherwise deposits and an unclean spraying
result may occur when coating materials such as
lacquers or primers are used.

« Clean the gun and the paint cup after each use
with suitable thinners or cleaning agents. Emp-
ty the tank. Pour a little dilution into the cup and
rinse the cup. Empty the paint cup and repeat the
process again with clean thinner. Briefly spray the
clean thinner through the gun.

* Please be sure to wear a mask and solvent-resist-
ant gloves during cleaning! Also wear protective
goggles as splashes of solvent can cause eye
irritation.

» The pistol must never be placed in solvent for a
longer period of time or overnight!

* Never use never hard or pointed objects to re-
move paint residues. The nozzle must always be
clean, deposits from dried paint can distort the
spray jet and damage the gun.

« After thorough cleaning, rinse all parts well and
dry the paint spray gun. Put the gun back togeth-
er. Fill some thinner into the cup and blow the
thinner through the paint spray gun with com-
pressed air.

Cleaning the tyre inflator

* Make sure that no foreign bodies or dirt enter the
compressed air opening.

« Do not subject the pressure gauge to vibrations or
mechanical pressure.

« Put a few drops of oil on the trigger pin seal from
time to time. Otherwise, the tyre gauge is main-
tenance-free.

Cleaning and maintenance of the spray gun

— Always disconnect the spray gun from the com-
pressed air source first before maintenance and
cleaning.

— Flush the gun well with thinner or detergent. By
spraying a small amount of cleaning agent, the
riser pipe, nozzle and spray pipe can be cleaned
from the inside.

— Put a few drops of oil on the trigger pin seal from
time to time. Otherwise, the spray gun is mainte-
nance-free.

Air pressure and air volume

* The air tools should be operated at the pressure
specified in the technical data and with a compres-
sor with an air volume of min. 200 I/min. A higher
pressure than the max. permissible pressure would
shorten the service life of the units due to higher load.
The ideal is to use a compressor with an air volume
of 300—-400 I/min.

» Use only connection hoses with an inner diameter of
at least 9 mm. When setting the air pressure, please
bear in mind that the pressure drops by approx. 0.6
bar for a hose length of 10 m and an inner diameter
of 9 mm.

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

10. Storage

1. Carry out all the general maintenance work listed
in the maintenance section of the operating in-
structions.

2. When not in use for a longer period of time, oil the
complete paint spray gun from the inside and out-
side with some thin-bodied, acid-free oil. Before
the next use, pour some thinner into the paint cup
and blow the thinner through the paint spray gun
with compressed air to remove the oil.

3. Store all parts of the set in a dry place protected
from dust and dirt.

11. Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials

> ) are recyclable. Please

Q‘ dispose of packaging in

an environmentally
friendly manner.

&0 Eh
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Explication des symboles sur I’appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d‘éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Lire la notice d’utilisation et observer les consignes de sécurité avant de procéder a la mise
en service !

Portez une protection auditive.

Portez des gants de protection.

Portez des lunettes de protection.

Portez un masque de protection respiratoire.

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains endroits en

A Attention! PR
rapport avec votre sécurité.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

* Inobservation de la notice d‘utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

Nous vous recommandons :

Lisez 'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les
possibilités d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d’éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de 'appareil.

Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiére et de 'humidité prés
de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec l'appareil. Respecter la limite d’age
minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant I'utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I'appareil

Pistolet pulvérisateur de peinture
1a Embout de buse
1b Dispositif de régulation de la quantité de peinture
1c Géchette
1d Réservoir de peinture
1e Dispositif de régulation d’air
1f Raccord rapide

Pistolet de gonflage des pneus
2a Manometre
2b Touche d’évacuation d’air
2c Raccord rapide
2d Gachette
2e Connecteur de valve
2f  Adaptateur universel
2g Adaptateur de valve, par exemple
pour valves de cycles
2h Aiguille a ballon

Pistolet de pulvérisation avec godet a aspiration
3a Tuyeére
3b Réservoir de produit
3c Gachette
3d Raccord rapide

Pistolet de soufflage
4a Tuyere
4b Gachette
4c Raccord rapide

Flexible a air comprimé en spirale
5a Raccord pour outil a air comprimé
5b Raccord rapide
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3. Fournitures

» Ouvrir 'emballage et en sortir délicatement I'appa-
reil.

* Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

+ Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

+ Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec I'appareil a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

» N'utilisez que des pieces originales pour les acces-
soires ainsi que les piéces d’'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

* Lors de la commande, indiquez nos numéros d’ar-
ticles, ainsi que le type et 'année de construction
de l'appareil.

A ATTENTION!

L’appareil et le matériau d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d’emballage et piéces
de petite taille !

A DANGER :

Il existe un risque d’ingestion et d’étouffement !
4. Utilisation conforme

Flexible a air comprimé en spirale
Ce flexible a air comprimé en spirale est congu pour
I'alimentation en air d’outils & air comprimé.

Pistolet de soufflage

Le pistolet de soufflage est congu pour nettoyer et
souffler les cavités et les zones difficiles d’acces ainsi
que pour nettoyer les outils de travail encrassés. La
gachette continue permet un dosage précis de lair
comprimé.

Pistolet de gonflage des pneus

Le pistolet de gonflage des pneus permet un gonflage
simple et précis des pneus. Le manométre permet de
contréler la pression de gonflage des pneus.

La valve de purge intégrée permet de réduire une
pression de gonflage des pneus excessive. Apres le
gonflage, contrélez la pression de gonflage des pneus
avec un appareil de mesure étalonné, dans une sta-
tion-service p. ex.

Pistolet pulvérisateur de peinture

Le pistolet pulvérisateur de peinture avec godet a
gravité est congu pour pulvériser des peintures et
des vernis. Le pistolet pulvérisateur de peinture est
parfaitement adapté aux petits travaux d’apprét et de
vernissage. La possibilité de régler la quantité d’air et
de peinture permet d’obtenir un résultat exceptionnel.
Avec son réglage continu permettant de passer du jet
large au jet rond, le pistolet pulvérisateur de peinture
saura parfaitement s'adapter aux surfaces de grande
taille ainsi qu’aux angles et aux bords. Vérifiez le ré-
glage en apposant une couche d’essai. Les produits
abrasifs, acides et contenant de I'essence ne doivent
pas étre utilisés.

Pistolet de pulvérisation avec godet a aspiration
Convient a la pulvérisation de détergents a froid,
d’huiles de pulvérisation, etc. La gachette continue
permet un dosage précis du produit pulvérisé. La buse
rotative permet d’ajuster le rapport entre le liquide pul-
vérisé et l'air amené.

Conseil : avant de commencer les travaux, effectuez
un bref essai sur du papier journal pour trouver la pres-
sion de service optimale.

Lappareil a air comprimé est uniquement destiné a
I'application/la pulvérisation de peintures, lasures,
appréts, vernis transparents, finitions de voiture, dé-
capants, produits de protection du bois, produits de
protection de plantes, huiles et produits désinfectants
contenant des solvants et solubles dans I'eau.
Lappareil n'est pas congu pour I'application de pein-
tures a dispersion, peintures au latex, solutions ba-
siques, matériaux de revétement acides, matériaux
de pulvérisation granuleux et contenant des solides
ni de matériaux qui ne peuvent pas étre pulvérisés ou
ne coulent pas. Toute autre utilisation ou modification
de l'appareil est considérée comme non conforme et
entraine un risque considérable d’accidents. Nous
déclinons toute responsabilité en cas de dommages
résultant d’'une utilisation non conforme. L'appareil est
uniquement congu pour une utilisation domestique.
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Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n'ont pas
été congus pour étre utilisés dans le domaine profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous ne n’accordons
aucune garantie lorsque I'appareil est utilisé a des fins
professionnelles, artisanales ou industrielles ou lors de
toute utilisation de la méme nature.

5. Consignes de sécurité

Dans ces instructions d'utilisation, nous avons signalé
les points qui concernent votre sécurité par ce signe : A
En outre, le mode d’emploi contient d’autres textes im-
portants, indiqués par le terme « ATTENTION ! «.

A Attention !

Lors de [l'utilisation d’appareils, certaines mesures
de précaution doivent étre prises afin d’'empécher les
blessures et dommages. Par conséquent, lisez attenti-
vement cette notice d'utilisation/ces consignes de sé-
curité. Si vous étes amené a céder I'appareil a d’autres
personnes, veuillez lui joindre cette notice d’utilisation/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute res-
ponsabilité concernant les accidents ou dommages
qui surviendraient en raison d’un non-respect de cette
notice et des consignes de sécurité.

ANGER

Danger mortel critique ou risque de blessures mor-
telles en cas d’inobservation de ces instructions.

| A AVERTISSEMENT |

Danger mortel ou risque de blessures graves en cas
d’inobservation de ces instructions.

| A PRUDENCE |

Risque de blessures mineures a moyennes en cas
d’inobservation de ces instructions.

Danger d'endommagement de I'appareil ou d’autres
biens matériels en cas d’inobservation de cette notice.

Consignes de sécurité générales
1. Maintenir 'ordre dans la zone de travail
+ Le désordre régnant dans la zone de travail
peut entrainer des accidents.

Prendre en compte les facteurs environnementaux

*Veillez a avoir un éclairage suffisant lors des tra-
vaux.

Faire en sorte que les autres personnes restent

a distance

*Ne laissez pas d’autres personnes, en particulier
des enfants, a proximité de I'appareil. Mainte-
nez-les a distance de la zone de travail.

Conservez les outils non utilisés en sécurité

*Les outils qui ne sont pas utilisés doivent étre
stockés dans un endroit sec, en hauteur ou ver-
rouillé, hors de portée des enfants.

Eviter les positions du corps anormales

*Pendant que vous utilisez I'appareil, assurez-vous
de garder votre équilibre.

Utilisez l'appareil en pleine possession de vos

moyens

*N'utilisez jamais I'appareil si vous avez consom-
mé de l'alcool, des drogues, des médicaments
ou d’autres substances qui entravent la vue,
I’habileté ou la capacité de jugement.

Les personnes présentant des capacités phy-

siques, sensorielles ou psychologiques limitées

ne doivent pas utiliser I'appareil, sauf si elles sont

surveillées et ont été formées par un référent/une

référente.

N’orientez jamais les outils a air comprimé vers

vous, vers d’autres personnes ou vers des ani-

maux.

Les solvants et diluants peuvent irriter la peau, les

poumons et les yeux.

Ne raccordez le raccord d’air comprimé a l'outil a

air comprimé qu’avec le raccord a fermeture ra-

pide et réglez la pression de travail avec un limi-

teur de pression.

Ne dépassez jamais la pression de travail maxi-

male admissible. Sur ce point, voir les caractéris-

tiques techniques.

N’utilisez en aucun cas d’oxygéne, de gaz inflam-

mable, ni d’hydrocarbures halogénés comme

source d’énergie.

Vérifiez que tous les raccords et flexibles sont bien

fixés et fonctionnels. Les flexibles laches consti-

tuent un risque de blessures sérieux. Utilisez uni-

quement des raccords de sécurité.

Commencez par défaire le flexible de la source

d’air comprimé puis retirez le flexible d’alimenta-

tion de l'appareil. Vous éviterez ainsi que le tuyau

d’alimentation tourbillonne de maniére incontrélée

ou qu’il fasse un mouvement de recul.
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15. Avant d’effectuer des travaux de réglage, d’élimi-
nation des défauts, de maintenance et en cas de
non-utilisation prolongée, débranchez I'appareil a
air comprimé de la source d’air comprimé.

16. Vous devez absolument porter un équipement de
protection.

17. Gardez a l'esprit que les vapeurs et certains ma-
tériaux sont toxiques. lls peuvent provoquer des
éruptions cutanées ou étre nocifs d’une autre ma-
niére.

18. Lesindications et marquages prescrits par I'ordon-
nance sur les substances dangereuses apposés
sur les emballages extérieurs des matériaux trai-
tés doivent étre respectées.

19. Utilisez toujours un appareil de protection respira-
toire et un vétement de protection.

20. Le niveau de protection des appareils doit corres-
pondre au produit utilisé. Au besoin, des mesures
de protection supplémentaires devront étre prises,
en particulier en ce qui concerne le port de véte-
ments et de masques adaptés. Portez également
des gants lorsque vous effectuez une peinture au
pistolet et que vous nettoyez I'appareil.

21. Nous recommandons de toujours porter une pro-
tection auditive et oculaire en cas de peinture au
pistolet.

22. Gardez a l'esprit que les appareils de pulvérisa-
tion, qui fonctionnent sous haute pression, gé-
nérent des mouvements de recul qui peuvent dans
certains cas provoquer des lésions d’effort.

23. Si vous travaillez avec des matériaux explosifs,
gardez a I'esprit que le débit de liquides et/ou d’air
projetés par flexible, la peinture au pistolet et le
nettoyage de pieces non conductrices avec un
chiffon peuvent générer des charges statiques.

24. N'utilisez pas les appareils s’ils ne fonctionnent
pas correctement ou qu'ils sont endommagés.
N’essayez pas d'effectuer les réparations vous-
méme. Contactez notre service aprés-vente.

25. Ne dépassez jamais la pression de service maxi-
male autorisée de 8 bar. Utilisez un limiteur de
pression pour régler la pression de service.

26. Ne coudez pas le flexible de I'appareil. Vous ris-
queriez de 'endommager.

Consignes de sécurité a respecter lors de I'utili-

sation d’air comprimé et de pistolets de soufflage

* Le compresseur et les cables atteignent des tempé-
ratures élevées en cours de fonctionnement. Tout
contact peut entrainer des bralures.

* Les gaz et vapeurs aspirés par le compresseur
doivent demeurer exempts d’'impuretés susceptibles
d’entrainer des incendies ou des explosions dans le
compresseur.

« Lors du desserrage du raccord de flexible, tenez fer-
mement la piéce de raccordement du flexible dans
votre main pour éviter les blessures dues a la pro-
jection du flexible.

+ Lors de travaux sur le pistolet de soufflage, porter des lu-
nettes de protection. Les corps étrangers et projections
de piéces peuvent aisément causer des blessures.

+ Ne pas utiliser le pistolet de soufflage sur des personnes
ou pour nettoyer des vétements sur une personne.

Consignes de sécurité lors de la peinture au pis-

tolet

« N'utilisez pas de vernis ni de détergeant ayant un
point d’'inflammation inférieur a 55° C.

« Ne chauffez pas les vernis et solvants, car ils sont fa-
cilement inflammables. Les solvants et matériaux de
revétement peuvent étre facilement inflammables ou
combustibles lorsqu’ils sont projetés ou pulvérisés.
Observez toujours les avertissements et consignes
de sécurité du fabricant du vernis ou du solvant.

» Ne pas stocker ni consommer d’aliments et de bois-
sons dans la zone de travail. Les vapeurs de pein-
ture sont nocives.

* La zone de travail doit étre d’'une superficie supé-
rieure a 30 m® et un renouvellement d’air suffisant doit
étre garanti pendant la pulvérisation et le séchage.
Ne pas pulvériser contre le vent. Par principe, res-
pecter toujours les ordres donnés par les services
de police locaux lors de la pulvérisation de produits
de pulvérisation inflammables ou dangereux.

« N'utilisez pas de fluides tels que du white spirit, de
I'alcool butylique et du chlorure de méthyléne avec
un flexible de refoulement en PVC (diminution de la
durée de vie).

* Veillez a ce que l'environnement de travail soit
propre. N'apportez que la quantité de peinture et de
diluant dont vous avez besoin sur place. Ne laissez
pas la peinture ni le diluant a la vue de tous, mais
conservez-les dans un endroit sdr et inaccessible
aux autres personnes.

* Lorsque vous utilisez le pistolet a peinture, aucune
source d’ignition (flamme nue, cigarette allumée,
lampes non protégées contre les explosions, etc.)
ne doit se trouver a proximité, car ce processus gé-
nére des mélanges facilement inflammables. Soyez
prudents avec les matériaux combustibles. Une
étincelle suffit a causer un départ de feu.
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Sécurité de maintenance/d’entretien

* En cas d'utilisation quotidienne, nettoyez le pistolet
pulvérisateur de peinture ou le pistolet de pulvérisa-
tion de préférence avec un dispositif de lavage pour
appareils de pulvérisation. Ne laissez pas le pisto-
let pulvérisateur de peinture dans le dispositif de la-
vage trop longtemps.

* N'utilisez pas d’hydrocarbures chlorés (trichloré-
thyléne, etc.) ni d’hydrocarbures acides ou alcalins
comme solvant ou détergent, car ces substances ré-
agissent au contact de certains composants du pis-
tolet pulvérisateur de peinture et peuvent générer
des produits de dégradation dangereux (le trichloré-
thane en contact avec un peu d’eau donne de 'acide
chlorhydrique). Risque d’explosion en cas d’oxyda-
tion !

Risques résiduels et mesures de protection

Non-respect des principes ergonomiques
Utilisation incorrecte des équipements de protec-
tion individuelle (EPI)

Lutilisation incorrecte ou le retrait des équipements de
protection individuelle peuvent entrainer des blessures
graves.

» Porter les équipements de protection prescrits.

Comportement humain, comportement incorrect
» Toujours rester concentré lors de tous les travaux.
A Un danger résiduel ne peut jamais étre exclu.

Danger lié au bruit

Troubles de Iaudition

Un travail non protégé et de longue durée avec I'appa-
reil peut provoquer des pertes d’audition.

» Porter une protection auditive.

Comportement en cas d’urgence

En cas d'éventuel accident, appliquez les premiers
secours nécessaires et contactez immédiatement un
médecin.

Si vous appelez a I'aide, fournissez les indications
suivantes :

1. Localisation de l'accident

Nature de I'accident

Nombre de blessés

Type de blessures

Identité de la personne qui signale I'accident

o hwbn

6. Caractéristiques techniques

Pistolet pulvérisateur de peinture

Pression de service en bar 0-3,5
Pression de service max. en bar 3,5
Capacité du réservoir de peinture en | 0,6

Pistolet de gonflage des pneus

Pression de service en bar 0-6

Pression de service max. en bar 6

Pistolet de pulvérisation avec godet a aspiration

Pression de service en bar 2,5-8
Pression de service max. en bar 8
Capacité du réservoir de produit en | 1

Pistolet de soufflage

Pression de service en bar 0-8

Pression de service max. en bar 8

Flexible a air comprimé en spirale

Pression de service en bar 0-8
Pression de service max. en bar 8
Longueur en m 5

Sous réserve de modifications techniques!
7. Avant la mise en service

Raccordement :
Insérez le mamelon de votre flexible a air comprimé
dans le raccord rapide, la douille saute automatique-
ment vers l'avant.

Débranchement :
Tirez la douille et retirez le flexible.

A\ AVERTISSEMENT

Lors du desserrage du raccord de flexible, tenez fer-
mement la piéce de raccordement du flexible dans
votre main pour éviter les blessures dues a la projec-
tion du flexible.

Le flexible a air comprimé est également équipé d’'un
raccord rapide permettant de raccorder les acces-
soires comme indiqué ci-dessus.
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« Utilisation du flexible a air comprimé en spirale
— Utilisez le flexible a air comprimé en spirale pour

raccorder l'outil & air comprimé a la source d’air
comprimé.

— Branchez le raccord rapide (5b) a la source d’air

comprimé et le raccord pour outil & air comprimé
(5a) a votre outil a air comprimé.

¢ Utilisation du pistolet pulvérisateur de peinture

Préparation de la surface a peindre
L'objet ou la surface a peindre doit étre propre,
exempt(e) de poussiéres, de graisse et sec/
séche. Les surfaces métalliques ne doivent pas
étre rouillées. Dans la mesure ou les peintures
pulvérisées trés finement ne forment qu’une fine
couche sur la surface, toute irrégularité sur la sur-
face aurait un impact négatif sur le résultat.

Contréle de la viscosité

La viscosité désigne la vitesse d’écoulement

d’'une substance. Avec une coupe de viscosité

(non fournie), procédez de la maniére suivante

pour mesurer la viscosité :

1. Diluez la peinture conformément aux recom-
mandations du fabricant. Dans l'idéal, n’ajou-
tez qu’'un peu de diluant pour commencer et
faites I'appoint si nécessaire.

2. Mélangez bien la peinture. Versez la peinture
dans la coupe de viscosité ou immergez la
coupe a viscosité dans la peinture jusqu’au bord.

3. Mesurez la durée en secondes jusqu’a ce que le
flux de liquide s’arréte. Cette durée d’écoulement
est appelée DIN. Diluez le produit jusqu’a ce que
le flux de liquide atteigne max. 20 secondes.

REGLAGE DU JET DE PEINTURE

— Pour obtenir un jet large (a I'horizontale), met-
tez la buse (1a) a la verticale.

— Pour obtenir un jet haut (a la verticale), mettez
la buse (1a) a I'horizontale. Utilisez ce réglage
pour les surfaces les plus importantes.

— Pour régler la buse, utilisez une pince plate.

« Utilisation du pistolet de gonflage des pneus

— Une pression d’air optimale des pneus de voi-
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ture n‘augmente pas seulement la sécurité de
conduite et la durée de vie de vos pneus —la pres-
sion de gonflage recommandée par le fabricant
du véhicule vous permet également d’économiser
du carburant.

8.

— Les informations concernant la pression mini-
male de vos pneus se trouvent dans la notice
d’utilisation de votre véhicule, sur le montant de
portiére ou derriére la trappe de carburant.

— Lair comprimé destiné au gonflage des pneus
doit étre exempt d’huile. Aucun lubrificateur ne
doit étre raccordé en amont de I'appareil. Dans
I'idéal, utilisez un flexible d’air comprimé uni-
quement destiné aux travaux avec le pistolet de
gonflage des pneus, car les autres flexibles d’air
comprimé peuvent contenir des résidus d’huile.

Utilisation du pistolet de pulvérisation

— Le pistolet de pulvérisation fonctionne par aspira-
tion. Le réservoir de produit n’est donc pas sous
pression. L'air comprimé permettant d’acheminer
le produit pulvérisé se branche sur le raccord
d’air comprimé et est acheminé dans le corps du
pistolet. L'actionnement de la gachette permet
d’acheminer l'air jusqu’a la buse, ou il génére une
dépression en raison du débit élevé. Le produit
pulvérisé est ainsi aspiré, acheminé jusqu’au
tuyau de pulvérisation et pulvérisé simultané-
ment.

Commande

Pistolet pulvérisateur de peinture

1. Avant de commencer les travaux, vérifiez que la
gachette (1c) se déplace librement.

2. Raccordez le pistolet pulvérisateur de peinture au
raccord d’air comprimé. Lalimentation en air doit
étre régulée et filtrée. Réglez la pression d’air se-
lon les indications pour le produit utilisé.

3. Tenez compte des indications du fabricant
concernant le produit de revétement a utiliser.
Versez le produit utilisé dans le réservoir de pein-
ture (1d) et refermez soigneusement le réservoir
avec le couvercle. Lorsque vous utilisez le pistolet
a peinture, gardez un ceil sur le flexible a air com-
primé. Tenez fermement le flexible d’'une main
pendant que vous guidez le pistolet de l'autre
main. Le flexible ne doit pas étre coudé, rester
accroché et ne doit pas étre écrasé, car cela pro-
voquerait une projection de gouttes.

4. Appuyez sur la gachette (1c) et effectuez un essai
sur quelques échantillons.

Vous pourrez ainsi déterminer la quantité de pein-
ture optimale et tester les différents réglages de
pulvérisation.



— La vitesse de déplacement du jet dépend du
réglage du dispositif de régulation de la quanti-
té de peinture (1b).

— Sila quantité de peinture est faible, les mouve-
ments seront lents, tandis que si la quantité de
peinture est importante, ils seront rapides. Ne
pulvérisez pas la surface a traiter en cercle et
ne vous arrétez pas pendant la pulvérisation,
car la quantité de produit apposée sur la sur-
face a traiter serait alors inégale. La distance
de pulvérisation recommandée est d’env. 15 —
20 cm.

— Si la couche est trop séche, réduisez l'arri-
vée d’air avec le dispositif de régulation d’air
(1e). Tournez le dispositif de régulation d’air
en continu dans le sens des aiguilles d’'une
montre pour réduire la pression d’air d’arrivée
maximale.

— Sila couche est trop liquide, réduisez l'arrivée
de produit avec le dispositif de régulation de la
quantité de peinture (1b).

— Sila pulvérisation est trop grossiére, augmen-
tez la pression d’air d’arrivée avec le dispositif
de régulation d’air (1e). Si la pulvérisation est
trop fine, diminuez la pression d’air d’arrivée.

— Gardez toujours le pistolet pulvérisateur de
peinture a la méme distance de la surface.

— Laissez toujours l'alésage situé sur le cou-
vercle du réservoir de peinture ouvert pour
éviter les dysfonctionnements.

. Maintenez le pistolet pulvérisateur de peinture a
la verticale par rapport a la surface a traiter et
déplacez le pistolet de maniére homogéne et rec-
tiligne d’un coté vers l'autre.

. Commencez par les cavités et coins de l'objet.
Si nécessaire, effectuez une courte pause apres
chaque étape pour que la couche puisse sécher.
Les bandes doivent se recouvrir d’au moins 50 %.
Déplacez le pistolet de maniére homogéne et
toujours a I'horizontale par rapport a l'objet. Tra-
vaillez toujours du haut vers le bas. Dépassez
toujours le bord de I'objet avec le pistolet pulvé-
risateur de peinture afin de recouvrir également
les bords.

. Si vous n'utilisez pas le pistolet pulvérisateur de
peinture pendant un bref instant, dévissez l'ali-
mentation en air et laissez la pression s’évacuer.

8. Contrdlez le résultat de tous les cétés avant de

nettoyer le pistolet. A I'issue des travaux, videz le
produit de revétement dans un récipient adapté.
Eliminez le produit de revétement excédentaire
de maniére conforme.

Les surfaces qui viennent d'étre traitées ne
doivent pas étre directement exposées aux
rayons du soleil, a des températures trop basses
ou trop élevées, au vent, a la poussiere, a I'eau
ou a la pluie.

* Pistolet de gonflage des pneus
— Le pistolet de gonflage des pneus remplit trois

fonctions :

1. Mesure

2. Gonflage

3. Evacuation d’air

Mesure

1.

Placez le connecteur de valve (2e) sur la valve
de pneu. Abaissez le levier pour déverrouiller le
mécanisme de blocage. Dés que vous relachez
le levier, le connecteur vient se bloquer contre la
vanne.

. Lisez la pression indiquée sur le manomeétre.

Le bord extérieur de I'’échelle indique la pression
en bar (1 bar = 100 kPa).
Lintérieur de I'échelle indique la pression en psi.

Gonflage

1.

Raccordez le raccord rapide (2c) du pistolet de
gonflage des pneus a une conduite d’air comprimé.

. Placez le connecteur de valve (2e) sur la valve

de pneu.

. Actionnez la gachette (2d). Lair comprimé est

envoyé dans les pneus. Lors du gonflage, le ma-
nometre indique une pression légerement supé-
rieure a la pression de gonflage réelle des pneus.
Dés que vous relachez la gachette, vous pouvez
lire la pression de gonflage réelle des pneus sur
le manomeétre.

Conseil : augmenter la pression de gonflage
des pneus d’env. 0,2 bar permet de réduire la
consommation de carburant.

Evacuation d’air
Sila pression de gonflage des pneus est trop élevée,
appuyez sur la touche d’évacuation d’air comprimé
(2b) et laissez I'air comprimé s’échapper lentement.
Abaissez la pression des pneus jusqu’a atteindre la
valeur souhaitée.
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+ Pistolet de pulvérisation 9. Maintenance et nettoyage
1. Avant de commencer les travaux, vérifiez que la
gachette (3c) se déplace librement. A PRUDENCE

2. Raccordez le pistolet de pulvérisation au géné-
rateur d’air comprimé a l'aide du raccord rapide

(3d). Lalimentation en air doit étre régulée et Débranchez impérativement I'appareil de I'alimentation
filtrée. Réglez la pression d’air selon les indica- en air comprimé avant de le nettoyer.

tions pour le produit utilisé et les caractéristiques « Pour garantir un fonctionnement impeccable et une
techniques. longue durée de vie de I'appareil, certaines activités

3. Versez le produit utilisé dans le réservoir de pro- de lubrification et de maintenance sont nécessaires.
duit (3b) et vissez fermement le réservoir sur le « De l'air propre est requis pour utiliser les outils a air
raccord fileté du pistolet de pulvérisation. Vous comprimé. Les résidus de corrosion, la poussiére
pouvez également installer une dose jetable sur et les saletés présents dans la conduite d’alimenta-
le raccord fileté du pistolet de pulvérisation. tion entravent les performances et causent des pro-
Lorsque vous travaillez, gardez un ceil sur le blémes techniques.
flexible a air comprimé. Tenez fermement le * Nettoyez au besoin les appareils et les accessoires
flexible d’'une main pendant que vous guidez avec un chiffon humide.
le pistolet de pulvérisation de lautre main. * N'utiisez pas de détergents chimiques qui
Le flexible ne doit pas étre coudé, rester accroché contiennent des substances agressives comme de
et ne doit pas étre écrasé, car cela provoquerait I'essence, des diluants, etc., car ils pourraient atta-
une projection de gouttes. quer le plastique.

4. Appuyez sur la gachette (3c) et effectuez un essai + Evitez que des liquides ne parviennent jusqu’a I'ar-
sur quelques échantillons. Vous pourrez ainsi dé- rivée d’air comprimé de I'outil et n'immergez jamais
terminer la puissance de pulvérisation optimale I'arrivée d’air comprimé. La présence d’eau dans
et tester les différents réglages de pulvérisation. I'arrivée d’air comprimé pourrait endommager I'ap-

pareil. Purgez réguliérement votre compresseur ou

votre systéme de conduites ! Nettoyez également

régulierement le filtre a air de votre installation.
— Pendant la pulvérisation avec le pistolet, mainte-

nez toujours le réservoir de produit orienté vers * Nettoyage du pistolet pulvérisateur de peinture

le bas pour éviter que du produit ne s’échappe. Nettoyage (en cas d’utilisation de substances
— Nutilisez pas de produit abrasif, acide ou conte- hydrosolubles)

nant de I'essence. Si vous utilisez des produits de revétement hydroso-
— Utilisez uniquement un flexible a air comprimé ré- lubles, il suffit de nettoyer minutieusement toutes les

sistant aux solvants et a la pression (10 bar min). piéces du pistolet pulvérisateur de peinture a I'eau.

* Pistolet de soufflage Nettoyage intensif (en cas d’utilisation de subs-

— Le pistolet de soufflage est équipé d’un raccord tances non hydrosolubles)

rapide (4c). Raccordez le compresseur a air com- « Veuillez noter que le démontage et le nettoyage

primé au pistolet de soufflage a l'aide du raccord intensif du pistolet pulvérisateur de peinture sont

rapide. nécessaires, sans quoi des dépdts pourraient se
— Mettez le générateur d’air comprimé en marche. former et diminuer la qualité du résultat si vous
— Actionnez la gachette (4b) pour lancer 'admission utilisez des produits de revétement comme des

d’air. Plus vous appuyez sur la gachette, plus le vernis ou des appréts.

jet d’air généré est puissant. * Nettoyez le pistolet et le réservoir de peinture
— Relachez la gachette pour arréter I'admission aprés chaque utilisation avec des détergents ou

d’air. diluants adaptés. Videz son contenu. Versez un
— Débranchez I'outil du générateur d’air comprimé peu de diluant dans le réservoir et rincez le ré-

aprés les travaux. servoir. Videz le réservoir de peinture et répétez

'opération avec un diluant propre. Pulvérisez un
peu de diluant avec le pistolet.
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* Pendant le nettoyage, vous devez impérative-
ment porter un masque et des gants résistants
aux solvants ! Portez des lunettes de protection,
car les projections de solvants peuvent causer
des irritations des yeux.

+ Ne laissez jamais le pistolet tremper pendant
une période prolongée ou la nuit dans un solvant !

+ Nutilisez jamais d'objets durs ou pointus pour
retirer les résidus de vernis. La buse doit toujours
étre propre, les dépdts de vernis secs peuvent
entraver le jet et endommager le pistolet.

* Rincez soigneusement toutes les pieces et sé-
chez le pistolet pulvérisateur de peinture a l'issue
du nettoyage intensif. Remontez le pistolet. Ver-
sez un peu de diluant dans le réservoir et soufflez
le diluant dans le pistolet pulvérisateur de pein-
ture avec I'air comprimé.

Nettoyage du pistolet de gonflage des pneus

« Veiller a ce quaucun corps étranger ni aucune
saleté ne puisse pénétrer dans l'ouverture d’air
comprimé.

* N’exposez pas le manométre a des vibrations ou
a une pression mécanique.

+ De temps en temps, versez quelques gouttes
d’huile sur le joint de la gachette. Hormis ces me-
sures, le pistolet de gonflage des pneus ne né-
cessite aucune maintenance.

Nettoyage et maintenance du pistolet de pulvé-

risation

— Avant la maintenance et le nettoyage, débran-
chez toujours le pistolet de pulvérisation de la
source d’air comprimé.

— Rincez soigneusement le pistolet avec un diluant
ou un détergent. Pulvériser un peu de détergent
permet de nettoyer le tuyau vertical, la buse et le
tuyau de pulvérisation de I'intérieur.

— De temps en temps, versez quelques gouttes
d’huile sur le joint de la gachette. Hormis ces
mesures, le pistolet de pulvérisation ne nécessite
aucune maintenance.

Pression et quantité d’air

* Les outils a air comprimé doivent étre utilisés a la
pression indiquée dans les caractéristiques tech-
niques et avec un compresseur avec un volume
d’au moins 200 I/min. Toute pression supérieure a
la pression admissible max. réduirait la durée de vie
des appareils en raison d’une sollicitation excessive.
Dans l'idéal, utiliser un compresseur avec un vo-
lume de 300—400 I/min.

« Utilisez uniquement des flexibles de raccordement
d’'un diamétre de 9 mm au moins. Lorsque vous
réglez la pression de l'air, gardez a l'esprit que la
pression diminue d’env. 0,6 bar sur un tuyau de 10 m
présentant un diamétre intérieur de 9 mm.

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d’accueil.

10. Stockage

1. Effectuez les travaux de maintenance générale
indiqués dans la section Maintenance de la notice
d’utilisation.

2. En cas de non-utilisation prolongée, lubrifiez I'en-
semble du pistolet pulvérisateur de peinture de
l'intérieur et de I'extérieur avec de I'huile fluide et
non acide. Avant la prochaine utilisation, versez
un peu de diluant dans le réservoir de peinture et
soufflez le diluant dans le pistolet pulvérisateur de
peinture avec I'air comprimé pour retirer I'huile.

3. Stockez toutes les piéces du kit dans un lieu sec a
I'abri de la poussiere et des saletés.

11. Elimination et recyclage
Remarques relatives a I’emballage

Les matériaux d’embal-
lage sont recyclables.
Q‘ Merci d’éliminer les em-
ballages de maniére res-
pectueuse de I'environ-
nement.

oM@
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per I‘uso e alle
indicazioni di sicurezza!

Indossare degli otoprotettori.

Indossare dei guanti protettivi.

Indossare degli occhiali protettivi.

Indossare un respiratore antipolvere.

Il prodotto &€ conforme alle direttive europee in vigore.

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal

A Attenzione! .
seguente simbolo.
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69

89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

« utilizzo non conforme

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita
dell‘apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per |‘appa-
recchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all'apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell‘apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati. L'eta minima
richiesta per gli operatori deve essere assolutamente
rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per |‘utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

Pistola da verniciatura
1a Inserto per ugelli
1b Regolatore della quantita di colore
1c Levadi comando
1d Contenitore della vernice
1e Regolatore d’aria
1f  Raccordo di accoppiamento rapido

Misuratore di gonfiaggio degli pneumatici
2a Manometro
2b Tasto di sfiato dell‘aria
2c¢ Raccordo di accoppiamento rapido
2d Leva di comando
2e Raccordo a spina della valvola
2f Adattatore universale
2g Adattatore della valvola,
ad es. per valvole di pneumatici di biciclette
2h Ago per palloni

Pistola a spruzzo con tazza
3a Ugello
3b Contenitore del materiale
3c Levadi comando
3d Raccordo di accoppiamento rapido

Pistola di soffiaggio
4a Ugello
4b Leva di comando
4c Raccordo di accoppiamento rapido

Tubo flessibile spiralato dell’aria compressa
5a Collegamento dell’utensile dell'aria compressa
5b Raccordo di accoppiamento rapido

3. Contenuto della fornitura

« Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I‘appa-
recchio dall‘imballaggio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presenti).

41T www.scheppach.com



« Controllare se il contenuto della fornitura & comple-
to.

+ Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
l'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

» Prima dell'impiego, familiarizzare con I‘apparecchio
con l‘aiuto del manuale di istruzioni.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell‘apparecchio.

A ATTENZIONE!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non so-
no giocattoli per bambini! | bambini non devono
giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e pic-
cole parti!

A PERICOLO

Sussiste il pericolo di ingerimento e soffocamento!

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d‘uso

Tubo flessibile spiralato dell’aria compressa
Il tubo flessibile spiralato dell'aria compressa € adatto
per fornire aria compressa agli attrezzi pneumatici.

Pistola di soffiaggio

La pistola di soffiaggio & adatta per la pulizia e il sof-
fiaggio di cavita o punti difficilmente accessibili nonché
per la pulizia di apparecchi di lavoro sporchi. La leva di
comando, controllabile in maniera continua, consente
un dosaggio esatto di aria compressa.

Misuratore di gonfiaggio degli pneumatici

Il misuratore di gonfiaggio degli pneumatici consente
un riempimento rapido e preciso degli pneumatici. Il
manometro serve per controllare la pressione di gon-
fiaggio degli pneumatici. Con la valvola di scarico inte-
grata, € possibile abbassare una pressione di gonfiag-
gio degli pneumatici eccessiva. Dopo il riempimento,
controllare la pressione di gonfiaggio degli pneuma-
tici impostata con un dispositivo di misura tarato, ad
es.presso una stazione di servizio.

Pistola da verniciatura

La pistola da verniciatura con serbatoio del liquido &
adatta per spruzzare tinteggiature e vernici. La pistola
da verniciatura & perfetta per tutte le attivita minori di ap-
plicazione di mani di fondo e verniciatura. La regolazione
della quantita di aria e colore contribuisce ad ottenere un
risultato di lavoro eccellente. La pistola da verniciatura
con la regolazione continua del tipo di getto (largo/tondo)
€ adatta sia per ampie superfici che per angoli, spigoli o
bordi. Verificare la regolazione con una verniciatura di
prova. Si noti che non & consentita la lavorazione di ma-
teriali abrasivi, acidi e contenenti petrolio.

Pistola a spruzzo con tazza

Adatta per la spruzzatura di detergenti a freddo, olio
spray, ecc. La leva di comando, controllabile in manie-
ra continua, consente un dosaggio esatto del materiale
da spruzzare. Grazie all’'ugello girevole, & possibile re-
golare il rapporto tra il liquido da spruzzare e la quan-
tita d’aria.

Consiglio: Prima di iniziare i lavori, occorre eseguire un
breve test su un foglio di giornale al fine di trovare la
pressione di esercizio ottimale.

Lapparecchio azionato ad aria compressa & sviluppa-
to solo per I'applicazione / la nebulizzazione di vernici
contenenti solventi e diluibili in acqua, smalti, primer,
vernici trasparenti, vernici per veicoli, mordenti, conser-
vanti per legno, prodotti fitosanitari, oli e disinfettanti.
L'apparecchio non & adatto per la lavorazione di vernici
a emulsione e al lattice, soluzioni alcaline, materiali di
rivestimento acidi, materiale spray contenente granuli
o altre sostanze nonché materiali resistenti agli spruzzi
e al gocciolamento. Qualsiasi altro impiego o modifica
dell'apparecchio € da considerarsi non conforme alla
destinazione d‘uso e comporta un notevole pericolo di
incidenti. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da un impiego non conforme alla desti-
nazione d’uso. L'apparecchio & destinato solo all'uso
privato.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I‘appa-
recchio € impiegato nel quadro di un‘attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza
Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la

sicurezza sono contrassegnati dal seguente simbolo:
A
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Inoltre le istruzioni di servizio contengono importanti
sezioni di testo contrassegnate dalla dicitura “ATTEN-
ZIONE!”.

A Attenzione!

Quando si utilizzano gli apparecchi, occorre attenersi
ad alcune misure di sicurezza per evitare lesioni e dan-
ni. Leggere dunque attentamente e in modo completo
le presenti istruzioni per I'uso / indicazioni di sicurezza.
Qualora l'apparecchio venga ceduto ad un‘altra per-
sona, consegnarle anche queste istruzioni per l'uso /
indicazioni di sicurezza. Si declina ogni responsabilita
in caso di incidenti o danni dovuti al mancato rispetto
delle presenti istruzioni per I'uso e delle indicazioni di
sicurezza.

PERICO

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste un elevatissimo pericolo di morte o di possibili
lesioni mortali.

[ A AVVISO |

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni.

| A CAUTELA |

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di lesioni di lieve o media entita.

/A AVWVERTENZA

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di un danno al dispositivo o altri beni
materiali.

Indicazioni di sicurezza generali
1. Mantenere in ordine la zona di lavoro
» Disordine nell‘area di lavoro puo causare infortuni.
2. Tenere in considerazione gli influssi ambientali
*Garantire durante il lavoro un‘illuminazione suf-
ficiente.
3. Tenere le altre persone a distanza
*Non lasciare altre persone, in particolare bambini
e giovani, vicino all'apparecchio. Tenere queste
persone lontane dalla zona di lavoro.
4. Conservare gli apparecchi non utilizzati in modo
sicuro

*Gli apparecchi non utilizzati devono essere con-
servati in un luogo asciutto, in posizione elevata
o chiuso a chiave, fuori dalla portata dei bambini.
Evitare posizioni del corpo anomale
*Fare in modo di avere una posizione sufficien-
temente stabile durante I‘'utilizzo dell‘apparec-
chio.
Lavorare con la piena consapevolezza
*Non lavorare mai sotto I‘effetto di alcool, droghe,
farmaci o altre sostanze che possano alterare la
vista, i riflessi e il giudizio.
Le persone con una disabilita fisica, sensoriale o
mentale non possono utilizzare I'apparecchio, a
meno che non vengano sorvegliate e istruite da
un assistente.
Non dirigere mai gli attrezzi ad aria compressa
verso se stessi o contro altre persone, né animali.
| solventi o diluenti possono causare irritazioni alla
pelle, ai polmoni e agli occhi.
Collegare il raccordo dell’aria compressa all'at-
trezzo pneumatico solo tramite un giunto a chiusu-
rarapida e regolare I'impostazione della pressione
di esercizio con un riduttore di pressione.
La pressione di esercizio massima ammessa non
deve mai essere superata, vedere a tal fine i Dati
tecnici.
Come sorgente di energia, non usare mai ossige-
no, gas infiammabili o idrocarburi alogenati.
Controllare che tutti i collegamenti e i tubi flessibili
siano posizionati in modo saldo e che siano fun-
zionanti. | tubi flessibili allentati possono rappre-
sentare un serio pericolo di lesioni. Utilizzare solo
giunti di sicurezza.
Staccare per prima cosa il flessibile dalla sorgente
di aria compressa e rimuovere solo successivamen-
te il flessibile di alimentazione dell'apparecchio. In
questo modo si evita un turbinio incontrollato del
flessibile di alimentazione ed un eventuale rinculo.
Prima dei lavori di regolazione e di eliminazione
dei guasti nonché in caso di prolungato inutilizzo
o di interventi di manutenzione, staccare I'appa-
recchio ad aria compressa dalla relativa sorgente.
E assolutamente necessario un dispositivo di pro-
tezione.
Si noti che i vapori e determinati materiali sono
nocivi. Essi possono provocare eruzioni cutanee
oppure essere nocivi per la salute in altro modo.
Occorre osservare le informazioni e le marcatu-
re relative all'ordinanza sulle sostanze pericolose
GefStoffV applicate sugli imballaggi esterni dei
materiali lavorati.
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19. Utilizzare sempre dispositivi di protezione delle vie
aeree e indumenti protettivi.

20. Il livello di protezione degli apparecchi deve cor-
rispondere sempre al materiale lavorato. E ne-
cessario adottare eventualmente ulteriori misure
di protezione, in particolare indossare indumenti
e maschere adeguate. Inoltre, indossare sempre
guanti protettivi durante la verniciatura e la pulizia
dell'apparecchio.

21. Consigliamo di indossare una protezione per le
orecchie e la vista durante le attivita di vernicia-
tura a spruzzo.

22. Sinoti che i dispositivi a spruzzo ad alta pressione
innescano forze di rinculo che in particolari situa-
zioni possono causare danni da sovraccarico du-
rante I'utilizzo.

23. Se silavora con materiali a rischio di esplosione, si
noti che possono formarsi cariche elettrostatiche
durante il passaggio dei liquidi e/o dell’aria all'in-
terno dei tubi flessibili, le attivita di verniciatura a
spruzzo e la pulizia con panni di pezzi non con-
duttori.

24. Non utilizzare gli apparecchi se non funzionano
bene oppure se presentano danni. Non eseguire
in autonomia tentativi di riparazione. Rivolgersi al
nostro servizio di assistenza clienti.

25. Non superare mai la pressione di esercizio mas-
sima consentita di 8 bar. Per la regolazione della
pressione di esercizio, utilizzare un riduttore di
pressione.

26. Non piegare mai il tubo flessibile dell’apparecchio.
In caso contrario, potrebbe subire danni.

Indicazioni di sicurezza per lavorare con aria com-

pressa e pistole di soffiaggio

* |l compressore e le linee del compressore raggiun-
gono temperature elevate durante I'esercizio. Il con-
tatto comporta ustioni.

* | gas oivapori aspirati dal compressore devono es-
sere mantenuti privi di additivi che rischiano di pro-
vocare incendi o esplosioni nel compressore.

* Quando si allenta il raccordo del tubo flessibile, te-
nere saldamente in mano il relativo pezzo di raccor-
do per evitare lesioni causate da un eventuale scatto
indietro del flessibile stesso.

* Indossare occhiali protettivi quando si lavora con la
pistola di soffiaggio. Corpi estranei e componenti
soffiati via possono facilmente causare lesioni.

+ Non puntare il soffio della pistola di soffiaggio su
persone né utilizzarla per pulire indumenti mentre
vengono indossati sul corpo.

Indicazioni di sicurezza per la verniciatura a spruz-

zo

» Non utilizzare vernici o solventi con punto di infiam-
mabilita inferiore a 55 °C.

* Non riscaldare vernici e solventi poiché sono fa-
cilmente infiammabili. | solventi e i materiali da ri-
vestimento possono essere facilmente infiam-
mabili o combustibili quando vengono spruzzati.
Rispettare sempre le avvertenze e le indicazioni di
sicurezza del produttore della vernice o del solven-
te.

» Non conservare o consumare cibi e bevande nell‘a-
rea di lavoro. | fumi delle vernici sono nocivi.

» Larea di lavoro deve essere superiore a 30 m® e oc-
corre garantire un sufficiente ricambio dell’aria du-
rante la spruzzatura e I'asciugatura. Non spruzzare
controvento. Osservare tassativamente le disposi-
zioni dell‘autorita di polizia locale quando si spruz-
zano materiali infiammabili o pericolosi.

* Non trattare in collegamento con il flessibile a pres-
sione in PVC fluidi quali acquaragia, butanolo e di-
clorometano (durata di vita ridotta).

« Tenere pulito 'ambiente di lavoro. Portare sul luogo
di applicazione solo la quantita di vernice e diluen-
te necessaria per il lavoro di verniciatura da esegui-
re. Non lasciare vernici e diluenti all’aperto, ma con-
servare i prodotti in un luogo sicuro e non facilmente
accessibile ad altre persone.

« Durante la verniciatura, nell’area di lavoro non deve
essere presente nessuna fonte di accensione (ad
es. flamme libere, sigarette accese, lampade non
antideflagranti, ecc.) poiché durante la verniciatura
si formano miscele facilmente inflammabili. Pruden-
za con i materiali combustibili. Le scintille possono
incendiare il materiale.

Sicurezza durante la manutenzione / I'assistenza

« Durante I'uso quotidiano, pulire la pistola da verni-
ciatura oppure la pistola a spruzzo a piacere con un
impianto di lavaggio per apparecchi a spruzzo. Non
lasciare la pistola da verniciatura per lungo tempo
nell'impianto di lavaggio.

* Non utilizzare idrocarburi clorurati (tricloroetilene,
ecc.) né idrocarburi acidi o alcalini come solventi o
detergenti, poiché queste sostanze possono reagire
con i componenti della pistola da verniciatura e ge-
nerare prodotti di decomposizione pericolosi (il tri-
cloroetano con poca acqua genera acido cloridrico).
Sussiste il pericolo di esplosione in seguito ad os-
sidazione!
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Pericoli residui e misure di protezione da applicare

Inosservanza dei principi ergonomici

Uso non attento dei dispositivi di protezione indi-

viduale (DPI)

Un utilizzo non attento o il mancato utilizzo dei disposi-

tivi di protezione individuale possono comportare gravi

lesioni.

* Indossare i dispositivi di protezione individuale ri-
chiesti.

Comportamento umano, errato
* Rimanere pienamente concentrati durante i lavori.
A Pericolo residuo - Non & mai possibile escluderlo.

Rischio da rumore

Danni all‘'udito

Lunghe operazioni con I‘apparecchio in assenza di oto-
protettori puo provocare danni all‘udito.

* Indossare di base otoprotettori.

Comportamento in caso di emergenza

Qualora si verificasse un incidente, prendere le dovute
misure di primo soccorso e richiedere I‘intervento me-
dico immediato da parte di personale qualificato.

Quando si richiede aiuto, fornire le seguenti indi-
cazioni:
1. Dove e successo

2. Cosa é successo

3. Quanti sono i feriti

4. Che tipo di ferite sono

5. La persona addetta alla segnalazione!
6. Dati tecnici

Pistola da verniciatura

Pressione di esercizio bar 0-3,5
Pressione max. d’esercizio bar 3,5
Capacita del contenitore di vernice | 0,6

Misuratore di gonfiaggio degli pneumatici

Pressione di esercizio bar 0-6

Pressione max. d’esercizio bar 6

Pistola a spruzzo con tazza

Pressione di esercizio bar 2,5-8

Pressione max. d’esercizio bar 8

Capacita del contenitore di
materiale |

Pistola di soffiaggio

Pressione di esercizio bar 0-8

Pressione max. d’esercizio bar 8

Tubo flessibile spiralato dell’aria compressa

Pressione di esercizio bar 0-8
Pressione max. d’esercizio bar 8
Lunghezza m 5

Con riserva di modifiche tecniche!
7. Prima della messa in funzione

Collegamento:

Collegare il raccordo filettato del proprio tubo flessibile
dell'aria compressa nel giunto rapido, la boccola scatta
automaticamente in avanti.

Separazione:
Tirare indietro la boccola e rimuovere il tubo flessibile.

A AVVISO

Quando si allenta il raccordo del tubo flessibile, tenere
saldamente in mano il relativo pezzo di raccordo per
evitare lesioni causate da un eventuale scatto indietro
del flessibile stesso.

Anche il tubo flessibile dell'aria compressa € dotato di
un giunto rapido con il quale & possibile collegare gli
accessori come descritto sopra.

* Utilizzo del tubo flessibile spiralato dell’aria
compressa

— Utilizzare il tubo flessibile spiralato dell'aria com-
pressa per collegare I'attrezzo pneumatico con la
sorgente di aria compressa.

— Collegare il raccordo di accoppiamento rapido
(5b) con la sorgente di aria compressa e il col-
legamento dell’attrezzo pneumatico (5a) con l'at-
trezzo pneumatico.
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Utilizzo della pistola da verniciatura

Preparazione della superficie da verniciare

L'oggetto da verniciare, ad es. la superficie, ecc.

deve essere pulito, privo di polvere, privo di gras-

so e asciutto.

Le superfici metalliche devono essere prive di

ruggine. Poiché la vernice polverizzata molto fi-

nemente si posa in uno strato sottilissimo sulla
superficie, eventuali irregolarita avrebbero un
impatto negativo sul risultato della verniciatura.

Verifica della viscosita

La viscosita rappresenta la velocita di scorrimen-

to di un materiale. Con un misurino di viscosita

(non compreso nel contenuto della fornitura),

possibile misurarla come di seguito descritto:

1. Diluire la vernice in base alla raccomandazio-
ne del produttore. La cosa migliora sarebbe
aggiungere all'inizio poco diluente, e solo in un
secondo momento ripetere 'operazione.

2. Mescolare bene la vernice. Versare la vernice
nel recipiente graduato oppure immergere com-
pletamente il recipiente graduato nella vernice.

3. Misurare il tempo in secondi fino a quando
cessa lo scorrere del liquido. Questo tempo di
flusso viene definito “secondi DIN” (DIN-s). Di-
luire il materiale fino a quando il liquido non ha
raggiunto il tempo max. di 20 secondi.

REGOLAZIONE DEL GETTO DI COLORE

— Per un getto largo (orizzontale), impostare I'u-
gello (1a) in verticale.

— Per un getto alto (verticale), impostare I'ugello
(1a) in orizzontale. Utilizzare queste regolazio-
ni per grandi superfici.

— Per regolare l'ugello, utilizzare all’occorrenza
delle pinze piatte.

Utilizzo del misuratore di gonfiaggio degli pneu-
matici

— La pressione dell’aria ottimale negli pneumatici

non solo garantisce una guida sicura e una lunga
durabilita degli pneumatici — grazie alla corretta
pressione di gonfiaggio degli pneumatici con-
sigliata dal produttore del veicolo, ma consente
anche di risparmiare carburante.

Le indicazioni sulla pressione minima raccomandata
degli pneumatici sono reperibili nelle istruzioni per
l'uso del proprio veicolo oppure ad es. sul piantone
dello sportello o dietro lo sportellino del serbatoio.

— Laria compressa necessaria per gonfiare lo pneu-
matico deve essere priva d’olio. Non deve essere
collegato un oliatore a monte dell‘apparecchio.
E meglio utilizzare un tubo flessibile dell‘aria
compressa di proprieta solo per lavorare con il
misuratore di gonfiaggio degli pneumatici poiché
in altri tubi flessibili dell‘aria compressa potrebbe-
ro trovarsi ancora residui d’olio.

Utilizzo della pistola a spruzzo

— La pistola a spruzzo lavora secondo il principio di
aspirazione. Il contenitore del serbatoio, pertan-
to, non & sotto pressione. L'aria compressa che
trasporta il materiale da spruzzare viene collega-
ta al raccordo dell'aria compressa e convogliata
tramite il corpo della pistola. Azionando la leva di
comando, l'aria arriva all’'ugello dove viene gene-
rata un pressione negativa a causa dell’elevata
velocita di flusso. Di conseguenza, il materiale da
spruzzare viene aspirato, trasportato attraverso
il tubo di spruzzatura e contemporaneamente
spruzzato.

8. Funzionamento

.

Pistola da verniciatura

1. Prima diiniziare a lavorare, controllare che la leva
di comando (1c) si muova liberamente.

2. Collegare la pistola da verniciatura al raccordo
dell'aria compressa. Lalimentazione di aria com-
pressa deve essere regolata e filtrata. Regolare
la pressione dell’aria secondo le indicazioni del
materiale da lavorare.

3. Osservare le istruzioni del produttore del mate-
riale da rivestimento da utilizzare. Versare il ma-
teriale da lavorare nel contenitore della vernice
(1d) e chiudere attentamente il contenitore con
il coperchio. Durante la verniciatura, prestare
attenzione al tubo flessibile dell'aria compressa.
Tenere fermo il tubo flessibile con una mano,
mentre con I'altra mano manovrare la pistola. Il
tubo flessibile non deve essere piegato, non deve
rimanere appeso e non deve essere calpestato in
quanto cido provocherebbe la fuoriuscita di goc-
cioline.

4. Premere la leva di comando (1c) ed effettuare un
alcuni campioni un test di spruzzatura.

In questo modo, & possibile testare la quantita ot-
timale di colore e le varie impostazioni del getto
di spruzzatura.
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— La velocita del movimento di verniciatura di-
pende dall'impostazione del regolatore della
quantita di colore (1b).

— In caso di poca vernice, eseguire movimenti
lenti, mentre in caso di molta vernice, esegui-
re movimento rapidi. Non spruzzare ad arco
sulla superficie da trattare e non interrompere
I'attivita durante la spruzzatura poiché, cosi fa-
cendo, la vernice verra spruzzata in maniera
disomogenea sulla superficie, con punti con
poco e punti con troppo colore. La distanza di
spruzzatura consigliata € di ca. 15— 20 cm.

— Se l'applicazione & troppo asciutta, ridurre I'ali-
mentazione di aria con il regolatore d’aria (1e).
Ruotare in senso orario il regolatore d’aria in
modo continuo per ridurre la pressione dell’a-
ria in ingresso massima possibile.

— Se l'applicazione & troppo bagnata, ridurre
I'alimentazione di materiale con il regolatore
della quantita di colore (1b).

— Se la spruzzatura e troppo grossolana, aumenta-
re la pressione dell’aria in ingresso con il regola-
tore dell’aria (1e). Se la spruzzatura invece & trop-
po fine, ridurre la pressione dell’aria in ingresso.

— Mantenere sempre la pistola da verniciatura
alla stessa distanza rispetto alla superficie.

— Tenere il foro sul coperchio del contenitore del-
le vernice sempre aperto per evitare danni al
funzionamento.

. Tenere la pistola da verniciatura verticale rispetto
alla superficie da trattare e muovere la pistola in
modo uniforme e parallelamente da un lato all’altro.

. Iniziare prima con le cavita e gli angoli dell'ogget-
to. Se necessario, dopo ogni processo di verni-
ciatura, fare una breve pausa affinché la vernice
possa asciugarsi all’aria. Ogni striscia deve so-
vrapporsi almeno del 50%. Muovere la pistola in
modo uniforme e sempre in orizzontale rispetto
alloggetto. Lavorare sempre dall’alto al basso.
Fare sempre in modo che la pistola da vernicia-
tura sorpassi il bordo dell’oggetto in modo che
anche gli spigoli ricevano abbastanza vernice.

. Se non si utilizza la pistola da verniciatura per un
breve periodo di tempo, chiudere I'alimentazione
di aria e depressurizzarla.

. Controllare il processo di verniciatura da tutti i
lati prima di pulire la pistola. Una volta finiti i la-
vori, svuotare il materiale da rivestimento in un
contenitore adatto. Smaltire il materiale da rive-
stimento non piu necessario in modo adeguato.

Le superfici appena tratta non devono essere
esposte all'irraggiamento solare diretto, a tempe-
ratura troppo alte o troppo basse, al vento, alla
polvere, all'acqua o alla pioggia.

* Misuratore di gonfiaggio degli pneumatici

misuratore di gonfiaggio degli
adempie tre funzioni:

1. Misura

2. Gonfia

3. Sfiata

pneumatici

Misura

1.

Applicare il raccordo a spina della valvola (2e)
sulla valvola dello pneumatico. Premere a tal fine
la leva verso il basso per sbloccare il meccani-
smo di bloccaggio. Non appena la leva viene rila-
sciata, la spina si blocca sulla valvola.

. Rilevare la pressione presente sul manometro.

Sul bordo esterno della scala si trova 'unita bar
(1 bar = 100 kPa).

Sul bordo interno della scala si trovano le indica-
zioni in psi.

Gonfiaggio

1

. Collegare il raccordo di accoppiamento rapido

(2c) del misuratore di gonfiaggio degli pneumatici
ad un tubo flessibile dell'aria compressa.

. Applicare il raccordo a spina della valvola (2e)

sulla valvola dello pneumatico.

. Premerelalevadicomando (2d). L'ariacompressa

scorre nello pneumatico. Durante il gonfiaggio, il
manometro indica una pressione leggermente su-
perioreaquelladigonfiaggiodeglipneumaticireale.
Non appena si rilascia la leva di comando, € pos-
sibile leggere la pressione di gonfiaggio degli
pneumatici reale sul manometro.

Consiglio: Aumentando la pressione di gonfiaggio
degli pneumatici di ca. 0,2 bar, & possibile avere
un effetto positivo sul consumo di carburante.

Sfiato

Se la pressione di gonfiaggio degli pneumatici e
troppo alta, premere il tasto di sfiato dell’aria (2b)
e far sfiatare lentamente I'aria compressa. Ridurre
la pressione di gonfiaggio degli pneumatici fino al
valore desiderato.
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¢ Pistola a spruzzo

1. Prima di iniziare a lavorare, controllare che la
leva di comando (3c) si muova liberamente.

2. Collegare la pistola a spruzzo tramite il raccordo
di accoppiamento rapido (3d) con il generatore
di aria compressa. Lalimentazione di aria com-
pressa deve essere regolata e filtrata. Regolare
la pressione dell’aria secondo le indicazioni del
materiale da lavorare e sulla base dei dati conte-
nuti nei Dati tecnici.

3. Versare il materiale da lavorare nel contenitore

del materiale (3b) e avvitarlo bene al collegamen-
to a vite della pistola a spruzzo. Oppure, collega-
re la bomboletta usa e getta desiderata al colle-
gamento a vite della pistola a spruzzo.
Durante il lavoro prestare attenzione al tubo
flessibile dell'aria compressa. Tenere fermo
il tubo flessibile con una mano, mentre con
l'altra mano manovrare la pistola a spruzzo.
Il tubo flessibile non deve essere piegato, non
deve rimanere appeso e non deve essere calpe-
stato in quanto cio provocherebbe la fuoriuscita
di goccioline.

4. Premere la leva di comando (3c) ed effettuare un
alcuni campioni un test di spruzzatura. In que-
sto modo, € possibile testare la forza ottimale di
spruzzatura e le varie impostazioni del getto di
spruzzatura.

— Durante la spruzzatura con la pistola, tenere il con-
tenitore del materiale sempre rivolto verso il basso
per evitare che il materiale spruzzato fuoriesca.

— Non usare sostanze abrasive, contenenti acidi e
petrolio.

— Utilizzare solo un tubo flessibile dell’aria com-
pressa che sia resistente ai solventi e alla com-
pressione (min. 10 bar).

* Pistola di soffiaggio

La pistola di soffiaggio & dotata di un raccordo
di accoppiamento rapido (4c). Collegare il com-
pressore di aria compressa tramite il raccordo di
accoppiamento rapido con la pistola di soffiaggio.
— Mettere in funzione il generatore di aria compressa.
— Premere sulla leva di comando (4b) per avviare
I'alimentazione dell’aria. Piu a lungo si preme la
leva di comando, tanto piu forte €& il getto di aria.
Rilasciare la leva di comando per arrestare l'ali-
mentazione dell'aria.

— Dopo il lavoro, staccare I'attrezzo dal generatore
di aria compressa.

9. Manutenzione e pulizia

A CAUTELA

Scollegare assolutamente I'apparecchio dall’alimenta-

zione dell'aria compressa prima di pulirlo.

« Per garantire un funzionamento impeccabile ed una
lunga durata di vita, sono indispensabili operazioni
di lubrificazione e manutenzione.

« Peril funzionamento degli attrezzi pneumatici, & ne-
cessaria aria pulita. Eventuali residui di corrosione,
la polvere e lo sporco provenienti dalla tubazione di
alimentazione compromettono il rendimento e pro-
vocano problemi tecnici.

« Pulire I'apparecchio e gli accessori, all'occorrenza,
con un panno umido.

* Non utilizzare detergenti chimici contenenti sostan-
ze aggressive come benzina, diluenti, ecc., in quan-
to possono danneggiare la plastica.

« Evitare che i liquidi raggiungano l'alimentazione
di aria compressa degli attrezzi e non immergerli
mai nei liquidi. Lacqua nell'alimentazione di aria
compressa puo provocare danni all’apparecchio.
Togliere regolarmente I'acqua dal compressore o
dal sistema di tubi! Pulire regolarmente anche il
filtro dell’aria dell'impianto.

¢ Pulizia della pistola da verniciatura
Pulizia (in caso di utilizzo di sostanze idrosolubili)
Se si utilizzano materiali da rivestimento idrosolubili,
basta pulire tutte le parti della pistola da verniciatura
con abbondante acqua.

Pulizia intensiva (in assenza di sostanze idrosolubili)

« Si noti che lo smontaggio e la pulizia intensiva
della pistola da verniciatura sono indispensabili
poiché, in caso contrario, possono formarsi dei
depositi che compromettono la qualita del risulta-
to di spruzzatura se si usano materiali da rivesti-
mento come vernici o primer.

« Pulire la pistola e la tazza della vernice dopo ogni
uso con un diluente o detergente adatto. Svuo-
tare il contenuto. Versare un po’ di diluente nel-
la tazza e risciacquarla bene. Svuotare la tazza
della vernice e ripetere nuovamente I'operazione
con un diluente pulito. Spruzzare brevemente il
diluente pulito con la pistola.
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« Durante la pulizia, indossare assolutamente una « Utilizzare solo tubi flessibili di allacciamento che ab-
mascherina e guanti protettivi resistenti ai solven- biano un diametro interno di almeno 9 mm. All‘atto
ti! Indossare anche occhiali protettivi poiché gli della regolazione della pressione dell‘aria si prega di
spruzzi dei detergenti possono provocare irrita- tenere presente che la pressione, con una lunghez-
zioni agli occhi. za del tubo flessibile di 10 m e un diametro di 9 mm,

« La pistola non deve mai essere immersa per un cala di circa 0,6 bar.
periodo di tempo prolungato o per tutta la notte
nel solvente!

* Non utilizzare mai oggetti duri o appuntiti per rimuo-
vere i residui di vernice. Lugello deve sempre esse-
re pulito, i depositi di vernice secca possono altera-
re il getto di spruzzatura e danneggiare la pistola.

» Dopo la pulizia intensiva, risciacquare bene tutti i

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

10. Stoccaggio

pezzi e fare asciugare la pistola da verniciatura. 1.

Riassemblare la pistola. Versare un po’ di diluen-
te nella tazza e soffiare con aria compressa il di-
luente con la pistola da verniciatura.

Eseguire tutte le operazioni di manutenzione ge-
nerale, come riportare nella sezione di manuten-
zione delle istruzioni per I‘uso.

In caso di non utilizzo prolungato, lubrificare con

olio fluido e privo di acidi I'intera pistola da verni-
ciatua dall’'interno e dall’esterno. Prima dell’utilizzo
successivo, versare un po’ di diluente nella tazza
della vernice e soffiare con aria compressa il di-
luente con la pistola da verniciatura, rimuovendo
cosi l'olio.

Conservare tutti i pezzi del kit in un luogo protetto
dalla polvere e dallo sporco nonché asciutto.

* Pulizia del misuratore di gonfiaggio degli pneu-

matici

« Accertarsi che nell’apertura dell’aria compressa
non entrino oggetti estranei né sporcizia.

* Non esporre il manometro a vibrazioni o alla pres-
sione meccanica. 3.

« Applicare di tanto in tanto qualche goccia d’o-
lio nella guarnizione del perno di foro di uscita.
A parte questo, il misuratore di gonfiaggio degli
pneumatici & esente da manutenzione.

11. Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per I‘imballaggio
* Pulizia e manutenzione della pistola a spruzzo
— Scollegare sempre la pistola a spruzzo dalla sor- @ ° Il materiale d‘imballaggio
gente di aria compressa prima delle operazioni di » A > ) e riciclabile. Si prega di
manutenzione e pulizia. %(:9 %A Q‘ smaltire gli imballaggi nel
— Risciacquare bene la pistola con diluente o de- rispetto dell'ambiente.
tergente. Spruzzando una quantita minima di de-
tergente, & possibile pulire dall’'interno la colonna
montante, 'ugello e il tubo di spruzzatura.
— Applicare di tanto in tanto qualche goccia d’o-
lio nella guarnizione del perno di foro di uscita.
A parte questo, la pistola a spruzzo & esente da
manutenzione.

Pressione dell’aria e quantita d’aria

» Gliattrezziad ariacompressadevono essere aziona-
ti con la pressione rispettivamente indicata nei Dati
tecnici e con un compressore dalla portata minima
d’aria di 200 I/min. Una pressione maggiore rispetto
alla pressione max. ammessa ridurrebbe la durata di
vita degli apparecchi a causa del carico piu elevato.
Sarebbe ideale utilizzare un compressore con una
portata d’aria di 300—400 I/min.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandleiding en de
veiligheidsvoorschriften!

Draag gehoorbescherming.

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag een veiligheidsbril.

Draag luchtwegbescherming.

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

A Let op! In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit teken
P! voorzien.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

* Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet in acht worden geno-
men.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Beschrijving van het apparaat

verfspuitpistool
1a Spuitkop
1b Verfhoeveelheidregelaar
1c afvoerhendel
1d Verfcontainer
1e Luchtregelaar
1f  Snelkoppelaansluiting

Bandenspanningsmeter
2a Manometer
2b Luchtaflaattoets
2c¢ Snelkoppelaansluiting
2d afvoerhendel
2e Klepstekkerverbinding
2f Universele adapter
2g Ventieladapter, bev. voor fietsbanden
2h Balnaald

Spuitpistool met zuigbeker
3a Sproeikop
3b Materiaalcontainer
3c afvoerhendel
3d Snelkoppelaansluiting

luchtpistool
4a Sproeikop
4b afvoerhendel
4c Snelkoppelaansluiting

Persluchtspiraalslang
5a Aansluiting persluchtgereedschap
5b Snelkoppelaansluiting

3. Meegeleverd

« Open de verpakking en neem het apparaat voor-
zichtig uit de verpakking.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).
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+ Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Zorg aan de hand van de gebruiksaanwijzing dat u
vertrouwd raakt met het apparaat, voordat u ermee
gaat werken.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de vakhandel.

* Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.

A LET OP!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen!

A GEVAAR

Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikking!
4. Beoogd gebruik

Persluchtspiraalslang
De persluchtspiraalslang is geschikt voor de luchttoe-
voer naar persluchtgereedschap.

luchtpistool

Het luchtpistool is geschikt voor het reinigen en uit-
blazen van holle ruimtes of moeilijk bereikbare plaat-
sen, alsook voor het reinigen van verontreinigd ge-
reedschap. De traploze bedieningstrekker maakt een
nauwkeurige dosering van de perslucht mogelijk.

Bandenspanningsmeter

Met het bandenvulmeter kunnen banden gemakkelijk
en nauwkeurig worden opgepompt. De manometer
wordt gebruikt om de bandenspanning te controleren.
Met het geintegreerde aftapventiel is het mogelijk de te
hoge bandenspanning te verlagen. Controleer na het
vullen de ingestelde bandenspanning met een geijkt
meetapparaat, bijvoorbeeld bij een tankstation.

verfspuitpistool

Het verfspuitpistool met verfpot is geschikt voor het
spuiten van verf en lakken. Het verfspuitpistool is ide-
aal voor alle kleinere primer- en verfklussen.

De instelling van het lucht- en verfvolume, helpt u een
uitstekend werkresultaat te bereiken. Het verfspuitpis-
tool, met zijn traploze instelling van brede naar ronde
straal, is bij uitstek geschikt voor grote oppervliakken
alsook voor hoeken en randen. Controleer de instel-
ling door eerst te testen. Let op dat schurende, zure
en benzinehoudende materialen niet mogen worden
verwerkt.

Spuitpistool met zuigbeker

Geschikt voor het inspuiten en verspuiten van koudrei-
niger, spuitolie, enz. De traploze bedieningstrekker
maakt een nauwkeurige dosering van de spuitmateri-
aal. De verhouding tussen de te spuiten vloeistof en het
luchtvolume kan worden aangepast met de draaibare
spuitkop.

Tip: Alvorens met het werk te beginnen, moet een korte
test op een stuk krantenpapier worden uitgevoerd om
de optimale werkdruk te vinden.

Het door perslucht aangedreven apparaat is alleen be-
doeld voor het aanbrengen/vernevelen van oplosmid-
delhoudende en waterverdunbare lakverven, glazuren,
primers, blanke lakken, aflakken voor auto’s, beitsen,
houtconserveringsmiddelen, bestrijdingsmiddelen, oli-
en en ontsmettingsmiddelen.

Het apparaat is niet geschikt voor het verwerken van
dispersie- en latexverven, alkali, zuurhoudende coa-
tingmaterialen, korrelig en lichaamsbevattend spuit-
materiaal en spuit- en druppelgeremde materialen.
leder daarboven uitgaand gebruik of wijziging geldt als
niet volgens de voorschriften en brengt een aanzien-
lijk risico op ongevallen met zich mee. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van
niet-doelmatig gebruik. Het apparaat is alleen bedoeld
voor huishoudelijk gebruik.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw
veiligheid betreffen van dit teken voorzien: A
Bovendien bevat de gebruikshandleiding andere be-
langrijke tekstgedeeltes die met het woord “LET OP!”
worden weergegeven.
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A Let op!

Bij het gebruik van apparaten moeten enkele veilig-
heidsmaatregelen in acht genomen worden, om letsel
en schade te voorkomen. Lees daarom absoluut deze
gebruikshandleiding / veiligheidsvoorschriften door.
Indien u het apparaat aan andere personen mocht
overhandigen, overhandig dan tevens deze gebruiks-
aanwijzing/veiligheidsaanwijzingen. Wij kunnen niet
aansprakelijk worden gesteld voor ongevallen of scha-
de, veroorzaakt door niet-naleving van deze handlei-
ding of de veiligheidsvoorschriften.

A GEVAAR

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op zeer ernstig of dodelijk letsel.

| A WAARSCHUWING |

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op ernstig of dodelijk letsel.

| A VOORZICHTIG |

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
er gevaar voor licht tot gemiddeld ernstige verwonding.

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op een beschadiging van het apparaat of
van andere zaken of goederen.

Algemene veiligheidsvoorschriften
1. Houd uw werkomgeving schoon en netjes
* Een rommelige werkomgeving kan ongevallen
met zich meebrengen.
2. Houd rekening met omgevingsinvioeden
*Zorg voor goede verlichting tijdens het werk.
3. Buiten bereik van personen houden
*Laat andere personen, met name kinderen en
jongeren, niet aan het apparaat komen. Houd
hen buiten het gebied waar gewerkt wordt.
4. Berg ongebruikte apparaten veilig op
*Berg een apparaat dat niet wordt gebruikt, op een
droge, hooggelegen of afgesloten plaats op,
zodat het zich buiten het bereik van kinderen
bevindt.
5. Vermijd een onnatuurlijk lichaamshouding
*Zorg ervoor dat u tijdens het gebruik van het ap-
paraat stabiel en stevig staat.

16.
17.

20.

Werk bij volledig bewustzijn

*Werk nooit onder invloed van alcohol, drugs, me-
dicijnen of andere substanties die uw gezichts-
vermogen, handigheid of oordeelkundigheid
kunnen aantasten.

Personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of

mentale capaciteiten mogen de apparatuur niet

gebruiken, tenzij zij onder toezicht en onder in-

structie van een verantwoordelijke persoon staan.

Richt het persluchtgereedschap nooit op uzelf, an-

dere personen of dieren.

Oplosmiddelen of verdunningsmiddelen kunnen

de huid, de longen en de ogen verbranden.

. Sluit de persluchtaansluiting alleen via de snelkop-

peling op het persluchtgereedschap aan en regel
de werkdrukinstelling via een drukregelaar.

. De maximaal toelaatbare werkdruk mag nooit

worden overschreden, zie hiertoe de technische
gegevens.

. Gebruik nooit zuurstof, brandbare gassen of geha-

logeneerde koolwaterstof als energiebron.

. Controleer alle verbindingen en slangen op goede

bevestiging en goed functioneren. Losse slangen
kunnen een ernstig gevaar voor letsel vormen. Ge-
bruik uitsluitend veiligheidskoppelingen.

. Maak eerst de slang van de persluchtbron los en

verwijder daarna pas de toevoerslang van het ap-
paraat. Zo voorkomt u een ongecontroleerd rond-
zwiepen resp. terugstoot van de toevoerslang.

. Koppel het persluchtapparaat los van de pers-

luchtbron voordat u instelwerkzaamheden uit-
voert, voordat u storingen verhelpt, wanneer u
het apparaat langere tijd niet gebruikt en tijdens
onderhoudswerkzaamheden.

Beschermende uitrusting is absoluut noodzakelijk.
Let op dat dampen en bepaalde materialen giftig
zijn. Deze kunnen uitslag veroorzaken of op an-
dere manieren schadelijk zijn voor de gezondheid.

. De specificaties en aanduidingen van de verorde-

ning inzake gevaarlijke stoffen die op de omver-
pakking van de verwerkte materialen zijn aange-
bracht, moeten in acht worden genomen.

. Gebruik altijd ademhalingsapparatuur en bescher-

mende kleding.

Het beschermingsniveau van de apparatuur moet
overeenstemmen met het verwerkte materiaal. In-
dien nodig moeten aanvullende voorzorgsmaatre-
gelen worden getroffen, met name wat betreft het
dragen van geschikte kleding en maskers. Draag
ook altijd handschoenen bij het schilderen en rei-
nigen van het apparaat.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

Wij raden u aan tijdens het spuiten altijd gehoor-
en gezichtsbescherming te dragen.

Merk op dat bij spuitapparatuur die met hoge druk
werken, een terugslag ontstaat, die tijdens het be-
dienen in bepaalde situaties schade door overbe-
lasting kan veroorzaken.

Bij het werken met explosief materiaal moet u er
rekening mee houden dat statische ladingen kun-
nen optreden wanneer vloeistoffen en/of lucht
door slangen stromen, bij het spuiten van verf en
bij het reinigen van niet-geleidende onderdelen
met doeken.

Gebruik de apparaten niet, als ze niet goed werken
of beschadigd zijn. Probeer reparaties niet zelf uit
te voeren. Neem contact op met onze klantenser-
vice.

Overschrijd nooit de maximaal toelaatbare be-
drijfsdruk van 8 bar. Gebruik voor het instellen van
de werkdruk een drukreduceerklep.

De slang van het apparaat mag niet worden ge-
knikt. Anders kan deze beschadigd raken.

Veiligheidsvoorschriften voor werkzaamheden
met perslucht en luchtpistolen

Compressoren en leidingen bereiken tijdens het
gebruik hoge temperaturen. Contact leidt tot brand-
wonden.

De door de compressor aangezogen gassen of
dampen moeten vrij zijn van verontreinigingen die
brand of explosies in de compressor kunnen veroor-
zaken.

Houd bij het losmaken van de slangkoppeling het
koppelstuk van de slang met uw hand vast om letsel
door het terugspringen van de slang te voorkomen.
Draag een veiligheidsbril wanneer u met het lucht-
pistool werkt. Door vreemde deeltjes en weggebla-
zen onderdelen kunnen verwondingen ontstaan.
Met het luchtpistool niet richting personen blazen
of kleding op het lichaam wordt gedragen, reinigen.

Veiligheidsvoorschriften voor het spuiten van verf
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Geen lakken of oplosmiddelen met een vlampunt
van minder dan 55° C verwerken.

Verwarm geen lakken en oplosmiddelen, want
die zijn licht ontvlambaar. Oplosmiddelen en coa-
tingmaterialen kunnen bij het spuiten of ver-
spuiten licht ontvlambaar of brandbaar zijn.
Neem altijd de waarschuwings- en veiligheidsin-
structies van de fabrikant van de verf of het oplos-
middel in acht.

+ Bewaar of consumeer geen voedsel en dranken in
de werkomgeving. Verfdampen zijn schadelijk.

» De werkruimte moet groter zijn dan 30 m® en tijdens
het spuiten en drogen moet voor voldoende lucht-
verversing worden gezorgd. Spuit niet tegen de wind
in. Neem altijd de voorschriften van de plaatselijke
politie in acht bij het spuiten van brandbare of ge-
vaarlijke spuitmateriaal.

+ Gebruik geen middelen zoals terpentine, butylal-
cohol en methyleenchloride in combinatie met de
PVC-drukslang (verminderde levensduur).

* Houd de werkomgeving schoon. Neem slechts zo-
veel verf en verdunningsmiddel mee naar de schil-
derplaats als u nodig hebt voor het schilderen. Laat
verf- en verdunningsmiddelen niet in de open lucht
staan, maar bewaar ze op een veilige plaats die niet
gemakkelijk toegankelijk is voor andere personen.

« Tijdens het schilderen mogen er geen ontstekings-
bronnen in de werkomgeving aanwezig zijn (bijv.
open vuur, brandende sigaretten, niet-explosievei-
lige lampen, enz.), omdat er tijdens het schilderen
licht ontvlambare mengsels ontstaan. Wees voor-
zichtig met brandbare materialen. Vonken kunnen
het materiaal ontsteken.

Veiligheid bij onderhoud / service

» Maak bij dagelijks gebruik het verfspuitpistool of het
spuitpistool bij voorkeur schoon met een wasvoor-
ziening voor verfspuiten. Laat het verfspuitpistool
niet te lang in de wasvoorziening staan.

* Gebruik geen gechloreerde koolwaterstoffen
(trichloorethyleen, enz.) of zure of alkalische koolwa-
terstoffen als oplos- of reinigingsmiddel, aangezien
deze substanties kunnen reageren met componen-
ten van het verfspuitpistool en gevaarlijke afbraak-
producten kunnen genereren (trichloorethaan met
een beetje water genereert zoutzuur). Explosiege-
vaar door oxidatie!

Restgevaren en voorzorgsmaatregelen

Het niet naleven van de ergonomische basisprin-
cipes

Nalatig gebruik van persoonlijke beschermings-
middelen (PBM's)

Nalatig gebruik of het weglaten van persoonlijke be-
schermingsmiddelen kan ernstige verwondingen tot
gevolg hebben.

» Voorgeschreven beschermende uitrusting dragen.



Menselijk gedrag, incorrect gedrag

* Wees tijdens alle werkzaamheden altijd volledig ge-
concentreerd.

A\ Restgevaar - Kan niet worden uitgesloten.

Gevaar door lawaai

Gehoorschade

Langere werkzaamheden met het apparaat zonder ge-
hoorbescherming kan leiden tot gehoorschade.

+ Altijd gehoorbescherming dragen.

Gedrag bij noodgevallen

Bij een eventueel ongeval moet u direct de noodzakelij-
ke EHBO-maatregelen nemen en zo snel mogelijk hulp
vragen aan een gekwalificeerde arts.

Geef de volgende gegevens door als om hulp
wordt gevraagd:

1. Waar het is gebeurd

Wat er is gebeurd

Hoeveel verwonden

Wat de aard is van de verwondingen

Wie om hulp vraagt!

ok owbdN

6. Technische gegevens

Verfspuitpistool

Werkdruk bar 0-3,5
Max. werkdruk bar 3,5
Inhoud verfcontainer | 0,6

Bandenspanningsmeter

Werkdruk bar 0-6
Max. werkdruk bar 6
Spuitpistool met zuigbeker

Werkdruk bar 2,5-8
Max. werkdruk bar 8
Inhoud materiaalcontainer | 1
luchtpistool

Werkdruk bar 0-8
Max. werkdruk bar 8
Persluchtspiraalslang

Werkdruk bar 0-8
Max. werkdruk bar 8
Lengte m 5

Technische wijzigingen voorbehouden!

7. Voor de ingebruikname

Aansluiten:
Duw de nippel van uw persluchtslang in de snelkoppe-
ling, de huls veert automatisch naar voren.

Loskoppelen:
Trek de huls terug en verwijder de slang.

A WAARSCHUWING

Houd bij het losmaken van de slangkoppeling het kop-
pelstuk van de slang met uw hand vast om letsel door
het terugspringen van de slang te voorkomen.

De persluchtslang is ook voorzien van een snelkoppe-
ling, waarmee de accessoires kunnen worden aange-
sloten zoals hierboven beschreven.

¢ Gebruik van de persluchtspiraalslang
— Gebruik de persluchtspiraalslang om het perslucht-
gereedschap op de persluchtbron aan te sluiten.
— Sluit de snelkoppelaansluiting (5b) aan op de per-
sluchtbron en de aansluiting van het persluchtge-
reedschap (5a) op uw persluchtgereedschap.

¢ Het verfspuitpistool gebruiken
- Voorbereiding van het te schilderen opperviak

Het te schilderen object of het opperviak enz.

moet schoon, stofvrij, vetvrij en droog zijn. Me-

talen oppervlakken moeten roestvrij zijn. Aange-
zien de zeer fijn verstoven verf zeer dun op het
oppervlak wordt aangebracht, zou elke oneffen-
heid een negatief effect hebben op het schilder-
resultaat.

- Viscositeitstest

Viscositeit is de stroomsnelheid van een mate-

riaal. Met een viscositeitsmaatbeker (niet bij de

levering inbegrepen) kan dit als volgt worden ge-
meten:

1. Verdun de verf volgens de aanbevelingen van
de fabrikant. Het beste is om eerst iets minder
verdunningsmiddel toe te voegen en later weer
te verdunnen.

2. Meng de verf goed. Giet de verf in de maat-
beker of doop de maatbeker tot aan de rand
in de verf.

3. Meet de tijd in seconden tot de vloeistofdraad
breekt als deze uitloopt. Deze uitlooptijd wordt
aangeduid als DIN-s. Verdun het materiaal tot-
dat de vloeistofdraad de maximale tijd van 20
seconden heeft bereikt.

www.scheppach.com NL | 55



8.

INSTELLING VERFSTRAAL

— Voor een brede straal (horizontaal) zet u de sp-
uitkop (1a) verticaal.

— Voor een hoge straal (verticaal) zet u de spuit-
kop (1a) horizontaal. Gebruik deze instellingen
voor grotere oppervlakken.

— Gebruik zo nodig een platte tang om de spuit-
kop bij te stellen.

De bandenvulmeter gebruiken

— De optimale luchtdruk in autobanden zorgt niet al-

leen voor veilig rijgedrag en een lange levensduur
van uw banden — door de juiste, door de autofa-
brikant aanbevolen bandenspanning te gebrui-
ken, bespaart u ook brandstof.

De informatie over de comfortabele minimum-
spanning van uw banden vindt u in de gebruiks-
handleiding van uw auto of bijvoorbeeld op de
deurstijl of achter de tankklep.

De perslucht die nodig is om de band op te pom-
pen moet olievrij zijn. Er mag geen oliespuit voor
het apparaat zijn aangesloten. Het is het beste
om een aparte persluchtslang te gebruiken alleen
voor het werken met de bandenspanningsmeter,
aangezien er nog evt. olieresten in andere pers-
luchtslangen kunnen zitten.

Het spuitpistool gebruiken
— Het spuitpistool werkt volgens het zuigprincipe.

De materiaalcontainer staat dus niet onder druk.
De perslucht die het spuitmateriaal transporteert,
wordt aangesloten op de persluchtaansluiting
en door het pistoolhuis gevoerd. Door de trekker
te bedienen, bereikt de lucht de spuitkop, waar
het door de hoge stroomsnelheid een onderdruk
genereert. Daardoor wordt het spuitmiddel aan-
gezogen, door de sproeibuis gevoerd en tegelij-
kertijd verneveld.

Bediening

¢ Verfspuitpistool
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1. Controleer voor het begin van de werkzaamhe-

den of de trekkerhendel (1c) vrij beweegt.

2. Sluit het verfspuitpistool aan op de persluchtaan-

sluiting. De luchttoevoer moet worden geregeld
en gefilterd. Stel de luchtdruk in volgens de speci-
ficaties van het te verwerken materiaal.

3. Volg de instructies van de fabrikant voor het te

gebruiken coatingmateriaal. Giet het te verwer-
ken materiaal in de verfcontainer (1d) en sluit de
container zorgvuldig af met het deksel. Neem bij
het schilderen de persluchtslang in acht. Houd de
slang met één hand vast en leid het pistool met de
andere hand. De slang mag niet geknikt of blijven
hangen en er mag niet op worden getrapt, want
dan vliegen er druppels uit.

. Druk op de trekker (1c) en voer een spuittest uit

op enkele proefstukken.

Zo kunt u de optimale hoeveelheid verf en de ver-

schillende spuitinstellingen uitproberen.

— De snelheid van de schilderbeweging hangt af
van de instelling van de verfhoeveelheidrege-
laar (1b).

— Als er weinig verf is, maakt u langzame bewe-
gingen en als er veel verf is, maak dan snelle
bewegingen. Spuit niet in een boog op het te
behandelen oppervlak en stop niet tijdens het
spuiten, omdat dan een ongelijke hoeveelheid
of te weinig materiaal op het opperviak wordt
gespoten. De aanbevolen spuitafstand is on-
geveer 15— 20 cm.

— Als de applicatie te droog is, vermindert u de
luchttoevoer met de luchtregelaar (1e). Draai de
luchtregelaar traploos rechtsom, om de maxi-
maal mogelijke inlaatluchtdruk te verlagen.

— Als de applicatie te nat is, vermindert u de ma-
teriaaltoevoer met de verfhoeveelheidregelaar
(1b).

— Als de verstuiving te grof is, verhoog dan de
inlaatluchtdruk met de luchtregelaar (1e). Als
de verstuiving daarentegen te fijn is, moet de
inlaatluchtdruk worden verlaagd.

— Houd het verfspuitpistool altijd op constante
afstand ten opzichte van het oppervlak.

— Houd het gat in het deksel van de verfcontainer
altijd open, om storingen te voorkomen.

. Houd het verfspuitpistool loodrecht op het te behan-

delen oppervlak en beweeg het pistool gelijkmatig
en parallel van de ene zijde naar de andere zijde.

. Begin eerst met de holtes en hoeken van het ob-

ject. Neem zo nodig na elk schilderproces een
korte pauze om de verf te laten verdampen. Elke
baan moet voor ten minste 50% overlappen. Be-
weeg het pistool gelijkmatig en altijd horizontaal
naar het voorwerp. Werk altijd van boven naar be-
neden. Beweeg het verfspuitpistool altijd voorbij
de rand van het voorwerp, zodat ook de randen
voldoende verf krijgen.



7. Als u het verfspuitpistool korte tijd niet gebruikt,

schakelt u de luchttoevoer uit en laat u de druk
ontsnappen.

. Controleer het schilderwerk van alle kanten voor-

dat u het pistool schoonmaakt. Leeg het coating-
materiaal na de werkzaamheden in een geschikte
container. Voer coatingmateriaal dat niet langer
nodig is op de juiste wijze af.

Pas behandelde oppervlakken mogen niet wor-
den blootgesteld aan direct zonlicht, te hoge of
te lage temperaturen, wind, stof, water of regen.

Bandenspanningsmeter
— De bandenvulmeter vervult drie functies:

1. Meten
2. Bijvullen
3. Aflaten van lucht

Meten

1.

Plaats de ventielaansluiting (2e) op het banden-
ventiel. Druk daartoe de hendel omlaag om het
klemmechanisme te ontgrendelen. Zodra u de
hendel loslaat, klemt de stekker zich vast op het
ventiel.

. Lees de bestaande druk af op de manometer.

Op de buitenrand van de schaalverdeling staat de
eenheid bar (1 bar=100 kPa).

Op de binnenrand van de schaalverdeling vindt u
de specificaties voor psi.

Vullen

1.

Sluit de snelkoppelaansluiting (2c) van de ban-
denvulmeter aan op een persluchtleiding.

. Plaats de ventielaansluiting (2e) op het banden-

ventiel.

. Druk op de trekker (2d). Perslucht stroomt in de

banden. Op het moment van vullen geeft de ma-
nometer een iets hogere druk aan dan de werke-
lijke bandenspanning. Zodra u de trekker loslaat,
kunt u de werkelijke bandenspanning aflezen op
de manometer.

Tip: Door de bandenspanning met ongeveer 0,2
bar te verhogen, kunt u het brandstofverbruik po-
sitief beinvioeden.

Aflaten

Als de bandenspanning te hoog is, drukt u op de
ontluchtingsknop (2b) en laat u langzaam perslucht
ontsnappen. Verlaag de bandenspanning tot op de
gewenste waarde.

Spuitpistool

1.

Controleer voor het begin van de werkzaamhe-
den of de trekkerhendel (3c) vrij beweegt.

. Sluit het spuitpistool aan op de persluchtgenera-

tor via de snelkoppelaansluiting (3d). De luchttoe-
voer moet worden geregeld en gefilterd. Stel de
luchtdruk in volgens de specificaties van het te
verwerken materiaal en volgens de specificaties
in de technische gegevens.

. Giet het te verwerken materiaal in de mate-

riaalcontainer (3b) en schroef deze stevig op
de schroefverbinding van het spuitpistool. Of
sluit de gewenste wegwerpspuitbus aan op de
schroefaansluiting van het spuitpistool.

Neem bij het werken de persluchtslang in
acht. Houd de slang stevig vast met één hand
en leid het spuitpistool met de andere hand.
De slang mag niet geknikt of blijven hangen en er
mag niet op worden getrapt, want dan vliegen er
druppels uit.

. Druk op de trekker (3c) en voer een tiptest uit

op enkele proefstukken. Zo kunt u de optimale
spuitsterkte en de verschillende spuitinstellingen
uitproberen.

Houd bij het spuiten met het pistool de materiaal-
container altijd naar beneden om te voorkomen
dat het spuitmateriaal eruit loopt.

Gebruik geen schurende, zure en benzinehou-
dende middelen.

Gebruik alleen een oplosmiddelbestendige en
drukbestendige persluchtslang (min. 10 bar).

Luchtpistool

Het luchtpistool is voorzien van een snelkoppe-
laansluiting (4c). Sluit de persluchtcompressor
aan op het luchtpistool via de snelkoppelaanslui-
ting.

Stel de persluchtgenerator in werking.

Druk op de trekker (4b) om de luchttoevoer te
starten. Hoe verder de trekker wordt ingedrukt,
hoe krachtiger de luchtstraal wordt.

Laat de trekker los, om de luchttoevoer te stop-
pen.

Koppel het gereedschap na het werk los van de
persluchtgenerator.
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9. Onderhoud en reiniging

A VOORZICHTIG

Koppel het apparaat absoluut los van de perslucht-
voorziening, voordat u deze gaat reinigen.
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Nauwgezette smering en onderhoud zijn essentieel
voor een goede werking en een lange levensduur.
Voor het gebruik van persluchtgereedschap is scho-
ne lucht nodig. Corrosieresten, stof en vuil uit de
toevoerleiding verminderen de prestaties en veroor-
zaken technische problemen.

Reinig de apparaten en accessoires indien nodig
met een vochtige doek.

Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen die
agressieve stoffen bevatten, zoals benzine, verdun-
ningsmiddel, enz. omdat deze de kunststof kunnen
aantasten.

Laat geen vloeistoffen in de persluchttoevoer van
het gereedschap komen en dompel het niet onder
in vloeistoffen. Water in de persluchttoevoer kan
het apparaat beschadigen. Laat uw compressor
of leidingsysteem regelmatig leeglopen! Reinig
ook regelmatig het luchtfilter van uw installatie.

Reinigen van het verfspuitpistool

Reiniging (bij gebruik van in water oplosbare
stoffen)

Bij gebruik van in water oplosbaar coatingmate-
riaal is het voldoende om alle onderdelen van het
verfspuitpistool grondig met water te reinigen.

Intensieve reiniging (voor stoffen die niet in wa-

ter oplosbaar zijn)

« Wij wijzen erop dat demontage en intensieve rei-
niging van het verfspuitpistool onvermijdelijk is,
omdat anders afzettingen en een onzuiver spuit-
resultaat kunnen ontstaan bij het gebruik van coa-
tings zoals lakken of primers.

« Reinig het pistool en de verfbeker na elk gebruik
met geschikte verdunners of reinigingsmiddelen.
Leeg de inhoud. Giet een beetje verdunningsmid-
del in de verfbeker en spoel de verfpot om. Leeg
de verfbeker en herhaal de werkwijze opnieuw
met schone verdunningsmiddel. Spuit het schone
verdunningsmiddel kort door het pistool.

« Draag tijdens het reinigen een masker en oplos-
middelbestendige handschoenen! Draag ook een
veiligheidsbril, aangezien spatten van het oplos-
middel oogirritatie kunnen veroorzaken.

« Het pistool mag nooit langere tijd of ‘s nachts in
het oplosmiddel worden geplaatst!

* Gebruik nooit harde of puntige voorwerpen om
verfresten te verwijderen. De spuitkop moet altijd
schoon zijn, afzettingen van opgedroogde verf
kunnen de spuitstraal vervormen en het pistool
beschadigen.

« Na grondige reiniging alle onderdelen goed af-
spoelen en het verfspuitpistool drogen. Zet het
pistool weer in elkaar. Vul wat verdunningsmiddel
in de beker en blaas het verdunningsmiddel met
perslucht door het verfspuitpistool.

* Reiniging van de bandenvulmeter

« Zorg ervoor dat er geen vreemde voorwerpen of
vuil in de persluchtopening terechtkomen.

« Stel de manometer niet bloot aan trillingen of me-
chanische druk.

« Doe af en toe een paar druppels olie op de af-
dichting van de trekkerpen. Voor het overige is de
bandenvulmeter onderhoudsvrij.

* Reiniging en onderhoud van het spuitpistool

— Koppel het spuitpistool altijd eerst los van de
persluchtbron voordat u onderhoud en reiniging
uitvoert.

— Spoel het pistool goed door met thinner of reini-
gingsmiddel. Door een kleine hoeveelheid reini-
gingsmiddel te spuiten, kunnen de stijgbuis, de
spuitkop en de sproeibuis van binnenuit worden
gereinigd.

— Doe af en toe een paar druppels olie op de af-
dichting van de trekkerpen. Voor het overige is
het spuitpistool onderhoudsvrij.

Luchtdruk en luchthoeveelheid

* Het persluchtgereedschap moet worden gebruikt
met druk die in de technische specificaties is aan-
gegeven en met een compressor met een luchtvolu-
me van ten minste 200 I/min. Een hogere druk dan
de maximaal toegestane druk verkort de levens-
duur van de apparaten door een hogere belasting.
Ideaal is een compressor met een luchtvolume van
300-400 I/min.

» Gebruik alleen aansluitslangen met een binnendia-
meter van ten minste 9 mm. Houd er bij het instellen
van de luchtdruk rekening mee dat de druk bij een
slanglengte van 10 m en een binnendiameter van 9
mm met ca. 0,6 bar daalt.



Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

10. Opslag

1. Voer alle algemene onderhoudswerkzaamheden
uit die in de paragraaf onderhoud in de handleiding
staan beschreven.

2. Wanneer u het verfspuitpistool langere tijd niet ge-
bruikt, moet u het van binnen en van buiten met
wat dunvloeibare, zuurvrije olie insmeren. Giet
voor het volgende gebruik wat verdunningsmiddel
in de verfbeker en blaas het verdunningsmiddel
met perslucht door het verfspuitpistool om de olie
te verwijderen.

3. Bewaar alle onderdelen van de set op een droge
plaats, beschermd tegen stof en vuil.

11. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmateria-

@
@ > W # lenziin recyclebaar. Ver-
%(9 ﬁn g‘ pakkingen milieuvriende-

lijk afvoeren.
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las
indicaciones de seguridad!

Utilice proteccidn auditiva.

Lleve guantes de proteccion.

Use gafas de proteccion.

Use una mascarilla de proteccion respiratoria.

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los lugares que afectan a

. iA '
A jAtencion! su seguridad.
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1. Introduccioén Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
Fabricante: nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
Scheppach GmbH varse las normas técnicas generalmente reconocidas
Gilinzburger Stralle 69 para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
D-89335 Ichenhausen (Alemania) milar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
Estimado cliente: cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo decer las presentes instrucciones e indicaciones de
aparato. seguridad.
Nota: 2. Descripcion del aparato
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-
lacion alemana de responsabilidad sobre productos, Pistola pulverizadora de pintura
no se hace responsable de los dafios originados en 1a Inserto de tobera
este aparato o causados por éste en los siguientes 1b Regulador de cantidades de pintura
casos: 1c Gatillo
* Manejo incorrecto 1d Deposito de pintura
* Inobservancia de las instrucciones de servicio 1e Regulador de aire
* reparaciones efectuadas por personal técnico no 1f  Conexion de acoplamiento rapido
autorizado ajeno a nuestra empresa,
+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori- Medidor de inflado de neumaticos
ginales, 2a Mandmetro
+ empleo no conforme al previsto 2b Pulsador de purga de aire
2c Conexion de acoplamiento rapido
Observe lo siguiente: 2d Gatillo
Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex- 2e Conexion de enchufe de valvula
to completo del presente manual de instrucciones. 2f  Adaptador universal
El presente manual de instrucciones tiene como fin fa- 2g Adaptador de valvula,
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato p. ej. para valvulas de neumaticos de bicicleta
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con- 2h Aguja para balones
forme a las previstas.
El manual de instrucciones incluye importantes indica- Pistola pulverizadora con vaso de succion
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for- 3a Bogquilla
ma segura, competente y rentable y como puede evitar 3b Depédsito de material
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los 3c Gatillo
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida 3d Conexién de acoplamiento rapido
util del aparato.
Ademas de las normas de seguridad incluidas en este Pistola de soplado
manual de instrucciones, debera observar estricta- 4a Boquilla
mente las prescripciones vigentes en su pais para el 4b Gatillo
funcionamiento del aparato. 4c Conexion de acoplamiento rapido
Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el Manguera con refuerzo espiral de aire com-
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion primido
por cada persona empleada antes de comenzar a tra- 5a Conexién de herramienta neumatica
bajar por primera vez. 5b Conexién de acoplamiento rapido

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en sumanejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
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3. Volumen de suministro

» Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente del mismo.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

« Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, ésta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el equipo antes de su uso con
ayuda de las instrucciones de servicio.

* Emplee Unicamente piezas originales para los ac-
cesorios, piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su -pro-
veedor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de equipo y el afio de construccion del
mismo.

A JATENCION!
iEl aparato y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para ninos! jLos nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas!

A PELIGRO

iExiste peligro de atragantamiento y asfixia!
4. Uso previsto

Manguera con refuerzo espiral de aire comprimido
La manguera con refuerzo espiral de aire comprimido
sirve para la alimentacion de aire de herramientas de
aire comprimido.

Pistola de soplado

La pistola de soplado sirve para la limpieza y el sopla-
do de espacios huecos o de puntos de dificil acceso,
asi como para la limpieza de aparatos de trabajo su-
cios. El gatillo de manejo continuo facilita una dosifica-
cion precisa del aire comprimido.

Medidor de inflado de neumaticos

El medidor del nivel de inflado de los neumatico permi-
te llenar los neumaticos de forma facil y precisa. El ma-
noémetro se usa para controlar la presion de los neuma-
ticos. Con la valvula de drenaje integrada, es posible
descender una presion de los neumaticos demasiado
elevada. Después del llenado, compruebe la presion
de inflado establecida con un medidor calibrado, p. €j.,
en una gasolinera.

Pistola pulverizadora de pintura

La pistola pulverizadora de pintura con vaso fluidizado
sirve para la pulverizacion de pinturas y barnices. La
pistola pulverizadora de pintura sirve excelentemen-
te para todos los trabajos menores de imprimacién y
barnizado. El ajuste de la cantidad de aire y pintura le
ayuda a lograr un resultado excelente de trabajo. La
pistola pulverizadora de pintura, con el ajuste continuo
de chorro ancho a chorro redondo, sirve 6ptimamen-
te tanto para superficies grandes como también para
esquinas y bordes. Compruebe el ajuste mediante un
barnizado de prueba. Tenga en cuenta que no pueden
transformarse materiales esmerilados, acidos y que
contengan gasolina.

Pistola pulverizadora con vaso de succion

Sirve para la pulverizacion de limpiadores en frio, aceite
de pulverizacion, etc. El gatillo de manejo continuo fa-
cilita una dosificacion precisa del material de pulveriza-
cién. Con la tobera giratoria puede ajustarse la cantidad
del liquido a inyectar en relacion con la cantidad de aire.
Consejo: Antes de iniciarse el trabajo debe llevarse a
cabo una breve prueba en un papel de periddico para
establecer la presion 6ptima de trabajo.

El aparato accionado por aire comprimido esta desti-
nado Unicamente a la aplicacién / pulverizacion de pin-
turas, barnices, imprimaciones, barnices transparen-
tes, barnices protectores de automéviles, decapantes,
conservantes para madera, pesticidas, aceites y des-
infectantes a base de disolvente y diluibles en agua.

El aparato no es adecuado para procesar pinturas
de dispersion ni de latex, lejias, materiales de reves-
timiento acidos, material rociado granular y que con-
tenga cuerpos, asi como tampoco materiales inhibidos
por rociado y goteo. Cualquier otro uso o modificacion
del dispositivo se considera inadecuado y conlleva un
riesgo considerable de accidente. No asumimos nin-
guna responsabilidad por dafios resultantes de un uso
inadecuado. El aparato esta destinada unicamente
para el uso privado.
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Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones de seguridad

En estas instrucciones de servicio hemos marcado
con el siguiente signo aquellos puntos que afectan a
su seguridad: A

Ademas, el manual de instrucciones contiene otros
puntos importantes de texto que estan identificados
por medio de la palabra “/ATENCION!”.

A jAtencion!

El uso de aparatos obliga al cumplimiento de algunas
medidas de seguridad a fin de evitar lesiones fisicas y
dafnos materiales. Por tal razén, lea cuidadosamente
este manual de instrucciones / estas indicaciones de
seguridad antes de comenzar los trabajos. Si cede el
aparato a terceras personas, entregue también este
manual de instrucciones / estas indicaciones de segu-
ridad. Declinamos cualquier responsabilidad de posi-
bles accidentes o dafios que puedan producirse por no
obedecer las presentes instrucciones e indicaciones
de seguridad.

A PELIGRO

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
un peligro maximo de muerte o de lesiones mortales.

| A ADVERTENCIA |

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de muerte o de lesiones graves.

| A PRECAUCION |

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de lesiones leves a moderadas.

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de dafio del equipo o de otros bienes materia-
les.

Indicaciones generales de seguridad

1.

Mantenga su zona de trabajo en orden

« EIl desorden puede provocar accidentes en la
zona de trabajo.

Tenga en cuenta las influencias que afectan al

entorno

*Procure una buena iluminacién mientras trabaje.

No deje que se acerquen otras personas

*No deje que usen el aparato otras personas,
especialmente nifios y jovenes. Manténgalos
apartados de su zona de trabajo.

Guarde los aparatos sin utilizar en un lugar seguro

*Los aparatos no utilizados deben almacenarse
en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera del
alcance de los nifios.

Evite las posturas anormales

*Procure durante el uso del aparato que exista una
estabilidad suficiente.

Trabaje concentrado y con plena conciencia

*No trabaje nunca bajo los efectos del alcohol,
drogas, medicamentos ni otras sustancias que
puedan afectar negativamente a su capacidad
de vision, a su destreza o a la capacidad de dis-
cernimiento.

A aquellas personas que tengan las capacidades

fisicas, sensoriales o mentales limitadas, se les

prohibe el uso, a no ser que un cuidador o una

cuidadora les vigilen e instruyan.

No dirija nunca las herramientas de aire compri-

mido hacia si mismo o hacia otras personas o

animales.

Los disolventes o diluyentes pueden abrasar la

piel, los pulmones y los ojos.

Conecte la conexiéon de aire comprimido solo a

través de acoplamientos de cierre rapido con la

herramienta neumatica y regule el ajuste de la pre-

sién de trabajo mediante un reductor de presiéon.

La presion de trabajo maxima admisible no debe su-

perarse nunca, véanse para ello los Datos Técnicos.

Nunca use nunca oxigeno ni gases inflamables ni

hidrocarburos alogenados como fuente de energia.

Controle el asiento estable y la capacidad de fun-

cionamiento de todas las conexiones y mangue-

ras. Las mangueras sueltas pueden representar

un serio peligro de lesiones. Utilice solo acopla-

mientos de seguridad.

En primer lugar, desconecte la manguera de la

fuente de aire comprimido y, a continuacion, retire

la manguera de suministro del aparato. De esta

forma, evita remolinos o retrocesos incontrolados

de la manguera de suministro.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Antes de cualquier trabajo de ajuste, reparacion
de cualquier averia, en caso de ausencia prolon-
gada de uso y de trabajos de mantenimiento, des-
conecte el aparato de aire comprimido de la fuente
de aire comprimido.

En cualquier caso se requiere el uso de un equipo
de proteccion.

Tenga en cuenta que los vapores y determinados
materiales son venenosos. Estos pueden provo-
car irritaciones o perjudicar la salud de cualquier
otra manera.

Es preciso observar los datos indicados en los
envoltorios de los materiales procesados y las
identificaciones del reglamento sobre materiales
nocivos.

Utilice siempre equipos respiradores y ropa de
proteccién.

El nivel de proteccion de los aparatos debe corres-
ponder siempre al material transformado en cada
caso. En caso necesario, es preciso aplicar medi-
das de proteccion adicionales, especialmente en
lo que respecta a llevar ropa y mascarillas adecua-
das. Utilice también siempre guantes al barnizar y
al limpiar el aparato.

Al pintar con pistola, recomendamos siempre el uso
de gafas de proteccion y de proteccion auditiva.
Tenga en cuenta que los aparatos de pulveriza-
cion que trabajan con una alta presiéon producen
retrocesos, que en determinadas situaciones pue-
den provocar dafos de sobrecarga durante el uso.
Al trabajar con material explosivo, tenga en cuenta
que el flujo de liquidos y/o aire a través de man-
gueras puede producir cargas estaticas al pintar
con pistola y al limpiar piezas no conductoras con
pafos.

No utilice los aparatos si no trabajan correctamen-
te o si se han dafiado. No intente realizar repara-
ciones por si solo. Péngase en contacto con nues-
tro servicio de atencion al cliente.

No sobrepase la presion de trabajo max. admisi-
ble de 8 bar. Utilice un reductor de presién para
ajustar la presién de trabajo.

No doble la manguera del aparato. En caso con-
trario, podria dafarse.

Instrucciones de seguridad para trabajar con aire
comprimido y pistolas de soplado

El compactador y los conductos alcanzan tempe-
raturas elevadas durante el funcionamiento. No to-
carlos, puesto que de lo contrario se pueden sufrir
quemaduras.

» Los gases o vapores aspirados por el compactador
deben mantenerse libres de aditivos que puedan
provocar incendios o explosiones en el compacta-
dor.

« Al aflojar el acoplamiento de la manguera, debe
sujetarse la pieza de acoplamiento de la manguera
con la mano para evitar lesiones debido al efecto
latigo de la manguera.

» Lleve gafas de proteccion para trabajar con la pis-
tola de soplado. Peligro de lesiones provocadas por
cuerpos extrafios y piezas que salen disparadas a
raiz del soplado.

» No dirija la pistola de soplado hacia personas ni lim-
pie ropa puesta.

Instrucciones de seguridad en la pulverizacién

* No procese pinturas ni disolventes con un punto de
inflamacién inferior a los 55° C.

* No calentar barnices ni disolventes, pues se in-
flaman con facilidad. Los disolventes y materiales
de recubrimiento pueden inflamarse o quemarse
con facilidad cuando estos se rocian o pulverizan.
Para ello, tenga en cuenta las indicaciones de ad-
vertencia y seguridad del fabricante de barnices o
disolventes.

* No guarde ni ingiera comida ni bebida en la sala de
trabajo. Los vahos de las pinturas son perjudiciales.

» La sala de trabajo debe superar los 30 m® y debe
quedar garantizado suficiente intercambio de aire
al pulverizar y secar. No pulverice contra el viento.
Al pulverizar productos inflamables o peligrosos, es
preciso observar las disposiciones de la autoridad
policial local.

« En combinacién con la manguera de presién de
PVC, no deben emplearse medios como gasolina
de comprobacion, alcohol butilico y cloruro de meti-
leno (vida util reducida).

* Mantenga limpio el entorno de trabajo. Tome solo
tanta pintura y disolvente necesarios al lugar de pin-
tado para el proceso de barnizado. No deje la pin-
tura ni el disolvente abiertos, guarde los productos
en un lugar seguro, que no sea accesible para otras
personas.

« Durante el barnizado, en la zona de trabajo no debe
existir ninguna fuente de ignicion (p. ej. llama abier-
ta, cigarrillos encendidos, lamparas sin proteccion
antiexplosiva, etc.), pues durante el barnizado pue-
den producirse mezclas facilmente inflamables.
Atencién con materiales inflamables. Cualquier
chispa puede encender el material.
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Seguridad durante el mantenimiento o servicio

* Encaso de uso diario, limpie la pistola pulverizadora
de pintura o la pistola pulverizadora preferiblemen-
te con un sistema de lavado para aparatos de pulve-
rizacion. No deje la pistola pulverizadora de pintura
mucho rato en el sistema de lavado.

* No emplee hidrocarburos clorados (tricloretileno,
etc.) o hidrocarburos acidos o alcalinos como disol-
ventes o detergentes, pues estas sustancias reac-
cionan con componentes de la pistola pulverizadora
de pintura y pueden producir productos peligrosos
de descomposicion (tricloretileno con un poco de
agua produce acido clorhidrico). jMediante oxida-
cion existe peligro de explosién!

Peligros residuales y medidas de proteccion

Descuido de los principios ergonémicos

Uso negligente del equipo de proteccién personal
(EPP)

El uso negligente o la supresién del equipo de protec-
cion personal pueden ocasionar lesiones graves.

» Portar el equipo de proteccién prescrito.

Conducta personal y conducta indebida

» Estar siempre concentrado plenamente en todos los
trabajos.

A Peligro residual - nunca se puede excluir.

Amenaza por ruido

Lesiones auditivas

El trabajo con el aparato durante largos periodos de
tiempo sin proteccion puede provocar lesiones audi-
tivas.

* Llevar siempre proteccién auditiva.

Qué hacer ante una emergencia

En caso de un posible accidente ocurrido, implemente
las medidas necesarias de primeros auxilios y solicite
ayuda médica cualificada lo mas pronto posible.

Si pide ayuda, proporcione la siguiente informa-
cién:

1. Dénde ha ocurrido

Qué ha ocurrido

Cuantos heridos hay

Qué tipo de lesion se ha producido

Quién es usted

o rwbdN

6. Datos técnicos

Pistola pulverizadora de pintura

Presién de trabajo bar 0-3,5
Presién de servicio max. bar 3,5
Capacidad del depésito de pintura | 0,6
Medidor de inflado de neumaticos

Presién de trabajo bar 0-6
Presion de servicio max. bar 6

Pistola pulverizadora con vaso de succion

Presion de trabajo bar 2,5-8
Presién de servicio max. bar 8
Capacidad del depdsito de material | 1

Pistola de soplado

Presion de trabajo bar 0-8

Presién de servicio max. bar 8

Manguera con refuerzo espiral de aire
comprimido

Presion de trabajo bar 0-8
Presién de servicio max. bar 8
Longitud m 5

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

7. Antes de la puesta en marcha

Conexion:

Empuje la boquilla de la manguera de aire comprimido
en el acoplamiento rapido, el manguito salta automati-
camente hacia delante.

Desconexién:
Saque el manguito y retire la manguera.

/A ADVERTENCIA

Al aflojar el acoplamiento de la manguera, debe suje-
tarse la pieza de acoplamiento de la manguera con la
mano para evitar lesiones debido al efecto latigo de la
manguera.

La manguera de aire comprimido viene equipada tam-
bién con un acoplamiento rapido con el que se pueden
conectar los accesorios, tal y como se describe mas
arriba.
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* Uso de la manguera con refuerzo espiral de aire
comprimido
— Emplee la manguera con refuerzo espiral de aire

comprimido para la conexiéon de la herramienta
neumatica con la fuente de aire comprimido.

— Conecte la conexion de acoplamiento rapido (5b)

con la fuente de aire comprimido y la conexion de
la herramienta neumatica (5a) con su herramien-
ta neumatica.

* Uso de la pistola pulverizadora de pintura

Preparacion de la superficie a barnizar

El objeto a barnizar o la superficie, etc. deben

estar limpios, sin polvo, sin grasa y secos. Las

superficies de metal deben estar libres de d6xido.

Puesto que la pintura muy pulverizada se posa

finamente en la superficie, cualquier irregularidad

influye negativamente en el resultado del barni-
zado.

Prueba de viscosidad

La viscosidad es la velocidad de flujo de un ma-

terial. Con un vaso medidor de viscosidad (no

incluido en el volumen de suministro) puede me-
dirse la viscosidad de la manera siguiente:

1. Diluya la pintura segun la recomendacion del
fabricante. Lo mejor es afiadir primero poca
cantidad de diluyente, y agregar mas después.

2. Mezcle bien la pintura. Vierta la pintura en el
vaso medidor o sumérjalo dentro de la pintura
por encima del borde.

3. Mida el tiempo en segundos hasta que el hilo
de pintura se rompa durante el vertido. Este
tiempo de vertido se denomina flujo de vis-
cosidad. Diluya el material hasta que el hilo
de liquido haya alcanzado el tiempo max. de
20 segundos.

AJUSTE DEL CHORRO DE PINTURA

— Para un chorro ancho (horizontal), ajuste la to-
bera (1a) verticalmente.

.

Uso del medidor de inflado de neumaticos

— La presién 6ptima de aire en el neumatico no solo

procura una conduccion segura y una durabilidad
prolongada de sus neumaticos; con la presion
correcta de los neumaticos, recomendada por el
fabricante del vehiculo, ahorra también combus-
tible.

Los datos para una presion minima de confort de
sus neumaticos figuran en el manual de instruc-
ciones de su vehiculo o, p. €j., en el montante de
la puerta o detras de la tapa del depésito.

El aire comprimido necesario para el llenado de
los neumaticos debe estar libre de aceite. No
debe haber conectado ningun lubricador delante
del aparato. Emplee preferiblemente una man-
guera de aire comprimido propia solo para el
trabajo con el medidor de inflado de neumaticos,
pues en las demas mangueras de aire comprimi-
do podria haber todavia restos de aceite.

Uso de la pistola pulverizadora
— La pistola pulverizadora trabaja siguiendo el prin-

cipio de succién. Por eso, el depdsito de material
no se encuentra bajo presion. El aire comprimido
que traslada el material a pulverizar, se conecta
en la conexién de aire comprimido y se maneja
con el cuerpo de la pistola. Mediante el accio-
namiento del gatillo, el aire accede a la tobera,
donde se produce una depresién por la elevada
velocidad de flujo. De este modo, se succiona el
material a pulverizar, se transporta a través del
tubo pulverizador y se pulveriza homogéneamen-
te.

8. Manejo

Pistola pulverizadora de pintura

1. Verifique, antes de comenzar a trabajar, si el gati-
llo (1c) se mueve libremente.

2. Conecte la pistola pulverizadora de pintura con
la conexién de aire comprimido. El suministro de
aire debe estar regulado y filtrado. Ajuste el aire
comprimido segun las indicaciones del material
a utilizar.

— Para un chorro alto (vertical), ajuste la tobera .
(1a) horizontalmente. Utilice estos ajustes para
superficies mas grandes.

— Utilice en caso necesario unos alicates planos
para ajustar la tobera.
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3. Preste atencion a las indicaciones del fabricante

del material de recubrimiento a utilizar. Vierta el
material a utilizar en el depésito de pintura (1d) y
cierre con cuidado el depésito con la tapa. Duran-
te el barnizado, preste atencién a la manguera de
aire comprimido. Sujete firmemente la manguera
con una mano mientras maneja la pistola con la
otra. La manguera no debe doblarse, permane-
cer colgando ni tampoco puede pisarse la misma,
pues puede provocar el lanzamiento de gotitas.

. Pulse el gatillo (1c) y verifique la pulverizacién en
algunas piezas de prueba.

Asi podra comprobar la cantidad 6ptima de pin-

tura, asi como los diferentes ajustes del chorro

de pintura.

— La velocidad de los movimientos de barnizado
depende del ajuste del regulador de la canti-
dad de pintura (1b).

— En caso de poca pintura, realice movimientos
lentos; y en caso de mucha pintura, los movi-
mientos deben ser rapidos. No pulverice en
circulos sobre la superficie a tratar y no se de-
tenga durante la pulverizacién puesto que asi
se pulveriza de manera irregular demasiado
poca o mucha cantidad sobre la superficie. La
distancia de pulverizaciéon recomendada debe
ser de aprox. 15— 20 cm.

— Si la aplicacion es demasiado seca, reduzca
la entrada de aire con el regulador de aire (1e).
Gire el regulador de aire de forma continua en
el sentido de las agujas del reloj para reducir
la presién maxima posible del aire comprimido
de entrada.

— Sila aplicacion es demasiado humeda, reduz-
ca la entrada de material con el regulador de
cantidades de pintura (1b).

— Si la pulverizacion es demasiado gruesa, au-
mente la entrada de aire comprimido con el
regulador de aire (1e). Por el contrario, si la
pulverizacion es demasiado fina, reduzca la
presion del aire comprimido de entrada.

— Mantenga la pistola pulverizadora de pintura
siempre a una distancia constante hacia la
superficie.

— Mantenga el orificio de la tapa del depdsito de
pintura siempre abierto para evitar fallos de
funcionamiento.

. Mantenga la pistola pulverizadora de pintura en
vertical hacia la superficie a tratar y mueva la pis-
tola homogéneamente y en paralelo de un lado
a otro.

.

6. Comience primero por los espacios huecos y las

esquinas del objeto. En caso necesario, realice
una breve pausa después de cada proceso de
barnizado para que pueda ventilarse el barniz.
Cada trayectoria debe solaparse como minimo
un 50 %. Mueva la pistola homogéneamente y
siempre en horizontal hacia el objeto. Trabaje
siempre de arriba abajo. Mueva la pistola pulve-
rizadora de pintura siempre fuera del borde del
objeto para que los bordes también reciban pin-
tura suficiente.

. Si no emplea la pistola pulverizadora de pintura

en un periodo corto de tiempo, desconecte el su-
ministro de aire y suelte la presion.

. Controle el proceso de barnizado desde todos los

lados antes de limpiar la pistola. Una vez termina-
do el trabajo, vacie el material de recubrimiento
en un recipiente adecuado. Elimine correctamen-
te el material de recubrimiento que ya no nece-
site.

Las superficies recién tratadas no deben estar
expuestas a la radiacion solar directa, a tempera-
turas muy altas o bajas, al viento, el polvo, agua
o alalluvia.

Medidor de inflado de neumaticos
— El medidor de inflado de neumaticos cumple tres

funciones:
1. Medir

2. Rellenar
3. Desinflar

Medir

1

. Coloque la conexion de enchufe de valvula (2e)

sobre la valvula de los neumaticos. Empuje para
ello la palanca hacia abajo para desbloquear el
mecanismo de sujecion. En cuanto suelte la pa-
lanca, se atasca la clavija en la valvula.

. Consulte la presién existente en el manémetro.

En el borde exterior de la escala observa la uni-
dad bar (1 bar=100 kPa).

En el borde interior de la escala observa las indi-
caciones para psi.

Llenado

1.

Conecte la conexion de acoplamiento rapido (2c)
del medidor de inflado de neumaticos a un con-
ducto de aire comprimido.

. Coloque la conexiéon de enchufe de valvula (2e)

sobre la valvula de los neumaticos.
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3. Apriete el gatillo (2d). El aire comprimido fluye
dentro de los neumaticos. En el momento del
rellenado, el manémetro indica una presién lige-
ramente superior a la presién real de los neumati-
cos. En cuanto suelte el gatillo, leera en el mano-
metro la presion real de los neumaticos.
Consejo: Mediante el aumento de la presion de
los neumaticos en aprox. 0,2 bar puede influir de
manera positiva en el consumo de combustible.

Soltar aire

Si la presion de los neumaticos fuera demasiado
alta, pulse el pulsador de purga de aire (2b) y suelte
lentamente el aire comprimido. Baje la presién de
los neumaticos hasta el valor deseado.

Pistola pulverizadora

1. Verifique, antes de comenzar a trabajar, si el ga-
tillo (3c) se mueve libremente.

2. Conecte la pistola pulverizadora mediante la cone-
xién de acoplamiento rapido (3d) con el generador
de aire comprimido. El suministro de aire debe es-
tar regulado y filtrado. Ajuste el aire comprimido se-
gun las indicaciones del material a utilizar y segun
las indicaciones que figuran en los Datos Técnicos.

3. Vierta el material a utilizar en el depdsito de

material (3b) y atornillelo con fuerza en el racor
roscado de la pistola pulverizadora. O conecte el
bidén no retornable deseado con el racor roscado
de la pistola pulverizadora.
Durante el trabajo, preste atencién a la man-
guera de aire comprimido. Sujete firme-
mente la manguera con una mano mientras
maneja la pistola pulverizadora con la otra.
La manguera no debe doblarse, permanecer col-
gando ni tampoco puede pisarse la misma, pues
puede provocar el lanzamiento de gotitas.

4. Pulse el gatillo (3c) y verifique la pulverizacién en
algunas piezas de prueba. Asi podra comprobar
el espesor éptimo de pulverizacion, asi como los
diferentes ajustes del chorro de pintura.

— Al rociar con la pistola, sujete el depdsito de ma-
terial siempre hacia abajo para evitar que salga el
material de pulverizacion.

— No utilice materiales esmerilados, acidos y que
contengan gasolina.

— Utilice unicamente una manguera de aire comprimido
a prueba de disolventes y a la presién (min. 10 bar).

* Pistola de soplado

— La pistola de soplado viene equipada con una
conexién de acoplamiento rapido (4c). Conecte
el compresor de aire comprimido mediante la
conexién de acoplamiento rapido con la pistola
de soplado.

— Ponga en marcha el generador de aire comprimido.

— Presione el gatillo (4b) para iniciar la alimenta-
cion de aire. Cuanto mas se apriete el gatillo, mas
fuerte sera el chorro de aire.

— Suelte el gatillo para detener la alimentacion de aire.

— Desenchufe la herramienta del generador de aire
comprimido tras completar el trabajo.

9. Mantenimiento y limpieza

/A PRECAUCION

Desenchufe el aparato del suministro de aire compri-

mido antes de limpiarlo.

* A fin de garantizar un funcionamiento impecable y
una vida util larga, son imprescindibles un engrase y
mantenimiento concienzudos.

« Para el funcionamiento de las herramientas neu-
maticas se requiere aire limpio. Los restos de co-
rrosién, polvo y suciedad del tubo de alimentacion
menoscaban el rendimiento y provocan problemas
técnicos.

» Limpie los aparatos y accesorios en caso necesario
con un pafio humedo.

*« No emplee detergentes quimicos que contengan
sustancias agresivas, como gasolina, dilucién, entre
otras, pues son capaces de atacar el plastico.

* No permita el acceso de liquidos en la entrada de
aire comprimido de las herramientas y no las sumer-
ja en liquidos. El agua en la entrada de aire compri-
mido puede causar dafios en el aparato. jDesagiie
con regularidad su compresor o su sistema de con-
duccion! Limpie también con regularidad el filtro de
aire de su instalacion.

* Limpieza de la pistola pulverizadora de pintura
Limpieza (en caso de uso de sustancias hidro-
solubles)

En caso de emplear material de recubrimiento hidro-
soluble basta con limpiar profundamente todas las
piezas de la pistola pulverizadora de pintura.
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Limpieza intensiva (con sustancias no hidroso-

lubles)

« Tenga en cuenta que resulta inevitable el des-
montaje y la limpieza intensiva de la pistola pul-
verizadora de pintura, de lo contrario pueden
producirse depdsitos y un resultado impreciso de
pulverizacion si se emplean materiales de recu-
brimiento como barnices o imprimaciones.

» Limpie la pistola y el vaso de pintura después de cada
uso con diluyentes o detergentes adecuados. Vacie
el contenido. Eche un poco de diluyente en el vaso
y enjuaguelo. Vacie el vaso de pintura y repita de
nuevo el proceso con un diluyente limpio. Pulverice
brevemente el diluyente limpio a través de la pistola.

* jEmplee durante la limpieza una mascarilla y guan-
tes a prueba de disolventes! Utilice también unas
gafas protectoras, pues cualquier salpicadura de
disolvente puede provocar irritaciones en los ojos.

 jLa pistola no debe colocarse nunca un periodo de
tiempo prolongado o toda una noche en disolvente!

+ No emplee nunca objetos duros o afilados para
eliminar restos de barniz. La tobera debe estar
siempre limpia, los depésitos de barniz seco pue-
den falsear el chorro y dafiar la pistola.

* Una vez finalizada la limpieza profunda, enjuague
bien todas las piezas y seque la pistola pulveriza-
dora de pintura. Monte de nuevo la pistola. Eche
un poco de diluyente en el vaso y sople con aire
comprimido el diluyente a través de la pistola pul-
verizadora de pintura.

Limpieza del medidor de inflado de neumaticos

* Preste atencién a que no entre ningln cuerpo aje-
no o suciedad en la abertura del aire comprimido.

* No exponga al manémetro a ninguna sacudida o
presién mecanica.

* Afada de vez en cuando algunas gotas de aceite
a la junta del pasador de extraccion. Por lo de-
mas, el medidor de inflado de neumaticos carece
de mantenimiento.

Limpieza y mantenimiento de la pistola pulveri-

zadora

— Desconecte primero siempre la pistola pulveri-
zadora de la fuente de aire comprimido antes de
realizar el mantenimiento o la limpieza.

— Enjuague bien siempre la pistola con diluyente o
detergente. Con la pulverizacion de una pequefia
cantidad de detergente, puede limpiarse desde el
interior el tubo de ascenso, la tobera y el tubo de
pulverizacion.

— Anada de vez en cuando algunas gotas de aceite
alajunta del pasador de extracciéon. Por lo demas,
la pistola pulverizadora carece de mantenimiento.

Presion y cantidad de aire

* Las herramientas neumaticas deben ponerse en
funcionamiento con la presion que figure, respecti-
vamente, en los Datos Técnicos y con un compresor
conunvolumen de aire min.de 200 1/min. Unapresién
mayor que la presion maxima admisible acortaria
debido a una mayor carga la vida util de los aparatos.
Lo ideal es utilizar un compresor con un volumen de
aire de 300—400 I/min.

« Utilice unicamente tubos de conexién con un diame-
tro interior de al menos 9 mm. Al ajustar la presion
de aire, considere que la presion con una longitud
de manguera de 10 m y un diametro interior de 9 mm
desciende aprox. 0,6 bar.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

10. Almacenamiento

1. Realice todos los trabajos de mantenimiento ge-
nerales indicados en el apartado de mantenimien-
to del manual de instrucciones.

2. En caso de una no utilizacién durante un periodo
prolongado de tiempo, lubrique completamente por
dentro y fuera la pistola pulverizadora de pintura con
aceite liquido y libre de acido. Antes del préximo uso,
eche un poco de diluyente en el vaso de pintura y
sople con aire comprimido el diluyente a través de la
pistola pulverizadora de pintura para retirar el aceite.

3. Almacene todas las piezas del conjunto en un lu-
gar seco y protegido contra el polvo y la suciedad.

11. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
° Los materiales de emba-
@ ~a W # laje sonreciclables. Des-
%(:9 %A Q‘ eche los embalajes de
forma respetuosa con el
medio ambiente.
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranga antes da colocagéo em
funcionamento!

Use protegdo auditiva.

Use luvas de protecéo.

Utilize 6culos de protecéo.

Utilize uma mascara de protegao respiratéria.

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

Nestas instrugdes de operagédo, assinaldamos as secg¢des que dizem respeito a sua

A Atengao! .
seguranca com este simbolo.
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* Incumprimento das instrugcdes de operagéo

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

« utilizagdo incorreta

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagao em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importantes
sobre como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econémico e como evitar perigos, poupar em
custos de reparagdo, reduzir periodos de paragem e
aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste manual
de instrucdes, devera cumprir sempre as diretivas res-
peitantes a operagao do aparelho vigentes no seu pais.
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de plas-
tico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao apa-
relho. O manual deve ser lido e seguido por todo e qual-
quer pessoal operador antes do inicio dos trabalhos.
S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

Para além das indicagdes de seguranca incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operacdo de maqui-
nas idénticas.

Nao assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho

Pistola de pintura
1a Bico desmontavel
1b Regulador da quantidade de tinta
1c Gatilho
1d Reservatério de tinta
1e Regulador de ar
1f Conexdo de engate rapido

Medidor de insuflagdo de pneus

2a Mandémetro
2b Botao de drenagem de ar
2c Conexdo de engate rapido
2d Gatilho
2e Conetor de valvula
2f  Adaptador universal
2g Adaptador de valvula,

p. ex., para valvulas de pneus de bicicletas
2h Agulha esférica

Pistola de pulverizagdo com caneca de aspi-
ragcao

3a Bocal

3b Reservatério de material

3c Gatilho

3d Conexao de engate rapido

Pistola de sopro
4a Bocal
4b Gatilho
4c Conexdo de engate rapido

Mangueira em espiral de ar comprimido
5a Ligacdo para ferramenta de ar comprimido
5b Conexao de engate rapido

3. Ambito de fornecimento

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho da mesma.

» Remova o material de embalamento, assim como as
fixacdes de embalagem/transporte (se presentes).

» Verifique se o ambito de fornecimento esta comple-
to.
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* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao sédo
aceites reclamagdes tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

* Antes da utilizagdo, familiarize-se com o aparelho
conforme o manual de instrugdes.

» Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Podera obter as pegas sobresselentes junto do seu
revendedor especializado.

* No caso de encomendas, fornega os nossos nime-
ros de referéncia, bem como o tipo e o ano de cons-
trugcdo do aparelho.

A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalagem nédo séao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!

A PERIGO

Existe o perigo de ingestdo e asfixia!
4. Utilizacao correta

Mangueira em espiral de ar comprimido

A mangueira em espiral de ar comprimido é adequada
ao abastecimento de ar de ferramentas de ar compri-
mido.

Pistola de sopro

A pistola de sopro é adequada a limpeza e sopro de
cavidades ou de locais de dificil acesso, assim como
a limpeza de aparelhos de trabalho sujos. O gatilho de
operagado continua permite uma dosagem precisa do
ar comprimido.

Medidor de insuflagao de pneus

O medidor de enchimento de pneus permite um en-
chimento simples e preciso de pneus. O mandmetro
serve para o controlo da pressao dos pneus. A valvula
de purga integrada permite reduzir uma pressédo dos
pneus demasiado alta. Apds o enchimento, verifique
a pressdo dos pneus ajustada com um aparelho de
medigao calibrado, por ex. numa estacao de servigo.

Pistola de pintura

A pistola de pintura com caneca de gravidade é ade-
quada a pulverizagao de tintas e vernizes. A pistola de
pintura adequa-se perfeitamente a todos os pequenos
trabalhos de aplicagdo de primario e pintura. A confi-
guragao da quantidade de ar e de tinta ajuda-o a ob-
ter excelentes resultados. A pistola de pintura, com a
configuragdo continua entre jato largo e jato redondo,
é perfeitamente adequada tanto a grandes superficies
como a bordos e cantos. Verifique a configuragdo com
uma pintura de teste. Lembre-se de que materiais
abrasivos e com teor de acido ou gasolina ndo podem
ser tratados.

Pistola de pulverizagdo com caneca de aspiragao
Adequada a injegédo e pulverizagdo de detergente a
frio, 6leo em spray, etc. O gatilho de operagéo continua
permite uma dosagem precisa do material pulverizado.
O bico rotativo permite configurar a relagédo entre o li-
quido a ser pulverizado e a quantidade de ar.

Dica: antes de iniciar o trabalho, execute um pequeno
teste num papel de jornal, para que possa determinar
a pressao de trabalho perfeita.

O aparelho operado a ar comprimido destina-se ape-
nas a aplicagdo/pulverizagdo de vernizes, esmaltes,
primarios, vernizes transparentes, vernizes de prote-
¢éo para veiculos, decapantes, conservantes de ma-
deira, pesticidas, 6leos e desinfetantes com teor de
solvente e soluveis em agua.

O aparelho néo é adequado ao processamento de tin-
tas de emulsao e latex, solugdes alcalinas, materiais
de revestimento com teor de acido, material de pulveri-
zagao granulado e com particulas e materiais antissal-
picos e antigotejamento. Qualquer outra utilizagdo ou
modificagdo do aparelho é considerada como nao con-
forme a finalidade e comporta perigos de acidente sig-
nificativos. Ndo assumimos qualquer responsabilidade
por danos decorrentes de uma utilizagéo contraria a
finalidade. O aparelho destina-se apenas a utilizagédo
privada.

Tenha em atengado que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos nédo foram desenvolvidos para utili-
zagdo em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.
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5. Indicagbes de segurancga 3. Mantenha outras pessoas afastadas

*Né&o deixe que outras pessoas, sobretudo crian-
Este manual de instrugdes inclui muitas secgées com ¢as e adolescentes, toquem no aparelho. Man-
este simbolo, que dizem respeito a sua seguranga: A tenha-as afastadas da sua area de trabalho.
Além disso, o manual de operagao contém outras pas- 4. Guarde aparelhos nao utilizados num local seguro
sagens importantes, que sdo identificadas pela pala- *Os aparelhos nao utilizados devem ser armaze-
vra “ATENGAO!”. nados num local seco, alto ou vedado, fora do

alcance de criangas.

A Atengéo! 5. Evite uma posigédo do corpo anormal
Ao utilizar aparelhos, devem-se respeitar certas me- «Durante a utilizagdo do aparelho, assegure-se da
didas de segurancga, para evitar ferimentos e danos. sua estabilidade.
Portanto, leia atentamente este manual de instrugdes 6. Trabalhe com plena consciéncia
/ indicagdes de seguranga. Se pretender transmitir o *Nunca trabalhe sob o efeito de alcool, drogas,
aparelho a outras pessoas, transmita igualmente este medicamentos ou outras substancias que pos-
manual de instrugdes / indicagdes de seguranga. Nao sam afetar a visdo, a destreza e o discernimen-
assumimos qualquer responsabilidade por acidentes to.
ou danos que advenham do ndo cumprimento deste 7. Pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
manual e das indicagdes de seguranca. mentais limitadas ndo devem utilizar os aparelhos,

salvo sob supervisdo e instrugdo de um supervi-

A PERIGO Sor o
8. Nunca aponte as ferramentas de ar comprimido

O incumprimento destas instrugdes representa um para si proprio ou para outras pessoas ou animais.
enorme perigo para a vida ou o risco de ferimentos 9. Solventes e diluentes poderdo queimar a pele, os
fatais. pulmdes e os olhos.
10. Ligue a ligagdo de ar comprimido a ferramenta de
A AVISO ar comprimido apenas através do engate rapido e
regule a configuragao da pressao de trabalho atra-
O incumprimento destas instrugdes representa um vés de um regulador de presséao.
enorme perigo para a vida ou o risco de ferimentos 11. A presséo de trabalho maxima permitida nunca
graves. deve ser ultrapassada, consulte para tal os Dados
técnicos.
A 12. Nunca utilize oxigénio, gases inflamaveis ou hi-
CUIDADO .
drocarboneto halogenado como fonte de energia.
O incumprimento destas instrugdes representa um pe- 13. Verifique todas as ligagdes e mangueiras quanto a
rigo de ferimentos ligeiros a moderados. fixagao firme e funcionalidade. Mangueiras soltas

podem representar um sério perigo de ferimentos.
Utilize apenas acoplamentos de seguranca.
14. Solte primeiro a mangueira da fonte de ar com-

O incumprimento destas instrugdes representa um primido e sé entdo remova a mangueira de abas-
perigo de danos para o aparelho ou outros bens ma- tecimento do aparelho. Evita assim um rodopio
teriais. descontrolado ou recuo da mangueira de abaste-
cimento.
Indicagoes de segurancga gerais 15. Separe o aparelho de ar comprimido da fonte de ar
1. Mantenha a sua area de trabalho em ordem comprimido antes de trabalhos de configuracao,
* A desordem na area de trabalho podera ter em caso de desuso prolongado ou trabalhos de
como consequéncia acidentes. manutengao.
2. Leve em conta as influéncias ambientais 16. E obrigatério o uso de equipamento de protegéo.
*Assegure uma iluminagcdo adequada ao traba- 17. Lembre-se de que vapores e certos materiais séo
lhar. téxicos. Eles poderdo provocar erupgdes cuta-

neas ou ser nocivos para a saude de outro modo.
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18. Deve-se ter em atengéo as indicagdes e identifi-
cagdes da lei relativa a substancias perigosas nas
embalagens externas dos materiais processados.

19. Utilize sempre mascaras respiratorias e vestuario
de protecéo.

20. O nivel de protecdo dos aparelhos deve corres-
ponder sempre ao material tratado. Tome even-
tualmente medidas de protegao adicionais, espe-
cialmente a utilizagdo de vestuario adequado e
mascaras. Utilize sempre luvas ao pintar ou limpar
o aparelho.

21. Ao pintar por pulverizagdo, recomendamos que
utilize sempre uma protegdo dos ouvidos e dos
olhos.

22. Tenha em atengéo que aparelhos pulverizadores
que funcionem com alta pressdo geram recuos,
que poderao, sob certas circunstancias, provocar
danos por esforgo durante a operagao.

23. Se trabalhar com material potencialmente explo-
sivo, tenha em atengéo que poderdo ocorrer car-
gas estaticas durante o fluxo de liquidos e/ou de
ar através das mangueiras, durante a pintura por
pulverizagdo e durante a limpeza de pegas néo
condutoras com um pano.

24. Nunca utilize os aparelhos, se eles nao funciona-
rem corretamente ou se estiverem danificados.
N&o tente reparar por conta prépria. Entre em
contacto com o nosso servigo de apoio ao cliente.

25. Nunca ultrapasse a presséo de utilizagdo maxima
permitida de 8 bar. Utilize um redutor de presséo
para o ajuste da pressao de utilizagéo.

26. Nao dobre a mangueira do aparelho. Caso contra-
rio, a mesma podera sofrer danos.

Indicagoes de seguranga para o trabalho com ar

comprimido e pistolas de sopro

+ O compressor e as linhas atingem altas temperatu-
ras durante a operagéo. O contacto com as mesmas
provoca queimaduras.

* Os gases ou vapores aspirados pelo compressor
devem ser mantidos livres de adigdes que possam
provocar incéndios ou explosées ho compressor.

» Ao soltar o acoplamento da mangueira, deve segurar
a peca de acoplamento da mangueira com a mao,
para evitar ferimentos provocados por uma man-
gueira que se desloca repentinamente para tras.

* Use oculos de protegdo ao trabalhar com a pistola
de sopro. Corpos estranhos e pegas sopradas po-
derado provocar facilmente ferimentos.

* Na&o utilize a pistola de sopro para soprar pessoas
ou limpar vestuario no corpo.

Indicagoes de seguranca durante a pintura por

pulverizagao

* Na&o processe tinta ou solventes com um ponto de
inflamagao inferior a 55 °C.

* Na&o aquega tintas ou solventes, uma vez que eles
sdo facilmente inflamaveis. Os solventes e mate-
riais de revestimento podem ser facilmente infla-
maveis ou combustiveis, quando s&o pulverizados.
Tenha sempre em atencdo os avisos e indicagdes
de seguranga do fabricante da tinta ou do solvente.

* N&o guarde nem consuma refeicdes e bebidas no
recinto de trabalho. Os vapores de tinta sdo noci-
vos para a saude.

« Aareado recinto de trabalho deve ser superior a 30
m? e deve estar assegurada uma renovacdo do ar
adequada durante a pulverizagdo e secagem. Nao
pulverize contra o vento. Siga sempre as disposi-
¢Oes das autoridades policiais locais ao pulverizar
materiais inflamaveis ou perigosos.

* N&o processe em conjungdo com a mangueira de
presséo de PVC recursos tais como combustivel de
ensaio, alcool butilico ou cloreto de metileno (vida
util reduzida).

* Mantenha o ambiente de trabalho limpo. Transporte
apenas a quantidade de tinta ou de solvente para o
local de pintura de que realmente necessita para a
pintura. Nao deixe tintas ou solventes em qualquer
lugar, guarde os produtos num local seguro e ndo fa-
cilmente acessivel a outras pessoas.

* Durante a pintura, ndo deve existir na area de tra-
balho qualquer fonte de igni¢cdo (por ex. chamas
abertas, cigarros acesos, lampadas a prova de ex-
ploséo, etc.), uma vez que sdo facilmente geradas
misturas inflamaveis durante a pintura. Cuidado
com materiais inflamaveis. Faiscas podem inflamar
o material.

Seguranga durante a manutencao/assisténcia

* Em caso de uso diario, limpe a pistola de pintura
ou a pistola de pulverizagdo de preferéncia com um
dispositivo de lavagem para aparelhos pulveriza-
dores. N&o deixe a pistola de pintura durante muito
tempo no dispositivo de lavagem.

* N&o utilize hidrocarbonetos clorados (tricloroeti-
leno, etc.) ou hidrocarbonetos acidos ou alcdlicos
como solventes ou produtos de limpeza, uma vez
que estas substancias reagem com componentes
da pistola de pintura, podendo gerar produtos de
degradacgdo perigosos (tricloroetano com alguma
agua resulta em acido cloridrico). Existe perigo de
explosédo devido a oxidagéo!
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Perigos residuais e medidas de protecédo

Negligéncia relativamente a principios ergonémi-
cos

Utilizagao negligente de equipamento de protegcao
individual (EPI)

A utilizagdo negligente ou ndo utilizagdo de equipa-
mento de prote¢do individual podera levar a ferimentos
graves.

» Use o equipamento de protegdo pessoal prescrito.

Comportamento humano, comportamento inade-

quado

» Esteja sempre totalmente concentrado em todos os
trabalhos.

A Perigo residual - Nunca pode ser excluido.

Perigos de exposigdo ao ruido

Perdas de audigao

O trabalho prolongado com o aparelho de modo des-
protegido podera causar perdas de audigéo.

» Use sempre uma protegdo auditiva.

Comportamento em caso de emergéncia

Em caso de acidente, inicie as medidas de primeiros
SOCOrros necessarias e pega o mais rapidamente pos-
sivel ajuda médica qualificada.

Ao pedir ajuda, fornega as seguintes informagoes:
1.  Onde aconteceu

O que aconteceu

Quantos feridos

Que tipo de ferimentos

Quem esta a chamar!

o hwbn

6. Dados técnicos

Pistola de pintura

Presséo de trabalho bar 0-3,5
Pressao de funcionamento max. bar 3,5
Capacidade do reservatério de tinta | 0,6

Medidor de insuflagao de pneus

Presséo de trabalho bar 0-6

Presséo de funcionamento max. bar 6

Pistola de pulverizagdo com caneca de
aspiragao

Pressé&o de trabalho bar 2,5-8
Presséao de funcionamento max. bar 8
Capacidade do reservatoério de material | 1

Pistola de sopro

Presséo de trabalho bar 0-8

Pressé&o de funcionamento max. bar 8

Mangueira em espiral de ar comprimido

Presséo de trabalho bar 0-8
Pressé&o de funcionamento max. bar 8
Comprimento m 5

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!

7. Antes da colocagdo em
funcionamento

Ligar:

Ligue o bocal da sua mangueira de ar comprimido ao
engate rapido, a manga salta automaticamente para
a frente.

Separar:
Puxe a manga para tras e remova a mangueira.

A AVISO

Ao soltar o acoplamento da mangueira, deve segurar a
pecga de acoplamento da mangueira com a méo, para
evitar ferimentos provocados por uma mangueira que
se desloca repentinamente para tras.

A mangueira de ar comprimido esta igualmente equi-
pada com um engate rapido, com o qual é possivel li-
gar os acessorios, tal como acima descrito.

* Utilizagdao da mangueira em espiral de ar com-
primido

— Utilize a mangueira em espiral de ar comprimido
para unir a ferramenta de ar comprimido com a
fonte de ar comprimido.

— Ligue a conexao de engate rapido (5b) a fonte de
ar comprimido e a ligacdo da ferramenta de ar
comprimido (5a) a sua ferramenta de ar compri-
mido.
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Utilizagao da pistola de pintura
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Preparacao da superficie a ser pintada
O objeto ou superficie, etc. a ser pintado deve es-
tar limpo, livre de po, livre de gordura e seco. As
superficies metalicas deve estar livres de ferru-
gem. Uma vez que a tinta finamente pulverizada
assenta numa camada fina sobre a superficie,
qualquer irregularidade da mesma afeta negati-
vamente o resultado da pintura.

Verificagao da viscosidade

Viscosidade é a velocidade de fluxo de um ma-

terial. Ela pode ser medida da seguinte maneira

com um copo de medi¢do da viscosidade (ndo
incluido no ambito de fornecimento):

1. Dilua a tinta de acordo com as recomenda-
¢des do fabricante. Recomendamos que dilua
primeiro apenas um pouco, diluindo mais uma
vez mais tarde.

2. Misture bem a tinta. Verta a tinta para dentro
do copo de medig&o ou mergulhe totalmente o
copo de medicdo na tinta.

3. Mega o tempo em segundos até o fio ininter-
rupto de liquido se partir ao vazar o conteu-
do. Este tempo de vazamento é designado de
DIN-s. Continue a diluir o material até o fio de
liquido atingir o tempo maximo de 20 segun-
dos.

CONFIGURAGAO DO JATO DE TINTA

— Para um jato largo (horizontal), coloque o bico
(1a) na vertical.

— Para um jato alto (vertical), coloque o bico (1a)
na horizontal. Utilize estas configuracdes para
superficies de maiores dimensdes.

— Utilize eventualmente um alicate de pontas
chatas para configurar o bico.

Utilizagao do medidor de insuflagdo de pneus

— Pneus com uma pressao de ar ideal asseguram

nédo sé um comportamento de conducéo seguro e
uma durabilidade dos seus pneus, gracas a pres-
sé@o do pneu recomendada pelo fabricante do vei-
culo, mas também ajuda-o a poupar combustivel.
Pode encontrar as indicagdes para uma pressao
minima confortavel dos seus pneus no manual
de instrugdes do seu veiculo ou, por exemplo, na
coluna da porta ou atras da tampa do depésito.

8.

O ar comprimido para o enchimento do pneu
deve estar isento de 6leo. Nao deve estar ligado
um lubrificador a montante do aparelho. Utilize
de preferéncia uma mangueira de ar comprimido
exclusiva para o trabalho com o medidor de insu-
flagao de pneus, uma vez que outras mangueiras
de ar comprimido poderao ainda conter residuos
de dleo.

Utilizagao da pistola de pulverizagao

A pistola de pulverizagédo funciona sob o prin-
cipio de aspiragdo. O reservatério de material
ndo se encontra assim sob pressdo. O ar com-
primido que transporta o material pulverizado é
ligado a ligagao de ar comprimido e é conduzido
através do corpo da pistola. A ativagao do gatilho
faz com que o ar aceda ao bico, onde gera uma
subpressao devido a alta velocidade de fluxo. Por
consequéncia, o material pulverizado é aspirado,
transportado através do tubo de pulverizagéo e
simultaneamente pulverizado.

Operagao

Pistola de pintura

1.

2.

Antes de iniciar o trabalho, verifique se o gatilho
(1c) se movimenta livremente.

Ligue a pistola de pintura a ligagéo de ar compri-
mido. O abastecimento de ar deve ser regulado
e filtrado. Configure a pressdo de ar de acordo
com as indicagdes do material a ser processado.

. Siga as indicacdes do fabricante relativas ao

material de revestimento a ser utilizado. Verta
o material a ser processado para dentro do re-
servatorio de tinta (1d) e feche cuidadosamente
o reservatorio com a tampa. Ao pintar, tenha em
atencdo a mangueira de ar comprimido. Segure
a mangueira com uma mao enquanto manuseia
a pistola com a outra. A mangueira ndo deve ser
dobrada, ficar presa e ndo deve ser pisada, uma
vez que isso provocara projegao de goticulas.

. Prima o gatilho (1c) e execute um teste de pulve-

rizagdo em algumas pegas de teste.

Pode assim testar a quantidade de tinta perfeita e

as diferentes configuragdes do jato.

— O ritmo do movimento de pintura depende da
configuragédo do regulador da quantidade de
tinta (1b).



— Em caso de pouca tinta, efetue movimentos
lentos; em caso de muita tinta, efetue movi-
mentos rapidos. N@o pulverize em arco a su-
perficie a ser tratada e ndo pare durante a pul-
verizagéo, uma vez que isso fara com que seja
pulverizado demasiado ou demasiado pouco
material na superficie. A distancia de pulveri-
zagao recomendada é de aprox. 15— 20 cm.

— Se a aplicagdo for demasiado seca, reduza
0 abastecimento de ar com o regulador de ar
(1e). Rode o regulador de ar continuamente no
sentido dos ponteiros do reldgio para reduzir
a pressao do ar de entrada maxima possivel.

— Se a aplicagéo for demasiado humida, reduza
a alimentag&@o de material com o regulador da
quantidade de tinta (1b).

— Se a pulverizagao for demasiado grossa, aumen-
te a presséo do ar de entrada com o regulador de
ar (1e). Se, pelo contrério, a pulverizagao for de-
masiado fina, reduza a presséao do ar de entrada.

— Mantenha a pistola de pintura sempre a mes-
ma distancia da superficie.

— Mantenha o orificio na tampa do reservatério
de tinta sempre aberto, para evitar falhas de
funcionamento.

. Mantenha a pistola de pintura na vertical relati-
vamente a superficie a ser tratada e movimente
a pistola de modo uniforme e paralelo de um lado
para o outro.

. Comece pelas cavidades e cantos do objeto. Se
necessario, faga um breve intervalo apds cada
processo de pintura, para que o verniz possa se-
car. Cada passagem deve sobrepor-se a anterior
em pelo menos 50 %. Movimente a pistola de
modo uniforme e sempre na horizontal relativa-
mente ao objeto. Trabalhe sempre de cima para
baixo. Movimente a pistola de pintura sempre
para além da borda do objeto, para que os bordos
também recebam tinta suficiente.

. Se ndo utilizar a pistola de pintura durante um
breve periodo, feche o abastecimento de ar e ali-
vie a pressao.

. Verifique o processo de pintura a partir de todos
os lados antes de limpar a pistola. Concluido o
trabalho, esvazie o material de revestimento para
um recipiente adequado. Elimine corretamente o
material de revestimento ja ndo necessario.
Superficies recentemente tratadas ndo devem
ser expostas a radiagao solar direta, a tempera-
turas demasiado altas ou baixas, ao vento, ao p9,
a agua ou a chuva.

Medidor de insuflagao de pneus
— O medidor de insuflagdo de pneus cumpre trés

fungdes:

1. Medir

2. Encher
3. Drenar ar

Medir

1. Coloque o conetor de valvula (2e) na valvula do
pneu. Para isso, pressione a alavanca para bai-
X0, para desbloquear o mecanismo de fixagao.
Assim que soltar a alavanca, o conetor é fixado
na valvula.

2. Leia a pressao existente no manémetro.

Na borda exterior da escala encontra-se a unida-
de bar (1 bar = 100 kPa).

Na borda interior da escala encontram-se as in-
dicagdes para psi.

Encher

1. Ligue a conexdo de engate rapido (2c) do me-
didor de insuflagdo de pneus a uma linha de ar
comprimido.

2. Coloque o conetor de valvula (2e) na valvula do
pneu.

3. Prima o gatilho (2d). O pneu é insuflado com ar
comprimido. No momento do enchimento, o ma-
németro indica uma pressao ligeiramente supe-
rior a da presséo do pneu real. Assim que soltar
o gatilho, pode ler a pressao do pneu real no ma-
németro.

Dica: o aumento da pressao do pneu em aprox.
0,2 bar permite-lhe afetar positivamente o consu-
mo de combustivel.

Drenar

Se a pressao do pneu for demasiado alta, prima o
botédo de drenagem de ar (2b) e drene lentamente ar
comprimido. Baixe a pressao do pneu até ao valor
desejado.

Pistola de pulverizagao

1.

Antes de iniciar o trabalho, verifique se o gatilho
(3c) se movimenta livremente.

2. Ligue a pistola de pulverizagdo ao gerador de ar

comprimido através da conexdo de engate rapido
(3d). O abastecimento de ar deve ser regulado e
filtrado. Configure a pressao de ar de acordo com
as indicacdes do material a ser processado e de
acordo com as indicagdes nos Dados técnicos.
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3. Verta o material a ser processado para dentro

do reservatério de material (3b) e aparafuse-o
na conexdo roscada da pistola de pulverizagéo.
Ou una a lata descartavel a conexao roscada da
pistola de pulverizagéo.
Ao trabalhar, tenha em atengdo a man-
gueira de ar comprimido. Segure a man-
gueira com uma m&do enquanto manu-
seia a pistola de pulverizacdo com a outra.
A mangueira néo deve ser dobrada, ficar presa e
ndo deve ser pisada, uma vez que isso provocara
projecao de goticulas.

4. Prima o gatilho (3c) e execute um teste de pulve-
rizagdo em algumas pegas de teste. Pode assim
testar a poténcia de pulverizagdo perfeita e as
diferentes configuragdes do jato.

— Ao pulverizar com a pistola, mantenha o reserva-
tério de material sempre para baixo, para evitar o
derrame de material de pulverizagao.

— Nao utilize meios abrasivos ou com teor de acido
ou gasolina.

— Utilize apenas uma mangueira de ar comprimido
resistente a solventes e a pressédo (min. 10 bar).

* Pistola de sopro

— A pistola de sopro esta equipada com uma cone-
xao de engate rapido (4c). Ligue o compressor
de ar comprimido a pistola de sopro através da
conexao de engate rapido.

— Coloque o gerador de ar comprimido em funcio-
namento.

— Prima o gatilho (4b) para iniciar o abastecimento
de ar. Quanto mais forga aplicar no gatilho, tanto
maior sera a poténcia do jato de ar.

— Solte o gatilho para parar o abastecimento de ar.

— Separe a ferramenta do compressor de ar com-
primido uma vez concluido o trabalho.

9. Manutengao e limpeza

A CUIDADO

Separe impreterivelmente o aparelho do abastecimen-

to de ar comprimido antes de o limpar.

+ Para assegurar um funcionamento sem problemas
e uma longa vida util, sdo necessarias uma lubrifi-
cagao e manutencao diligentes.

E necessario ar limpo para a operagéo de ferramen-
tas de ar comprimido. Residuos de corroséo, p6 e
sujidade na linha de abastecimento afetam o de-
sempenho e provocam problemas técnicos.

Limpe eventualmente os aparelhos e os acessérios
com um pano humedecido.

N&o utilize produtos de limpeza quimicos que con-
tenham substancias agressivas, tais como gasolina
ou diluente, uma vez que podem atacar o plastico.
N&o permita a penetragdo de liquidos no abas-
tecimento de ar comprimido das ferramentas e
ndao o mergulhe em liquidos. Agua no abasteci-
mento de ar comprimido pode provocar danos
no aparelho. Escoe regularmente o seu com-
pressor ou o seu sistema de tubos! Limpe o filtro
de ar da sua instalagdo também regularmente.

Limpeza da pistola de pintura

Limpeza (em caso de utilizagao de substancias
solaveis em agua)

Se utilizar material de revestimento solivel em
agua, basta lavar exaustivamente com agua todas
as pegas da pistola de pintura.

Limpeza intensiva (em caso de utilizagdo de

substancias nao soluveis em agua)

* Lembre-se que a desmontagem e a limpeza in-
tensiva da pistola de pintura sdo indispensaveis.
Caso contrario, poderdo ocorrer depdsitos e um
resultado de pulverizacdo sujo, se forem utiliza-
dos materiais de revestimento, tais como verniz
ou primarios.

* Apds cada utilizagao, limpe a pistola e a caneca
de tinta com diluentes ou produtos de limpeza
adequados. Esvazie o conteudo. Encha um pou-
co de diluente na caneca e lave a caneca. Es-
vazie a caneca de tinta e repita o processo com
diluente limpo. Pulverize brevemente o diluente
limpo com a pistola.

« Durante a limpeza, utilize imprescindivelmente
uma mascara e luvas resistentes a diluente! Uti-
lize igualmente 6culos de protegédo, uma vez que
salpicos de diluente poderdo provocar irritagao
nos olhos.

« A pistola nunca deve ser colocada em diluente
durante um periodo prolongado, por exemplo du-
rante a noite!

* Nunca utilize objetos duros ou pontiagudos para
remover residuos de verniz. O bico deve estar
sempre limpo, depdsitos de verniz seco podem
alterar o jato e danificar a pistola.
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* Ap6s alimpeza exaustiva, lave bem todas as pe-
¢as e seque a pistola de pintura. Volte a montar
a pistola. Encha um pouco de diluente na caneca
e sopre-o com ar comprimido através da pistola
de pintura.

¢ Limpeza do medidor de insuflagdao de pneus

« Certifique-se de que ndo penetram corpos estra-
nhos ou sujidade na abertura de ar comprimido.

* Na&o exponha o manémetro a choques ou pres-
s@o mecanica.

* Aplique de vez em quando algumas gotas de
6leo no vedante do pino do gatilho. De resto, o
medidor de insuflagdo de pneus é livre de ma-
nutencgao.

¢ Limpeza e manutengéao da pistola de pulveriza-
cao

— Antes da manutengao e limpeza, separe sempre
primeiro a pistola de pulverizagao da fonte de ar
comprimido.

— Lave exaustivamente a pistola com diluente ou
produto de limpeza. A pulverizagdo de uma pe-
quena quantidade de produto de limpeza permite
limpar o interior do tubo ascendente, do bico e do
tubo de pulverizagéo.

— Aplique de vez em quando algumas gotas de dleo
no vedante do pino do gatilho. De resto, a pistola
de pulverizagéo é livre de manutengéo.

Pressao de ar e quantidade de ar

» As ferramentas de ar comprimido devem ser ope-
radas com a presséo indicada nos Dados técni-
cos e com um compressor de ar com um volume
de ar de pelo menos 200 I/min. Uma pressdo su-
perior a pressdo maxima permitida reduz a vida
util dos aparelhos devido a uma maior carga.
Recomenda-se a utilizagdo de um compressor com
um volume de ar de 300—400 I/min.

+ Utilize apenas mangueiras de ligagdo com um dia-
metro interno de pelo menos 9 mm. Ao configurar a
presséao de ar, tenha em conta que, com um compri-
mento de mangueira de 10 m e um didmetro interno
de 9 mm, a presséao cai em aprox. 0,6 bar.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

10. Armazenamento

1. Realize todos os trabalhos de manutengéo gerais
que estdo descritos na secgdo Manutengdo do
manual de instrugdes.

2. Em caso de ndo utilizacdo prolongada, oleie a to-

talidade da pistola de pintura com um pouco de
6leo leve e isento de acido, tanto a partir de dentro
como de fora. Antes da utilizagédo seguinte, encha
um pouco de diluente na caneca de tinta e sopre o
diluente com ar comprimido através da pistola de
pintura, para remover o 6leo.

3. Armazene todas as pegas do conjunto num local
protegido do p6 e da sujidade e seco.

11. Eliminagao e reciclagem

Notas relativas a embalagem

5O BA

Os materiais de embala-

> ) gem séo reciclaveis. Eli-

c‘ mine as embalagens de

forma respeitadora do
ambiente.
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Vysvétleni symboll na pristroji

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Uraz(.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte a dodrZujte navod k obsluze a bezpecnostni pokyny!

Pouzivejte ochranu sluchu.

@ Pouzivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte ochranné bryle.

Noste ochrannou dychaci masku.

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpecénosti, jsme v navodu k pouziti oznadili touto znackou.
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1. Uvod 2. Popis zafizeni
Vyrobce: Lakovaci stiikaci pistole
Scheppach GmbH 1a Nastavec na trysky
Gilinzburger Stralle 69 1b Regulator mnozstvi barvy
D-89335 Ichenhausen 1c Péacka spousté

1d Zasobnik na barvu
Vazeny zakazniku, 1e Regulator vzduchu
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no- 1f  Pfipojka rychlospojky

vym pfistrojem.
Pristroj na méreni tlaku v pneumatikach

Upozornéni: 2a Manometr

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako- 2b Tlacitko upusténi vzduchu

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které 2c Pripojka rychlospojky

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim 2d Packa spousté

v pfipadé: 2e Nastavec na ventilek

* neodborné manipulace, 2f  Univerzalni adaptér

* Nedodrzovani navodu k pouziti 2g Adaptér ventilu,

+ Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky napf. pro ventily pneumatik jizdnich kol
* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila 2h Jehla k nafukovani mi¢u

* pouziti, které neni v souladu s ur¢enim
Strikaci pistole se saci nadobkou

Méjte na paméti: 3a Tryska

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na- 3b Zasobnik materialu

vodu k obsluze. 3c Packa spousté

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni se 3d Pripojka rychlospojky

zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.

Navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny, jak se za- Vyfukovaci pistole

fizenim pracovat bezpe¢né, odborné a ekonomicky, 4a Tryska

abyste se vyhnuli rizikiim, u$etfili naklady za opravy, 4b Packa spousté

omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot- 4c Pripojka rychlospojky

nost zafizeni.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k Spiralova hadice stlaceného vzduchu
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy 5a Pripojka pneumatického nastroje
své zemé, které plati pro provoz zafizeni. 5b Pripojka rychlospojky

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pred znegisténim a vihkos- 3. Rozsah dodavky
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik

obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat. » Otevrete obal a opatrné z néj vyjméte zafizeni.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po- » Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
u¢eny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

ktera jsou s nim spojena. DodrZujte minimalni pozado- * Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

vany vék obsluhy. « Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
Kromé bezpecénostnich pokynu, které jsou obsazeny prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapo- nebudou uznany.

tfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravi- * Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
dla. doby.

Nepfebirame Zzadnou zaruku za nehody nebo $kody » Pred pouzitim se podle navodu k obsluze seznamte
zpUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost- s pristrojem.

nich pokynu.

84|Ccz www.scheppach.com



+ Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

» Uvedte pfi objednavani nase ¢&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A POZOR!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti!

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpeci spolknuti a uduseni!
4. Pouziti v souladu s uréenim

Spiralova hadice stlaceného vzduchu
Spiralova hadice stlaceného vzduchu je vhodna k na-
pajeni pneumatickych nastroju vzduchem.

Vyfukovaci pistole

Vyfukovaci pistole je vhodna na ¢isténi a vyfukovani
dutin nebo téZko pfistupnych mist, a také na cisténi
znecisténych pracovnich pfistroju. Plynule ovladatelna
spoustéci packa umoznuje pfesné davkovani stlaéené-
ho vzduchu.

Pristroj na méreni tlaku v pneumatikach

Pfistroj na méfeni tlaku v pneumatikach umoznuje
snadné a presné husténi pneumatik. Manometr slouzi
ke kontrole tlaku pneumatiky. Diky integrovanému vy-
poustécimu ventilu je mozné snizit pfili§ vysoky tlak.
Po nahusténi zkontrolujte nastaveny tlak v pneumati-
ce cejchovanym meéficim pfistrojem, napf. na ¢erpaci
stanici.

Lakovaci strikaci pistole

Lakovaci stfikaci pistole s prutokovou nadobkou se
hodi k nastfiku barev a laku. Lakovaci stfikaci pistole je
skvéle vhodna pro v8echny nastfiky zakladové barvy i
lakovani. Nastaveni mnozstvi vzduchu a barvy vam po-
mohou dosahnout skvélého vysledku prace. Lakovaci
stfikaci pistole s plynulym nastavenim z Sirokého a na
kruhovy paprsek se skvéle hodi na velké plochy i na
rohy a okraje. Nastaveni zkontrolujte zkuSebnim nastfi-
kem. Myslete na to, Ze se nesmi pouzivat abrazivni a
kyselé materialy a materialy obsahujici benzin.

Strikaci pistole se saci nadobkou

Vhodna pro nasttik a rozstfikovani pfipravkl na odstra-
flovani necistoty za studena, rozpradovaciho oleje atd.
Plynule ovladatelna spoustéci packa umoznuje pfesné
davkovani stfikaného materialu. Diky otoéné trysce Ize
nastavit pomér stiikané kapaliny vici mnozstvi vzduchu.
Tip: Pfed zahajenim prace je tfeba provést kratky test
na novinovém papife, aby bylo mozné najit optimalni
pracovni tlak.

Prfistroj pohanény stlacenym vzduchem je uréeny
pouze k nandaseni / rozpraSovani rozpoustédla ob-
sahujicich a vodou feditelnych lakovych barev, lazur,
zakladnich natérd, bezbarvych lakd, krycich lakd na
motorova vozidla, moftidel, prostfedkd na ochranu dre-
va, prostfedkd na ochranu rostlin, oleju a dezinfekénich
prostredku.

PFistroj neni vhodny ke zpracovavani dispersnich a
latexovych barev, louht, kyseliny obsahujicich natéro-
vych hmot, zrnitého a téliska obsahujiciho postfikové-
ho materidlu a rovnéz materiald s omezenou schop-
nosti rozprasovani a kapani. Jakékoli jiné pouzivani
pfistroje nebo jeho zmény jsou povazovany za pouziti
v rozporu s ur¢enim a znamenaji vyrazné nebezpeci
Urazu. Za 8kody vzniklé z pouZziti v rozporu s uréenim
nepfebirame zadnou odpovédnost. Pfistroj je uréeny
pouze k soukromému pouziti.

Respektujte prosim to, Ze nase pfistroje nebyly v sou-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné
a prumyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v
pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komerénich, feme-
slnych nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatel-
nych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

Mista, tykajici se Vasi bezpe&nosti, jsme v tomto navo-
du k pouziti oznagili touto znackou: A

Kromé toho obsahuje navod k obsluze jiné dulezité tex-
ty, které jsou oznaéené slovem ,POZOR!“ .

A Pozor!

PFi pouziti pfistroje je nutné dodrzovat jednotliva bez-
pecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a Sko-
dam. Proctéte si proto peclivé tento navod k obsluze /
bezpeénostni pokyny. Pokud byste pfistroj predali jiné
osobé, pfFilozte k nému prosim i tento navod k obsluze /
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadnou zaruku za
nehody nebo $kody zplisobené nedodrZzenim tohoto
navodu a bezpecénostnich pokyn(.
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A NEBEZPECI

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi maximalni
ohrozeni Zivota, respektive nebezpeci smrtelnych po-
ranéni.

[ A VAROVANI |

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi ohrozeni zi-
vota, respektive nebezpeci tézkych poranéni.

| A OPATRNE |

V ptipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci
lehkého az stfedniho poranéni.

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpedi
poskozeni pfistroje nebo jinych vécnych hodnot.

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

1.
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Udrzujte svoji pracovni oblast v pofadku

» Neporadek v pracovni oblasti muze mit za na-
sledek nehody.

Zohlednéte okolni vlivy

*Pfi praci se postarejte o dostatec¢né osvétleni.

Zabrante pfistupu jinym osobam

«Zabrarite pfistupu jinych osob, zvlasté déti a mla-
deze k zafizeni. Nedovolte jim vstoupit do vasi
pracovni oblasti.

Nepouzivana zafizeni bezpe¢né ulozte

*Nepouzivana zafizeni by meély byt ulozené na
suchém, vysoko poloZzeném nebo uzamc&eném
misté, mimo dosah déti.

Vyhnéte se neobvyklému drzeni téla

*Postarejte se o to, abyste béhem pouzivani pfi-
stroje méli dostate¢né stabilni stanoviste.

Pracuijte pfi piném védomi

*Nikdy nepracujte pod vlivem alkoholu, drog, 1€kl
nebo jinych latek, které mohou narusovat zrak,
zruénost a schopnosti Usudku.

Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo

dusevnimi schopnostmi nesmi pfistroj pouzivat,

ledaze by byly instruovany a pracovaly pod dohle-

dem.

Pneumatickymi nastroji nikdy nemifte na sebe

nebo jiné osoby ¢i zvifata.

Rozpoustédla a fedidla mohou podrazdit kGzi, pli-

ce a o€i.

16.
17.

19.
20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

. PFipojku stlaéeného vzduchu pfipojte k pneuma-

tickému nastroji pouze rychlospojkou a pracovni
tlak regulujte reduk&nim ventilem.

. Nikdy nesmite prekrocit maximalni pfipustny pra-

covni tlak, viz technické udaje.

. Jako zdroj energie nikdy nepouzivejte kyslik, hof-

lavé plyny nebo halogenovany uhlovodik.

. Zkontrolujte pevnost pfipojeni a funkénost vSech

pfipojek a hadic. Uvolnéné hadice mohou pfedsta-
vovat vazné nebezpedi zranéni. Pouzivejte pouze
pojistné spojky.

. Nejprve povolte hadici na zdroji stla¢eného vzdu-

chu a teprve potom ji odpojte od pfistroje. Pfede-
jdete tak nekontrolovanému vifeni resp. zpétnému
razu napajeci hadice.

. Pred sefizenim, odstrarfiovanim poruch, pfi del§im

nepouzivani a udrzbé odpojte pneumatické zafi-
zeni od zdroje stlaeného vzduchu.

Je bezpodmineéné zapotiebi ochranné vybaveni.
Myslete na to, Ze vypary a urcité materialy jsou
jedovaté. Mohou zpUsobit vyrazky nebo byt jinak
zdravi Skodlivé.

. Ridte se daji a ozna&enimi nafizeni o nebezpeé-

nych latkach uvedenymi na obalech zpracovava-
nych materialu.

Vzdy pouzivejte dychaci pfistroje a ochranny odév.
Ochranny stupefi pfistroju musi odpovidat aktual-
né zpracovavanému materialu. Pfipadné je tfeba
ucinit doplfikova ochranna opatfeni, prfedevsim
pouzivat vhodny odév a masky. PFi lakovani a ¢is-
téni pristroje vzdy pouzivejte rukavice.

PFi nastfikovém lakovani doporu€ujeme vzdy pou-
Zivat ochranu sluchu a o€i.

Myslete na to, Ze, stfikaci zafizeni pracujici s vy-
sokym tlakem produkuji zpétné razy, které v urci-
tych situacich mohou pfi obsluze zpUsobit zranéni
nasledkem pretizeni.

Kdyz pracujete s materidlem ohroZzenym vybu-
chem, myslete na to, Ze se béhem pritoku kapalin
a/nebo vzduchu hadicemi, pfi nastfikovém lako-
vani a ¢isténi nevodivych sougasti hadry mohou
vyskytnout statické naboje.

Kdyz pfistroje nepracuji spravné nebo byly posko-
zené, nepouzivejte je. NepokousSejte se o opravy
svépomoci. Obratte se na nas zakaznicky servis.
Nikdy nepfekracujte maximalni pfipustny pracovni
tlak 8 bar. Pro nastaveni pracovniho tlaku pouzi-
vejte redukéni ventil.

Hadici pfistroje nepfehybejte. V opaéném pripadé
by mohlo dojit k jejimu poskozeni.



Bezpecnostni pokyny k praci se stlacenym vzdu-

chem a vyfukovacimi pistolemi

» Kompresor a vedeni dosahuji v provozu vysokych
teplot. Doteky vedou k popaleninam.

+ Kompresorem nasavané plyny nebo vypary je tfeba
udrzovat bez pfimési, které mohou vést v kompreso-
ru k pozardm nebo vybuchim.

» Pfi uvolfovani hadicové spojky pevné drzte spojku
rukou, abyste zabranili zranéni v souvislosti s vy-
mrsténim hadice dozadu.

« Pri praci s vyfukovaci pistoli vzdy noste ochranné
bryle. Cizimi télesy a odfouknutymi ¢aste¢kami mo-
hou byt zpusobena lehka zranéni.

* Nefoukejte vyfukovaci pistoli na osoby nebo odév
na téle.

Bezpeénostni pokyny pfi nastfiku barvou

* Nepracujte s laky nebo rozpoustédly o bodu vznice-
ni niz8im nez 55° C.

» Kaly a rozpoustédla nezahfivejte, protoze jsou leh-
ce vznétlivé. Kdyz se rozpoustédla a natérové
hmoty rozsttikuji nebo rozprasuji mohou byt lehce
vznétlivé nebo hoflavé.

VZdy se Fidte vystraznymi a bezpe€nostnimi poky-
ny vyrobce laku nebo rozpoustédla.

» V pracovnim prostoru neukladejte ani nekonzumujte
jidla ani napoje. Vypary barev jsou Skodlivé.

» Pracovni prostor musi byt vét$i nez 30 m® a pfi na-
stfiku a schnuti musi byt zajiSténa dostate¢na vy-
ména vzduchu. Nestfikejte proti vétru. Pfi nastfiku
hoflavych, resp. nebezpeénych nastfikovych mate-
rialt zasadné dodrZujte nafizeni mistniho policejni-
ho Gfadu.

» Ve spojeni s tlakovou hadici z PVC nepracujte s mé-
dii jako lakovy benzin, butylalkohol a metylenchlorid
(snhizuji Zivotnost).

» Udrzujte Cisté pracovni prostfedi. Na misto lakovani
si vezméte jenom tolik barvy nebo Fedidla, kolik po-
tfebujete. Nechavejte lak a Fedidla oteviena, ukla-
dejte je na bezpe€ném misté nepfistupném pro dal-
Si osoby.

» Pfi lakovani nesmi byt v pracovni oblasti pfitom-
né zadné zdroj vzniceni (napf. otevieny oher, hofi-
ci cigarety, svitidla nechranéna proti vybuchu atd.),
protoZe pfi lakovani vznikaji snadno zapalné smé-
si. Opatrné v pfipadé hoflavych materiald. Jiskfeni
muze material zapalit.

Bezpecénost pri udrzbé / servisu

« Pfi kazdodennim pouzivani lakovaci stfikaci pisto-
li vyCistéte, resp. stfikaci pistoli vyCistéte pfednost-
né Cisticim zafizenim na stfikaci zafizeni. Lakovaci
stfikaci pistoli nenechaveijte v gisticim zafizeni dlou-
ho.

» Nepouzivejte chlorouhlovodiky (trichloretylen atd.)
resp. kyselé nebo zasadité uhlovodiky jako rozpou-
Stédla nebo Cistici prostfedky, protoze tyto latky mo-
hou reagovat se sou¢astmi lakovaci stfikaci pistole
a vytvofit nebezpecné zplodiny rozkladu (trichlore-
tan s trochou vody vytvafi kyselinu solnou). Hrozi
nebezpecdi vybuchu nasledkem oxidace!

Zbytkova nebezpedi a ochranna opatieni

Zanedbani ergonomickych zasad

Nedbalé pouzivani ochrannych pracovnich pro-
stiedkii (OPP)

Nedbalé pouzivani nebo vynechani osobni ochranné
vystroje mize vést k téZkym zranénim.

* Noste pfedepsanou ochrannou vystroj.

Lidské chovani, chybné chovani
« Budte pfi v8ech pracich zcela soustfedéni.
A Zbytkové nebezpeéi - Nelze nikdy vylougit.

Ohrozeni hlukem

Poskozeni sluchu

Del$i nechranéna prace s pfistrojem muze vést k po-
Skozeni sluchu.

« Zasadné noste ochranu sluchu.

Chovani v pfipadé nouze

PFi pfipadné nehodé zavedte pfislusné potfebna opat-
feni prvni pomoci a vyzadejte si co nejrychleji kvalifiko-
vanou lékafskou pomoc.

PFi zadosti o pomoc uved'te nasledujici udaje:
Kde se to stalo

Co se stalo

Pocet zranénych

Jaky druh zranéni

Kdo oznamuje!

LN~
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6. Technické udaje + Pouziti spiralové hadice stlaéeného vzduchu

— Spiralovou hadici stlaceného vzduchu pouzivejte
k pfipojeni pneumatického nastroj ke zdroji stla-
&eného vzduchu.

— Pripojte pfipojku rychlospojky (5b) ke zdroji stla-

Max. provozni tlak bar 3,5 ¢eného vzduchu a pfipojku pneumatického na-

stroje (5a) ke svému pneumatickému nastroji.

Lakovaci stiikaci pistole

Pracovni tlak bar( 0-3,5

Max. spotfeba vzduchu I/min 0,6
Kapacita zasobniku na barvu | 0.6 « Pouziti lakovaci stfikaci pistole
Pfistroj na méfeni tlaku v pneumatikach - Priprava plochy k lakovani

, . Objekt, resp. plocha atd. uréené k lakovani musi
Pracovni tlak bart 0-6 e s .

byt Cisté, bez prachu a mastnoty a suché. Kovo-

Max. provozni tlak bar 6 vé povrchy musi byt bez rzi. Na plochu se nanasi
St¥ikaci pistole se saci nadobkou velmi tenkéa vrstva rozprasené barvy, a proto by

) O nerovnosti negativné ovlivnily vysledek lakovani.
Pracovni tlak bar( 2,5-8

- Kontrola viskozity

Max. provozni tlak bar 8 Viskozita je rychlost te¢eni materidlu. Pomoci na-
dobky na méfeni viskozity (neni souc¢asti dodav-
ky) ji Ize zméfit nasledovné:

1. Barvu zfedte podle doporuéeni vyrobce. Nej-

Kapacita zasobniku materialu | 1

Vyfukovaci pistole

Pracovni tlak bart 0-8 lepsi je nejprve zfedit jen mélo a pozdéji zfedit
Max. provozni tlak bar 8 jests jednou.
2. Barvu dobfe promichejte. Nalijte barvu do na-
Spiralova hadice stlacéeného vzduchu dobky resp. ji ponofte a po okraj do barvy.
Pracovni tlak bart 0-8 3. Zméfte €as v sekundach, za ktery se pfi vy-
Max. provozni tlak bar 8 tékani vaer.uéfl pramének kapalin.y’. 'I:ato doba
se oznaluje jako DIN-s. Material fedte tak
Délkam 5 dlouho, dokud praménky kapaliny nedosahnou
max. ¢asu 20 sekund.
Technické zmény vyhrazeny! - NASTAVENi PAPRSKU BARVY
— Pro Siroky paprsek (vodorovng), natocte trysku
7. Pred uvedenim do provozu (1a) svisle.
— Pro paprsek na vysku (svisly), natocte trysku
Pripojeni: (1a) vodorovné. Toto nastaveni pouzivejte pro
Zasunte fitinku hadice tlakového vzduchu do rych- vétsi plochy.
lospojky, objimka automaticky posko¢i dopfedu. — Pro nastaveni trysky pouzivejte pfip. ploché
kleste.
Odpojeni:
Zatahnéte objimku zpét a hadici odstrarite. * Pouziti pfistroje na méfreni tlaku v pneumatikach
A VAROVANI
PFi uvolfiovani hadicové spojky pevné drzte spojku ru- — Optimalni tlak vzduchu v automobilové pneumati-
kou, abyste zabranili zranéni v souvislosti s vymrsté- ce zajiStuje nejenom bezpecné chovani pfi jizdé
nim hadice dozadu. a dlouhou Zivotnost vaSich pneumatik — spravny
Hadice stlateného vzduchu je rovnéz vybavena rych- tlak v pneumatice doporuéeny vyrobcem vozidla
lospojkou, ke které Ize vy$e popsanym zpusobem pfi- Setfi také pohonné hmoty.
pojit pFisluSenstvi. — Udaije pro komfortni minimalini tlak vasich pneu-

matik naleznete v navodu k obsluze vaseho vo-
zidla nebo napf. na dvefnim sloupku nebo klapce
palivové nadrze.
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8.

— Stlageny vzduch potfebny k nahusténi pneumati-

ky musi byt bez oleje. Pfed pristrojem nesmi byt
pfipojena maznice. Nejlépe pouzivejte pro praci s
pFistrojem na méfeni tlaku v pneumatikach pou-
ze vlastni hadici stlaéeného vzduchu, protoze v
jinych hadicich se mohou pfip. nachazet zbytky
oleje.

Pouziti stiikaci pistole
— Stfikaci pistole pracuje na principu sani. Zasob-

nik materialu proto neni pod tlakem. Stlaceny
vzduch, ktery dopravujte rozstfikovany material,
se pfipoji na pfipojku stlaéeného vzduchu a vede
se télem pistole. Stisknutim spoustéci packy se
vzduch dostane do trysky, kde vytvori diky vyso-
ké rychlosti proudéni podtlak. Nasledkem toho se
nasaje rozstfikovany materidl, je dopraven roz-
praSovaci trubkou a sou€asné rozptylen.

Obsluha

Lakovaci stfikaci pistole

1.

2

Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda je spous-
téci packa (1c) volné pohybliva.

. PFipojte lakovaci stfikaci pistoli k pFipojce stla-

¢eného vzduchu. Napajeni vzduchem je tfeba
regulovat a filtrovat. Nastavte tlak vzduchu podle
udaji zpracovavaného materialu.

. Ridte se udaiji vyrobce pouzivaného natérového

materialu. Material nalijte do zasobniku na barvu
(1d) a uzavrete jej peclivé vickem. Pfi lakovani da-
vejte pozor na hadici stla¢eného vzduchu. Hadici
drzte jednou rukou, zatimco pistoli vedte druhou.
Hadice se nesmi prehybat, zUstat viset a nesmi
se na ni Slapat, protoZe to vede k odletovani ka-
pek.

. Stisknéte spoustéci packu (1c) provedte na néko-

lika vzorcich zkousku nastfiku.

Muzete tak vyzkou$et optimalni mnozstvi barvy a

rtzna nastaveni paprsku rozstfikovani.

— Rychlost lakovani zavisi na nastaveni regulato-
ru mnozstvi barvy (1b).

— Pfi malém mnozstvi barvy provadéjte pomalé
pohyby a pfi velkém mnozstvi rychlé pohyby.
Na povrch nestfikejte obloukem a béhem na-
stfiku se nezastavujte, protoze nastfik je pak
nerovnomérny, pFili§ mnoho resp. prili§ malo
materialu na povrchu. Doporuéena vzdalenost
nastfiku by mély byt cca 15 — 20 cm.

.

— Kdyz je natér pfili§ suchy, snizte pfivod vzdu-
chu pomoci regulatoru vzduchu (1e). Otacejte
plynule regulatorem vzduchu ve sméru pohybu
hodinovych rugi¢ek, abyste snizili maximalni
mozny tlak nasavaného vzduchu.

— Kdyz je natér priliS mokry, snizte pfivod ma-
terialu pomoci regulatoru mnozstvi barvy (1b).

— Kdyz je rozpraSovani pfrili§ hrubé, zvyste tlak
nasavaného vzduchu pomoci regulatoru vzdu-
chu (1e). Kdyz je rozprasSovani naopak pfili$
jemné, snizte tlak nasavaného vzduchu.

— Lakovaci stfikaci pistoli drzte vzdy ve stejno-
meérné vzdalenosti od povrchu.

— Otvor ve vicku zasobniku na barvu udrzujte
vzdy otevreny, abyste pfedesli porucham funk-
ce.

. Lakovaci stiikaci pistoli drzte kolmo vuci stfikané

ploSe a pohybujte ji rovhomérné a paralelné ze
strany na stranu.

. Nejprve zaénéte dutinami a rohy objektu. V pfipa-

dé potieby udélejte po kazdém lakovani kratkou
pauzu, aby se lak mohl odvétrat. Kazdy tah by se
mél prekryvat minimalné z 50 %. Pistoli pohybuj-
te rovhomérné a vzdy vodorovné vici objektu.
Pracujte vzdy shora dolG. Lakovaci stfikaci pistoli
pohybujte vZzdy pfed okraj objektu, aby bylo dost
barvy i na okrajich a hranach.

. Kdyz lakovaci sttikaci pistole kratce nepouzivate,

vypnéte napajeni vzduchem a vypustte tlak.

. Pred vycisténim pistole lakovani ze vSech stran

zkontrolujte. Po ukonéeni prace natérovy material
vyprazdnéte do vhodné nadoby. Jiz nepouzivané
natérové materialy zlikvidujte.

Cerstvé zpracované povrchy se nesmi vystavit
pfimému sluneénimu zareni, pfili§ vysokym resp.
nizkym teplotam, vétru, prachu, vodé nebo desti.

Pristroj na méreni tlaku v pneumatikach
— PfFistroj na méfeni tlaku v pneumatikach splniuje

tfi funkce:
1. Méfeni
2. Husténi
3. Upousténi vzduchu

Méreni
1. Nasadte nastavec na ventilek (2e) na ventilek

pneumatiky. Stisknéte packu smérem dolu, abys-
te otevreli blokovaci mechanismus. Jakmile pac-
ku pustite, nastavec se upevni na ventilku.
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2. Na manometru odectéte stavajici tlak.
Na vnéjsi kruznici stupnice se nachazi jednotka
bar (1 bar = 100 kPa).
Na vnitini kruznici stupnice se nachazi udaje pro
psi.

Husténi

1. PFipojte pfipojku rychlospojky (2c) pfistroje na
méfeni tlaku v pneumatikach na vedeni stlacené-
ho vzduchu.

2. Nasadte nastavec na ventilek (2e) na ventilek
pneumatiky.

3. Stisknéte spoustéci packu (2d). Stlaceny vzduch
proudi do pneumatiky. V okamziku nahusténi
ukaze manometr tlak lehce vy$si nez je skutecny
tlak v pneumatice. Jakmile spoustéci packu pus-
tite, mGzete na manometru odecist skute¢ny tlak.
Tip: ZvySenim tlaku v pneumatice o cca 0,2 bar,
muZzete pozitivné ovlivnit spotfebu paliva.

Upousténi

Pokud je tlak v pneumatice pfili§ vysoky, stisknéte
tla¢itko upusténi vzduchu (2b) a pomalu upustte st-
laceny vzduch. Snizte tlak v pneumatice az na poza-
dovanou hodnotu.

« Stiikaci pistole

1. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda je packa
spousté (3c) volné pohybliva.

2. Pripojte stfikaci pistoli pomoci pfipojky rych-
lospojky (3d) ke generatoru stla¢eného vzduchu.
Napajeni vzduchem je tfeba regulovat a filtrovat.
Nastavte tlak vzduchu podle Udaju zpracovava-
ného materialu a podle udajl v technickych uda-
jich.

3. Material nalijte do zasobniku (3b) a pevné jej na-
Sroubujte na Sroubovaci pfipojku stfikaci pistole.
Nebo na Sroubovaci pFipojku stfikaci pistole pfi-
pojte poZzadovanou jednorazovou nadrzku.

P¥i praci davejte pozor na hadici stlaceného
vzduchu. Hadici drzte jednou rukou, zatimco
stfikaci pistole vedte druhou.

Hadice se nesmi prehybat, zUstat vi-

set a nesmi se na ni $lapat, proto-

Ze to vede k odletovani kapek.

4. Stisknéte spoustéci packu (3c) provedte na né-
kolika vzorcich zkou$ku nastfiku. MizZete tak
vyzkouset optimalni tloustku nastfiku a rizna na-
staveni paprsku rozsttikovani.

9.

— P¥i nastfiku pistoli drzte zasobnik materialu vzdy
smérem dolud, abyste predesli uniku materialu.

— Nepouzivejte abrazivni a kyselé materialy a ma-
terialy obsahujici benzin.

— Pouzivejte pouze hadici stlateného vzduchu
odolnou vuci rozpoustédlim a tlaku (min. 10 bar).

Vyfukovaci pistole

— Vyfukovaci pistole je vybavena pfipojkou rych-
lospojky (4c). Pfipojte pneumaticky kompresor
pomoci pfipojky rychlospojky k vyfukovaci pistoli.

— Uvedte generator stlaceného vzduchu do provo-
zu.

— Stisknéte spoustéci packu (4b), pro spusténi pfi-
vodu vzduchu. Cim vice packu stisknete, tim sil-
néjSi bude proud vzduchu.

— Pro zastaveni pfivodu vzduchu packu pustte.

— Po praci nastroj odpojte od generatoru stlacené-
ho vzduchu.

Udrzba a éisténi

/A OPATRNE

Pfed zahajenim cisténi pfistroje jej bezpodmineéné
odpojte od napajeni stlacenym vzduchem.

Pro zajisténi bezvadného fungovani a dlouhé Zivot-
nosti je nezbytné svédomité mazani a udrzba.

K provozu pneumatickych nastroj je zapotfebi Cisty
vzduch. Zbytky rzi, prach a necistoty z napajeciho
vedeni negativné ovlivni vykon a vedou k technic-
kym problémum.

Pristroj a pfisluSenstvi Cistéte v pfipadé potfeby vih-
kym hadrem.

Nepouzivejte chemické Eistici prostfedky obsahujici
agresivni latky jako benzin, fedidlo atd., protoze by
mohly poskodit plast.

Nedovolte, aby do ptivodu stlateného vzduchu
nastrojl pronikly kapaliny a neponofujte je do
kapalin. Voda v pfivodu stlaceného vzduchu muze
pfistroj poskodit. Kompresor a jeho systém potrubi
pravidelné zbavujte vody! Rovnéz pravidelné Cisté-
te vzduchovy filtr svého zafizeni.

Cisténi lakovaci stiikaci pistole

Cisténi (pFi pouziti latek rozpustnych ve vodé)
V pfipadé pouziti natérového materialu rozpustného
ve vodé postaéi omyt fadné vSechny soucasti lako-
vaci stfikaci pistole vodou.
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Intenzivni ¢iSténi (pfi pouziti latek nerozpust- Tlak vzduchu a mnozstvi vzduchu

nych ve vodé) * Pneumatické nastroje se pouzivaji pfi tlaku uvede-

* Méjte prosim na paméti, Ze pokud pouzivate na- ném vzdy v technickych udajich a s kompresorem
térového hmoty jako laky nebo zakladové natéry, o objemu vzduchu min. 200 I/min. Vétsi tlak nez
je demontaz a intenzivni vycisténi lakovaci stfi- max. pripustny tlak by kvuli vy$§imu zatiZzeni zkratil
kaci pistole nevyhnutelné, protoZe jinak vzniknou Zivotnost pristroje.
usazeniny a vysledkem mize byt necisty nastrik. Idealni je pouziti kompresoru o ob-

« Pistoli a nadobku na barvu vycistéte po kazdém jemu vzduchu 300-400 I/min.
pouziti vhodnym rozpoustédlem, resp. Cisticim » Pouzivejte pouze pfipojovaci hadice o vnitinim pru-
prostfedkem. Obsah vyprazdnéte. Napliite tro- méru alesponn 9 mm. PFi nastavovani stlateného
chu fedidla do nadobky a nadobku proplachnéte. vzduchu myslete na to, Ze pfi délce hadice 10 m a
Nadobku vyprazdnéte a postup zopakujte jesté vnitfnim praméru 9 mm klesne tlak o cca 0,6 bar.
jednou s Gistou vodou. Kratce stfiknéte pistoli
¢isté fedidlo.

« Beéhem cisténi pouzivejte, prosim, bezpodminec-
né masku a rukavice odolné proti rozpoustédIim!
Pouzivejte také ochranné bryle, protoze stfiknuti
rozpoustédla do o¢i mize vést k podrazdéni oci.

+ Pistole se nikdy nesmi nechat lezet po del$i
dobu, resp. pfes noc v rozpoustédle! 1.

* Nikdy nepouzivejte tvrdé nebo Spicaté pfedmé-
ty na odstranovani zbytk( laku. Tryska musi byt
vzdy Cista, usazeniny zaschlého laku mohou de- 2.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

10. Skladovani

Provadéjte vSechny vSeobecné udrzbové prace,
které jsou uvedeny v navodu k obsluze v oddile
Udrzba.

PFi delSim nepouzivani naolejujte celou lakovaci

formovat paprsek a poskodit pistoli.

Po fadném vycisténi oplachnéte vSechny dily
a lakovaci stfikaci pistoli osuste. Pistoli znovu
sestavte. Napliite trochu fedidla do nadobky a

stfikaci pistoli vné i uvnitf trochou Fidkého oleje
neobsahujiciho kyseliny. Pfed dal§im pouzitim na-
pliite trochu fedidla do nadobky na barvu a lakova-
ci stfikaci pistoli profouknéte stlacenym vzduch s

lakovaci stfikaci pistoli profouknéte stlacenym
vzduch s Fedidlem.

fedidlem, abyste olej odstranili.
VS8echny soucasti sady skladujte na suchém misté
chranéném pfed prachem a necistotami.

d

« Cisténi pFistroje na méfeni tlaku v pneumatikach
« Dbejte na to, aby se do otvoru pfivodu stlaéeného

vzduchu nedostala cizi télesa nebo nedistoty.

Manometr nevystavujte otfesim nebo mechanic-

kému tlaku.

« Do tésnéni kolicku odtahu obcas pfidejte par ka-
pek oleje. Jinak je pfistroj na méfeni tlaku v pne-
umatikach bezudrzbovy.

11. Likvidace a recyklace

Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou re-
> ) cyklovatelné. Obaly pro-
g‘ sim likvidujte zplsobem
Setrnym k Zivotnimu pro-

stfedi.

Y

&S EA

« Cisténi a Gdrzba st¥ikaci pistole

— Stfikaci pistoli pfed udrzbou a ¢i$ténim vzdy od-
pojte od zdroje stlaeného vzduchu.

— Pistoli proplachnéte fedidlem nebo ¢isticim pro-
stfedkem. Rozstfiknutim malého mnozstvi Cistici-
ho prostredku Ize zevnitf vycistit vytlacnou trubic-
ku, trysku a rozprasovaci trubic¢ku.

— Do tésnéni kolicku odtahu ob¢as pfidejte par ka-
pek oleje. Jinak je stfikaci pistole bezudrzbova.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpeénostné upozornenia
a dodrziavaijte ich!

Noste ochranu sluchu.

m Noste ochranné rukavice.

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu dychania.

Vyrobok zodpoveda platnym euré6pskym smerniciam.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti, oznagili tymto

A Pozor!
znakom.
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1. Uvod 2. Popis pristroja
Vyrobca: Pistol na striekanie farby
Scheppach GmbH 1a Nadstavec dyzy
Gilinzburger Stralle 69 1b Regulator mnozstva farby
D-89335 Ichenhausen 1c  Kohatik

1d Zasobnik na farbu
Vazeny zakaznik, 1e Regulator vzduchu
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim 1f  Pripojka rychlospojky

novym pristrojom.
Meraci pristroj naplnenia pneumatiky

Upozornenie: 2a Manometer
Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona 2b Tlacidlo vypustania vzduchu
o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto 2c Pripojka rychlospojky
pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri: 2d Kohutik
* neodbornej manipulacii, 2e Konektor ventilu
* Nedodrziavanie navodu na obsluhu 2f  Univerzalny adaptér
+ Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor- 2g Ventilovy adaptér,
nikmi napr. pre ventily pneumatik na bicykli
* Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych dielov 2h lhla na lopty

* pouziti v rozpore s ur€enim
Striekacia piStol' s nasavacou nadrzkou

Dodrziavajte: 3a Dyza

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte 3b Zasobnik na material

cely text navodu na obsluhu. 3c Kohutik

Navod na obsluhu vam ma ulahéit, aby ste sa obozna- 3d Pripojka rychlospojky

mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi

moznostami pouzitia. Vyfukovacia pistol

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri- 4a Dyza

strojom bezpecne, odborne a hospodarne pracovat a 4b Kohutik

ako zabranite nebezpecenstvam, uSetrite naklady na 4c Pripojka rychlospojky

opravy, znizite ¢asy prestojov a zvySite spolahlivost a

Zivotnost prisluSenstva. Tlakovzdus$na $piralova hadica
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na 5a Pripojka naradia na stlaéeny vzduch
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy 5b Pripojka rychlospojky

svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.
Navod na obsluhu uschovajte pri pristroji a v plastovom 3. Rozsah dodavky
obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. VSet-

ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom » Otvorte obal a opatrne z neho vyberte pristroj.
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat'. « Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli pouce- né poistky (ak su pouzité).

né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe- » Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.
¢enstvach, ktoré su s tym spojené. Treba dodrziavat * Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
pozadovany minimalny vek. poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
Okrem bezpeénostnych upozorneni obsiahnutych v tom- klamacii ihned informujte dodavatela. Neskorsie
to ndvode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej kra- reklamacie nebudu uznané.

jiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické « Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych strojov. ruénej doby.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani * Pred pracou sa oboznamte s pristrojom za pomoci
Skody, ku ktorym déjde v dosledku nedodrzania tohto navodu na obsluhu.

navodu a bezpecnostnych upozorneni.

94 | SK www.scheppach.com



+ Pri prisluSenstve, ako aj pri opotrebovatelnych a
nahradnych dieloch pouzivajte iba originalne diely.
Nahradné diely ziskate u svojho Specializovaného
predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cCisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A POZOR!

Pristroj a baliaci material nie st hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi!

/A NEBEZPECENSTVO

Vznika nebezpecenstvo prehltnutia a zadusenia!
4. Pouzitie v sulade s uréenim

Tlakovzdus$na Spiralova hadica
Tlakovzdu$na $piralova hadica je vhodna na zasobo-
vanie vzduchom naradia na stlaceny vzduch.

Vyfukovacia pistol

Vyfukovacia pistol je vhodna na Cistenie a vyfukovanie
dutin alebo tazko dostupnych miest, ako aj na Cistenie
znedistenych pracovnych pristrojov. Plynulo oviadatel-
ny kohutik umozriuje presné davkovanie stlaceného
vzduchu.

Meraci pristroj naplnenia pneumatiky

Meraci pristroj naplnenia pneumatiky umoznuje jedno-
duché a presné naplnenie pneumatik. Manometer sluzi
na kontrolu tlaku v pneumatikach. Pomocou integrova-
ného vypustacieho ventilu je mozné znizit prili§ vysoky
tlak v pneumatikach. Po naplneni skontrolujte nastave-
ny tlak v pneumatikach pomocou vhodného meracieho
pristroja, napr. na ¢erpacej stanici.

Pistol na striekanie farby

Pistol' na striekanie farby s prudovou nadrzkou je urce-
na na rozpra$ovanie farieb a lakov. PiStol' na striekanie
farby sa vynikajuco hodi na v§etky mensie natieracie a
lakovacie prace. Nastavenie mnozstva vzduchu a farby
vam pomdze dosiahnut vynikajuci vysledok prace. Pis-
tol na striekanie farby s plynulym nastavenim z ploché-
ho na kruhovy nastrek sa najlep$ie hodi tak na velké
plochy, ako aj na rohy a hrany. Skontrolujte nastavenie
na zaklade ski$obného lakovania. Nezabudnite, Ze sa
nesmu spracuvat abrazivne materialy a materialy s ob-
sahom kyselin a benzinu.

Striekacia piStol' s nasavacou nadrzkou

Vhodna na striekanie a rozpraSovanie Cistiacich pro-
striedkov na Cistenie za studena, rozpraSovacieho
oleja atd. Plynulo ovladatelny kohutik umoznuje pres-
né davkovanie strieckaného materialu. Pomocou oto¢-
nej dyzy sa da nastavit pomer striekanej kvapaliny k
mnozstvu vzduchu.

Tip: Pred zaciatkom prace by ste mali urobit kratky test
na novinovom papieri, aby ste nasli optimalny pracovny
tlak.

Pristroj pohanany stlacenym vzduchom je ureny len
na nanasanie/rozpra$ovanie lakovych farieb, lazur, za-
kladnych naterov, priehladnych lakov, krycich lakov na
motorovych vozidlach, moridiel, ochrannych prostried-
kov na drevo a rastliny, olejov a dezinfekénych pro-
striedkov na baze rozpustadiel a rieditelnych vodou.
Pristroj nie je vhodny na spracovanie disperznych a la-
texovych farieb, luhov, kyslych nanasacich latok, zrni-
tého rozprasSovacieho materialu s obsahom &astic, ako
aj materidlov zabrafiujucich striekaniu a kvapkaniu.
Kazdé iné pouzitie alebo zmena pristroja sa povazuje
za pouzitie v rozpore s uréenim a predstavuje znacné
nebezpecdenstva Urazu. Za Skody vzniknuté pouzitim v
rozpore s ur¢enim nepreberame ziadnu zodpovednost.
Pristroj je ur€eny len na sukromné pouzitie.

Dbaijte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v sulade
s uréenim skonstruované na komercéné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame ziadnu za-
ruku.

5. Bezpecnostné upozornenia

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju
vasej bezpecnosti, oznagili tymto znakom: A

Navod na obsluhu okrem toho obsahuje iné dblezité
miesta v texte, ktoré si oznac¢ené slovom ,POZOR!“.

A Pozor!

Pri pouziti pristrojov sa musi dodrziavat niekolko bez-
pecnostnych opatreni, aby sa predi$lo poraneniam a
Skodam. Doékladne si precitajte predloZzeny navod na
obsluhu/bezpe&nostné upozornenia. V pripade, Ze pri-
stroj odovzdavate inym osobam, odovzdajte im aj tento
navod na obsluhu / bezpe¢nostné upozornenia. Nepre-
berame zodpovednost za Ziadne nehody ani Skody, ku
ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto navodu
a bezpecnostnych upozorneni.
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A\ NEBEZPECENSTVO

Pri nedodrzani tohto pokynu existuje najvyssie nebez-
pecenstvo ohrozenia Zivota, prip. nebezpecenstvo Zzi-
vot ohrozujucich poraneni.

| A VAROVANIE |

Pri nere$pektovani tohto pokynu hrozi smrtelné nebez-
pecenstvo, resp. nebezpecenstvo vaznych poraneni.

| A OPATRNE |

Pri nedodrzani tohto pokynu existuje nebezpecenstvo
lahkych az stredne zavaznych poraneni.

Pri nedodrzani tohto navodu existuje nebezpecenstvo
poskodenia pristroja alebo inych vecnych hodnbt.

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

1.
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Va$e pracovné okolie udrziavajte Cisté.

* Nasledkom neporiadku v pracovnej
mdzu byt nehody.

Zohladnite vplyvy okolia.

*Pri praci sa postarajte o dostatocné osvetlenie.

Zabrante pristupu dalSich osbb.

*Inym osobam, hlavne detom a mladistvym, za-
brante kontaktu s pristrojom. Udrziavajte ich
v dostatoénej vzdialenosti od pracovnej oblasti.

Nepouzivané pristroje bezpe¢ne uschovajte.

*Nepouzivané pristroje sa musia skladovat na su-
chom, vysoko poloZzenom alebo uzatvorenom
mieste, mimo dosahu deti.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela

*PoCas pouzivania zariadenia sa postarajte o
dostatoénu stabilitu.

Pracujte pri plnom vedomi

*Nikdy nepracujte pod vplyvom alkoholu, drog, lie-
kov ani inych substancii, ktoré by mohli ovplyv-
nit' videnie, zru¢nost a schopnost usudku.

Osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi

alebo du$evnymi schopnostami nesmu pristroje

pouzivat, iba ak by boli pod dohladom a pouéené

opatrovatelkou/opatrovatefom.

Tlakovzdu$né nastroje nikdy nesmerujte na seba

alebo iné osoby alebo na zvierata.

Rozpustadla alebo riedidla mézu poleptat kozZu,

pluca alebo oéi.

oblasti

16.
17.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

. Pripojku stlateného vzduchu spajajte s nastrojom

na stla¢eny vzduch len pomocou rychlospojky a
nastavenie pracovného tlaku vyregulujte pomocou
redukéného ventilu.

. Nikdy sa nesmie prekrogit maximalne pripustny

pracovny tlak, pozri k tomu Technické udaje.

. Ako zdroj energie nikdy nepouzivajte kyslik, horla-

vé plyny alebo halogenovany uhlovodik.

. Skontrolujte vSetky pripojky a hadice, ¢i su dobre

upevnené a funkéné. Volné hadice mézu predsta-
vovat vazne nebezpelenstvo poranenia. Pouzi-
vajte len bezpecnostné spojky.

. Najskor odpojte hadicu od zdroja stla¢eného vzdu-

chu a az potom odstrante zasobovaciu hadicu z
pristroja. Zabranite tak nekontrolovanému hada-
niu, resp. spatnému narazu zasobovacej hadice.

. Pristroj na stlaéeny vzduchu odpojte od zdroja

stlaéeného vzduchu pred nastavovacimi pracami,
pri dlh§om nepouzivani a pri udrzbovych pracach.
Bezpodmieneéne pouzivajte ochranné vybavenie.
Nezabudnite, Ze vypary a urcité materialy su jedo-
vaté. Tieto mdzu spdsobit vyrazky alebo mézu byt
inak zdraviu Skodlivé.

. Dbajte na udaje uvedené na obaloch spracuva-

nych materialov a ozna¢enia nariadenia o nebez-
pecnych latkach.

. Vzdy pouZivajte ochranné dychacie pristroje a

ochranny odev.

Stupen ochrany pristrojov musi vzdy zodpovedat
spracuvanému materialu. V pripade potreby sa mu-
sia urobit dodato¢né ochranné opatrenia, predo-
vSetkym sa musi nosit vhodné oblecenie a masky.
Aj pri lakovani a Cisteni vZdy noste rukavice.
Odporu¢ame, aby ste pri lakovani striekanim vzdy
nosili ochranu sluchu a zraku.

Nezabudnite, Ze striekacie pristroje, ktoré pracu-
ju s vysokym tlakom, vytvaraju spéatné razy, ktoré
modzu v urditej situacii spdsobit’ pri obsluhe posko-
denia z pretazZenia.

Ked pracujete s vybusnym materialom, nezabud-
nite, Ze pri prietoku kvapalin a/alebo vzduchu ha-
dicami pri lakovani striekanim a pri €isteni nevodi-
vych €asti handrami m6zu vznikat statické naboje.
Pristroje nepouzivajte, ak nepracuju spravne ale-
bo boli poSkodené. Nepokusajte sa ich opravovat.
Vzdy sa obratte na na$ zakaznicky servis.

Nikdy neprekracujte maximalny povoleny pracov-
ny tlak 8 barov. Na nastavenie pracovného tlaku
pouzivajte redukény ventil.

Nezalamujte hadicu pristroja. Inak sa mdze po-
Skodit.



Bezpeénostné upozornenia pre pracu so stlace-

nym vzduchom a vyfukovacimi pistolami

» Kompresory a vedenia dosahuju po€as prevadzky
vysoké teploty. Dotykanie sa moze viest k popale-
ninam.

* Plyny alebo pary nasavané kompresorom je potreb-
né udrziavat bez primesi, ktoré by v kompresore
mohli viest k poziarom alebo vybuchom.

» Priuvolfovani hadicovej spojky drzte spojku hadice
pevne rukou, aby ste predisli poraneniam spdésobe-
nym vymr$tenim sa hadice.

» Pri pracach s vyfukovacou pistofou noste ochranné
okuliare. Cudzie telesa a vyfuknuté diely mézu lahko
spOsobit poranenia.

» Nefukajte vyfukovacou pistolou na osoby alebo na
oble€enie na tele.

Bezpecénostné upozornenia pri striekani farby

+ Nespracuvajte laky alebo rozpustadla s bodom
vzplanutia niz§im ako 55 °C.

» Laky a rozpustadla nezahrievajte, pretoze su lah-
ko horlavé. Rozpustadla a naterové latky mozu byt
lahko horlavé alebo horlavé, ked sa postrekuju ale-
bo rozprasuju.

Vzdy si v§imajte vystrazné a bezpecnostné upozor-
nenie vyrobcu laku alebo rozpustadla.

» Jedla a napoje neuchovavajte ani nekonzumujte v
pracovnom priestore. Vypary z farieb su $kodlivé.

» Pracovny priestor musi byt vacsi ako 30 m® a pri
striekani a suSeni musi byt zaistena dostato¢na vy-
mena vzduchu. Nikdy nestriekajte proti vetru. Pri
postrekovani horfavych, resp. nebezpeénych po-
strekovacich materialov reSpektujte ustanovenia
miestneho policajného organu.

* Pomocou PVC tlakovzdu$nej hadice nespracuvajte
média, ako lakovy benzin, butylalkohol a dichlérme-
tan (skratena zZivotnost).

* Pracovné prostredie udrziavajte Cisté. Na miesto la-
kovania si zoberte len tolko farby a riedidla, kolko
potrebujete na lakovanie. Lak a riedidlo nenechavaj-
te na pristupnom mieste, ale ich uchovavajte na bez-
pecnom mieste, ktoré nie je len tak dostupné inym
osobam.

» Pri lakovani sa v pracovnej oblasti nesmie vyskyto-
vat Ziadny zapalny zdroj (napr. otvoreny ohen, horia-
ce cigarety, lampy bez ochrany proti vybuchu atd.),
pretoze pri lakovani vznikaju lahko zapalné zme-
si. Opatrne pri horlavych materialoch. Iskry mézu
vznietit material.

Bezpecénost pri udrzbe/servise

* Pri kazdodennom pouzivani Cistite piStol' na strieka-
nie farby, resp. striekaciu pistol' prednostne pomo-
cou zariadenia na umyvanie striekacich pristrojov.
Pistol na striekanie farby nenechavajte v umyvacom
zariadeni dlhy ¢as.

« Ako rozpustadla, resp. Cistiace prostriedky nepou-
Zivajte chlérouhlovodiky (trichléretylén atd.), resp.
kyslé alebo zasadité uhlovodiky, pretoze tieto sub-
stancie reaguju s komponentami piStole na strie-
kanie farby a m6zu vytvarat nebezpeéné produkty
odburavania (trichléretan s trochou vody vytvara ky-
selinu solnu). V dosledku oxidacie existuje nebezpe-
¢enstvo vybuchu!

Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia

Zanedbanie ergonomickych principov

Nedbalé pouzivanie osobného ochranného vyba-
venia (OOP)

Nedbalé pouzivanie alebo nepouZivanie osobného
ochranného vybavenia méze viest k zavaznym pora-
neniam.

* Noste predpisané ochranné vybavenie.

Ludské spravanie, chybné spravanie

» PrivSetkych pracach musite byt plne koncentrovani.
A Zostatkové nebezpeéenstvo — Nie je ho mozné
nikdy vylugit.

Ohrozenie hlukom

Poskodenia sluchu

DlhSie nechranené pracovanie s pristrojom méze viest’
k poskodeniam sluchu.

* V kazdom pripade noste ochranu sluchu.

Spravanie sa v pripade nudze

Pri pripadnom vyskyte Urazu vykonajte potrebné opat-
renia prvej pomoci a okamzite privolajte kvalifikovanu
lekarsku pomoc.

Ked' Ziadate o pomoc, uvadzajte nasledujiuce uda-

je:

1. Kde sa udalost stala

2. Cosastalo

3. Kolko je zranenych

4. O aky typ poranenia ide
5. Kto udalost hlasi!
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6. Technické udaje

Pistol na striekanie farby

Pracovny tlak bar 0-3,5
Max. prevadzkovy tlak v baroch 3,5
Kapacita zasobnika na farbu v | 0,6

Meraci pristroj naplnenia pneumatiky

Pracovny tlak bar 0-6

Max. prevadzkovy tlak v baroch 6

Striekacia pistol s nasavacou nadrzkou

Pracovny tlak bar 2,5-8
Max. prevadzkovy tlak v baroch 8
Kapacita zasobnika na material v | 1

Vyfukovacia pistol

Pracovny tlak bar 0-8

Max. prevadzkovy tlak v baroch 8

Spiralova hadica na stlaéeny vzduch

Pracovny tlak bar 0-8
Max. prevadzkovy tlak v baroch 8
Dizkavm 5

Technické zmeny vyhradené!

7. Pred uvedenim do prevadzky
Pripojenie:

Vsuvku tlakovzdusnej hadice zasurite do rychlospojky,

objimka automaticky vysko&i dopredu.

Odpojenie:
Stiahnite objimku spat a odstrante hadicu.

A VAROVANIE

Pri uvolfiovani hadicovej spojky drzte spojku hadice
pevne rukou, aby ste predisli poraneniam spésobenym
vymrstenim sa hadice.

Tlakovzdu$na hadica je takisto vybavena rychlospoj-
kou, pomocou ktorej sa mdze pripojit prislusenstvo
popisané vyssie.
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¢ Pouzitie tlakovzdus$nej Spiralovej hadice
— Pouzivajte tlakovzdu$nu Spiralovu hadicu na spo-
jenie nastroja na stlaeny vzduchu so zdrojom
stlateného vzduchu.
— Spojte pripojku rychlospojky (5b) so zdrojom stla-
¢eného vzduchu a pripojku nastroja na stlaceny
vzduchu (5a) s nastrojom na stlaceny vzduch.

¢ Pouzitie piStole na striekanie farby
- Priprava plochy na nalakovanie

Lakovany objekt, resp. plocha musi byt Cista, bez

prachu, bez tuku a sucha. Kovové povrchy mu-

sia byt bez hrdze. Nerovnosti by mohli negativne
ovplyvnit vysledok lakovania, pretoZze na plochu
sa nanasa velmi jemne rozprasena farba v tenuc-
kej vrstve.

- Kontrola viskozity

Viskozita je rychlost te€enia materialu. Pomocou

odmerky na viskozitu (nie je su¢astou dodavky)

sa tato da zmerat takto:

1. Zried'te farbu podla odporuc¢ania vyrobcu. Naj-
skor pridajte trochu menej riedidla a neskor
zried'te eSte raz.

2. Farbu dobre premiesajte. Nalejte farbu do od-
merky, resp. ponorte odmerku az nad okraj do
farby.

3. Zmerajte Cas v sekundach, kym sa prerusi
vlakno tekutiny pri vytoku. Tento ¢as vytoku sa
oznaduje ako DIN-s. Zriedujte material dovte-
dy, kym vlakno tekutiny nedosiahne max. ¢as
20 sekund.

- NASTAVENIE PRUDU FARBY

— Pre Siroky prud (vodorovne) nastavte dyzu (1a)
zvislo.

— Pre vysoky prud (zvislo) nastavte dyzu (1a)
vodorovne. Tieto nastavenia pouzite na vacsie
plochy.

— Na nastavenie dyzy pouzite v pripade potreby
ploché klieste.

* Pouzitie meracieho pristroja naplnenia pneuma-
tiky

— Optimalny tlak vzduchu v automobilovych pneu-
matikach zaistuje nielen bezpecéné jazdné vlast-
nosti a dlhu trvanlivost vaSich pneumatik — vdaka
spravnemu tlaku v pneumatikach, ktory odporuca
vyrobca, Setrite aj palivo.



— Udaje o komfortnom minimalnom tlaku svojich — Ked je malo farby, vykonavajte pomalé poky-
pneumatik najdete v navode na pouzitie svojho ny, ked je vela farby, rychle pohyby. Na oSet-
vozidla alebo, napr. na prahu dveri alebo vzadu rovany povrch nestriekajte v obliku a pocas
za klapkou palivovej nadrze. striekania nezastavajte, pretoze sa na povrch

— Tlak vzduchu potrebny na naplnenie pneumatiky nastrieka nerovhomerne vela, resp. prili§ malo
musi byt bez oleja. Pred pristrojom nesmie byt materialu. Odporu¢ana vzdialenost' striekania
pripojena ziadna maznica. NajlepSie, ked pouzi- by mala byt cca 15 — 20 cm.
jete vlastnu tlakovzdu$nu hadicu len na pracu s — Ked je nater prili§ suchy, znizte privod vzduchu
meracim pristrojom tlaku v pneumatike, pretoze v pomocou regulatora vzduchu (1e). Otacajte re-
inych tlakovzdusnych hadiciach by este eventual- gulator vzduchu plynule v smere hodinovych
ne mohli byt zvysky oleja. ruciciek, aby ste znizil tlak nasavaného vzdu-

chu.
* Pouzitie striekacej pisStole — Ked je nater prili§ mokry, znizte privod mate-

— Striekacia pistol pracuje na principe nasavania. rialu pomocou regulatora mnozstva farby (1b).
Zasobnik na material preto nie je pod tlakom. — Ked je rozprasenie prili§ hrubé, zvyste tlak
Stlaceny vzduch, ktory dopravuje material na nasavaného vzduchu pomocou regulatora
striekanie, je pripojeny na pripojku stlaéeného vzduchu (1e). Ak je naproti tomu rozpraSovanie
vzduchu a vedeny cez teleso pistole. Stlacenim prili§ jemné, znizte tlak nasavaného vzduchu.
kohutika sa dostane vzduchu do dyzy, kde sa — Pistol na striekanie farby drzte vzdy v rovna-
vysokou rychlostou prudenia vytvara podtlak. V kom odstupe od povrchu.
dosledku toho sa nasava material na striekanie, — Otvor na veku zasobnika farby drzte vzdy otvo-
dopravuje sa cez rozpra$ovaciu rarku a su¢asne reny, aby ste predisli porucham funkcie.
sa rozprasuje. 5. Pistol na striekanie farby drzte zvislo k oSetrova-

nému povrchu a pohybujte piStolou rovhomerne a

8. Obsluha paralelne z jednej strany na druhu.
6. Zacnite najskér s dutinami a rohmi objektu. Ak
* Pistol na striekanie farby je to potrebné, urobte po kazdom lakovani krat-

1. Pred zaciatkom prace skontrolujte, ¢i je kohutik ku prestavku, aby sa mohol lak odvetrat. Kazda
(1c) volne pohyblivy. draha by mala prekryvat minimalne na 50 %. Po-

2. Pistol' na striekanie farby spojte s pripojkou stla- hybujte piStofou rovnomerne a vzdy vodorovne k
¢eného vzduchu. Zasobovanie vzduchom by objektu. Pracujte vzdy zhora nadol. PiStolou na
malo byt regulované a filtrované. Nastavte tlak striekanie farby pohybujte vzdy cez okraj objektu,
vzduchu podla Uudajov materidlu na spracovanie. aby sa dostalo dost farby aj na hrany.

3. ReSpektujte pokyny vyrobcu naterového materi- 7. Ked pistol' na striekanie farby kratkodobo nepo-
alu, ktory chcete pouzit. Spracivany material na- uzivajte, zatvorte zasobovanie vzduchom a vy-
lejte do zasobnika farby (1d) a zasobnik starostli- pustite tlak.
vo uzavrite vekom. Pri lakovani davajte pozor na 8. Skontrolujte priebeh lakovania zo v8etkych stran
tlakovzdu$nu hadicu. Hadicu jednou rukou pevne predtym, ako pistol vygistite. Po skonéeni prace
drzte, kym druhou vediete pistol. Hadica sa ne- vypustite naterovy material do vhodnej nadoby.
smie zalomit, zachytit a nesmie sa na fiu stupat, Odborne zlikvidujte nepotrebny naterovy material.
pretozZe to spdsobuje kvapkanie. Cerstvo oSetrené plochy nesmu byt vystavené

4. Stlacte kohutik (1c) a na niekolkych skusobnych priamemu sIne¢nému Ziareniu, prili§ vysokym,
kusoch urobte striekaci test. resp. prili§ nizkym teplotam, vetru, prachu, vode
Tak moézete vyskusat optimalne mnozstvo farby a alebo dazdu.
rozliéné nastavenia postrekovacieho pradu.

— Tempo lakovania zavisi od nastavenia regula- ¢ Meraci pristroj naplnenia pneumatiky
tora mnozstva farby (1b). — Meraci pristroj naplnenia pneumatiky plini tri funk-
cie:
1. Meranie
2. plnenie

3. vypustanie vzduchu
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Meranie

1. Nasadte konektor ventilu (2e) na ventil pneuma-
tiky. Zatlacte pritom packu nadol, aby ste odblo-
kovali upinaci mechanizmus. Ked packu pustite,
upne sa konektor na ventile.

2. Od¢itajte existujuci tlak na manometri.
Na vonkajSom okraji stupnice najdete jednotku
bar (1 bar = 100 kPa).
Na vnutornom okraji stupnice najdete udaje pre
psi.

Plnenie

1. Pripojte pripojku rychlospojky (2c) meracieho
pristroja naplnenia pneumatiky na tlakovzdusné
vedenie.

2. Nasadte konektor ventilu (2e) na ventil pneuma-
tiky.

3. Stlacte kohutik (2d). Stlateny vzduch prudi do
pneumatiky. V momente naplnenia zobrazi ma-
nometre tlak, ktory je mierne nad skuto¢nym tla-
kom v pneumatike. Ked kohutik pustite, mézete
na manometri od¢itat skutoény tlak v pneumatike.
Tip: ZvySenim tlaku v pneumatike asi o 0,2 baru
mbzete kladne ovplyvnit spotrebu paliva.

Vypustenie

Ak by bol tlak v pneumatike prili§ vysoky, stlacte
tla¢idlo na vypustenie vzduchu (2b) a pomaly vypus-
tajte vzduch. Znizte tlak v pneumatike az na poza-
dovanu hodnotu.

* Striekacia pistol

1. Pred zaciatkom prace skontrolujte, i je kohutik
(3c) volne pohyblivy.

2. Spojte striekaciu pistol pomocou pripojky rych-
lospojky (3d) s generatorom stlateného vzduchu.
Zasobovanie vzduchom by malo byt regulované
a filtrované. Nastavte tlak vzduchu podla poky-
nov pre material na spracovanie v Technickych
udajoch.

3. Nalejte material na spracovanie do zasobnik na
material (3b) a priskrutkujte ho na zavitovu pripoj-
ku striekacej piStole. Alebo spojte pozadovanu
jednorazovu plechovku so zavitovou pripojkou
striekacej pistole.

Pri praci davajte pozor na tlakovzdusnu hadicu.
Hadicu jednou rukou pevne drzte, kym druhou
vediete striekaciu pistol.

Hadica sa nesmie zalomit, zachytit a nesmie sa
na fiu stupat, pretoze to spésobuje kvapkanie.

4. Stlacte kohutik (3c) a na niekolkych skusobnych
kusoch urobte striekaci test. Tak mozete vysku-
Sat’ optimalnu hrdbku nastreku a rozliéné nasta-
venia postrekovacieho prudu.

— Pri striekani s piStolou vzdy drzte zasobnik mate-
rialu nadol, aby ste zabranili vytekaniu materialu
na striekanie.

— Nepouzivajte abrazivne prostriedky, prostriedky
s obsahom kyselin a benzinu.

— Pouzivajte len tlakovzdu$nu hadicu odolnu voci
rozpustadlam a tlaku (min. 10 barov).

* Vyfukovacia pistol

— Vyfukovacia pistol je vybavena pripojkou rychlos-
pojky (4c). Spojte pneumaticky kompresor pomo-
cou pripojky rychlospojky s vyfukovacou pistolou.

— Uvedte generator stlaeného vzduchu do prevadzky.

— Stlacte kohutik (4b), aby ste spustili privod vzdu-
chu. Cim viac kohutik zatlagite, o to silnej$i bude
prud vzduchu.

— Na zastavenie pradu vzduchu pustite kohutik.

— Po praci nastroj odpojte od generatora stlacené-
ho vzduchu.

9. Udrzba a &istenie

/A OPATRNE

Pristroj bezpodmienene odpojte od zasobovania stla-

¢enym vzduchom, skor ako ho budete ¢istit.

* Na zaistenie bezchybnej funkcie a dlhej Zivotnosti je
nevyhnutné svedomité mazanie a udrzba.

» Na prevadzku nastrojov na stlaéeny vzduch je po-
trebny &isty vzduch. Zvysky korézie, prach a negis-
tota zo zasobovacieho vedenia ovplyviiuju vykon a
sposobuju technické problémy.

« Pristroje a prisluSenstvo v pripade potreby vycistite
vlhkou handrou.

» Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky, ktoré
obsahuju agresivne substancie, ako benzin, riedidlo
ai., pretoze mbézu rozozierat plast.

» Do privodu stlaéeného vzduchu nastrojov nenechaj-
te vniknut Ziadne kvapaliny a neponarajte ich do
kvapalin. Voda v privode stlaceného vzduchu méze
zapri¢init poSkodenia na pristroji. Kompresor alebo
potrubny systém pravidelne odvodnujte! Tiez pravi-
delne Cistite vzduchovy filter svojho zariadenia.
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— Pistol dobre preplachnite riedidlom alebo Cistia-
cim prostriedkom. Vystriekanim malého mnoz-

« Cistenie pistole na striekanie farby
Cistenie (s pouzitim substancii rozpustnych vo

vode) stva Cistiaceho prostriedku sa mézu zvnutra vy-
Pri pouziti naterového materialu rozpustného vo Cistit ponorna rarka, dyza a rozprasSovacia rarka.
vode staéi vSetky diely piStole na striekanie farby — Z ¢asu na ¢as kvapnite niekolko kvapiek oleja na

dokladne vygistit vodou. tesnenie spustacieho kolika. Inak je striekacia
pistol bezudrzbova.
Intenzivne Cistenie (s pouzitim substancii ne-

rozpustnych vo vode) Tlak vzduchu a mnozstvo vzduchu

* Nezabudnite, Ze rozobratie a intenzivne Cistenie .

pistole na striekanie farby je nevyhnutné, pretoze
inak mézu vzniknut usadeniny a vysledok strie-

Nastroje na stlaceny vzduch by sa mali prevadzko-
vat's tlakom, ktory je vzdy uvedeny v technickych
udajoch a s kompresorom s objemom vzduchu min.

200 I/min. Vagsi tlak ako je maximalne pripustny
tlak by sa na zaklade vy$Sieho zatazenia skratila
Zivotnost pristrojov.

Idedlne je pouzitie kompresora s ob-

jemom vzduchu 300 — 400 I/min.

pouZivajte len pripajacie hadice s vnutornym prie-
merom minimalne 9 mm. Pri nastavovani tlaku vzdu-
chu nezabudnite na to, Ze tlak pri dizke hadice 10
m a vnutornym priemerom 9 mm klesne asi o 0,6
barov.

kania méze byt necisty, ked sa pouzivaju nate-
rové materialy, ako laky alebo zakladné naterové
farby.

« Pistol' a nadrzku na farbu Cistite po kazdom pou-
ziti pomocou vhodnych riedidiel, resp. Cistiacich
prostriedkov. Vyprazdnite obsah. Do nadrzky .
naplfite malé mnozstvo riedidla a vyplachnite ju.
Vyprazdnite nadrzku na farbu a postup zopakujte
este raz s Cistym riedidlom. Kratko vystriekajte
Cisté riedidlo cez pistol.

« Pocas Cistenia noste bezpodmiene¢ne masku a
rukavice odolné voci rozpustadlam! Noste tiez
ochranné okuliare, pretoZe striekance z rozpus-
tadiel mézu spdsobit podrazdenie o¢i.

« Pistol' sa nesmie nikdy vkladat do rozpustadla na
dlhs$i ¢as, resp. poc¢as noci!

* Nikdy nepouzivajte tvrdé alebo ostré predmety

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

10. Skladovanie

na odstranenie zvyskov laku. Dyza musi byt vzdy
Cista, usadeniny zo zaschnutého laku mézu poru-

Vykonajte vS8eobecné udrzbové prace, ktoré su
uvedené v odseku ,Udrzba“ v navode na obsluhu.

Sit' striekany prud a poskodit pistol. 2. 'V pripade dlhSieho nepouzivania naolejujte celu
* Po dbékladnom cCisteni vSetky diely dobre oplach- pistol na striekanie farby zvnutra a zvonku malym
nite a pistol' na striekanie farby vysuste. Pistol mnozstvom neviskézneho oleja bez obsahu kyse-
znovu zmontujte. Do nadrzky naplrite trocha rie- lin. Pred dalSim pouzitim naplfite do nadrzky na
didla a stlaéenym vzduchom vyfukajte riedidlo farbu trochu riedidla a riedidlo vyfukajte stlacenym
cez pistol na striekanie farby. vzduchom cez pistol' na striekanie farby, aby ste
tak odstranili olej.

« Cistenie meracieho pristroja naplnenia pneuma- 3. VSetky diely supravy uskladnite na mieste chrane-

tiky nom pred prachom a $pinou.

« Dbaijte o to, aby sa do otvoru stlaéeného vzduchu
nedostali Ziadne cudzie telesa alebo nedistota.

* Manometer nevystavujte otrasom alebo mecha-
nickému tlaku.

« Z ¢asu na €as kvapnite niekolko kvapiek oleja na
tesnenie spustacieho kolika. Inak je meraci pri-
stroj naplnenia pneumatiky bezudrzbovy.

11. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju

S ) recyklovat. Prosim, likvi-
Q‘ dujte balenia ekologicky.

&0 Eh

« Cistenie a udrzba striekacej pistole
— Pred udrzbou a gistenim vzdy odpojte striekaciu
pistol od zdroja stlaceného vzduchu.
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

A jelen kézikbnyvben hasznalt szimbélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Utmutatét és a biztonsagi
utasitasokat!

Viseljen hallasvédét.

@ Viseljen védékesztydit.

Viseljen védészemiveget.

| ’J ] Viseljen 1égzésvéd6 maszkot.

A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

A jelen kezelési utmutatoban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez a szimbélum

i 1
A Figyelem! jelsli.
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1. Bevezetés 2. Akészilék leirasa
Gyarto: Festékszoro pisztoly
Scheppach GmbH 1a Fuvokabetét
Gilinzburger Stralle 69 1b Festékmennyiség-szabalyozd
D-89335 Ichenhausen 1c Inditékar

1d Festéktartaly
Kedves Ugyfeliink! 1e Levegdszabalyoz6
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala- 1f  Gyorscsatlakozé csatlakozasa
tahoz.

Abroncsnyomasméré

Megjegyzés: 2a Manométer
E gép gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény 2b Levegbleereszté gomb
szerint nem felel8s a gépen esett vagy a gép altal oko- 2c Gyorscsatlakoz6 csatlakozasa
zott karokért a kdvetkez6 esetekben: 2d Inditékar
+ szakszeritlen kezelés, 2e Szelep dugos csatlakozoja
* A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa 2f Univerzalis adapter
+ llletéktelen javitas. 2g Szelepadapter pl. kerékpar-szelepekhez
+ Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje 2h Tlszelep

* nem rendeltetésszerl hasznalat
Szivopoharas szoropisztoly

Vegye figyelembe a kdvetkezdket: 3a Fuavoka

A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze- 3b Anyagtartaly

lési utmutato teljes szévegét. 3c Inditékar

Kezelési utmutatonkbdl megismerheti készulékét, és 3d Gyorscsatlakozé csatlakozasa
elsajatithatja a rendeltetésszeri hasznalatahoz szik-

séges ismereteket. Kifavopisztoly

A kezelési utmutato fontos informaciokat tartalmaz arrdl, 4a Fuvoka

hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szakszerlien 4b Inditokar

és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a baleseteket, 4c Gyorscsatlakozé csatlakozasa
csOkkentheti a javitasi koltségeket és az id6kieséseket,

és novelheti a gép megbizhatdsagat és élettartamat. Siiritett levegds spiraltomlé
A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul 5a Sdritett leveg6és szerszam csatlakozdja
feltétlenil tartsa be az orszagaban a készilék Gizemel- 5b Gyorscsatlakoz6 csatlakozasa

tetésével kapcsolatosan érvényes eléirasokat is.
A szennyez6dés és nedvesség ellen mianyag tokba 3. Sazillitott elemek
csomagolt kezelési Utmutatét tartsa a készulék kozelé-

ben. Munkaba allas elétt minden kezeld olvassa el, és * Nyissa ki a csomagot, és dvatosan vegye ki a ké-
gondosan tartsa be el&irasait. sziléket.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket « Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
betanitottak a késziilék hasznalatara, és megismer- golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

tettek az el6forduléd veszélyforrasokkal. Tartsa be a « Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.
kezel6k minimalis életkorara vonatkozé rendelkezést. + Ellen6rizze a készllék és a tartozékok szallitasbdl
A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein és ered6 sériléseit. Kifogasok esetén azonnal értesit-
orszagaban a készulék Uzemeltetésére vonatkozo el6- se a beszallitot. Utdlagos reklamaciokat nem foga-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu dunk el.

gépek lzemeltetésére vonatkozé altalanosan elismert * Lehetbség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
miiszaki szabalyokat is. a csomagolast.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy + Hasznalat el6tt ismerje meg a kezelési Gtmutaté se-
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi- gitségével a késziléket.

gyelembe a jelen Utmutatét és a biztonsagi utasitasokat.

104 | HU www.scheppach.com



» Tartozékként és poétalkatrészként csak eredeti alkat-
részeket hasznaljon. Potalkatrészeket szakkereske-
ddjénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak!

A VESZELY

Lenyelés és fulladas veszélye all fenn!
4. Rendeltetésszeri hasznalat

Siiritett leveg6s spiraltomlo
A sdritett leveg6s spiraltémlé a sdritett levegével mi-
kodd szerszamok levegdvel torténd ellatasara szolgal.

Kifavopisztoly
A kifujopisztoly Gregek vagy nehezen hozzaférhetd he-
lyek tisztitasara és kifujasara, valamint a szennyezett
munkaeszkdzok tisztitasara szolgal. A fokozatmente-
sen mikddtethet6 inditokarral pontosan adagolhaté a
siritett levegé.

Abroncsnyomasméré

Az abroncsnyomasmérdvel egyszerlien és pontosan
fujtathatja fel az abroncsokat. A manométer az abron-
csnyomas ellendrzésére szolgal. A beépitett leeresztd
szeleppel csokkentheti a tul nagy abroncsnyomast.
Felftjas utan ellendrizze a bedllitott abroncsnyomast
kalibralt mérékészilékkel, példaul egy benzinkuton.

Festékszoro pisztoly

A felsétartalyos festékszérd pisztoly festék és lakk
szorasara szolgal. A festékszord pisztoly kivaléan
hasznalhaté minden kisebb alapozasi és lakkozasi
munkahoz. A levegé- és festékmennyiség beallitasa-
val kivalo eredményeket érhet el. A fokozatmentesen
beallithato széles vagy kor sugaru festékszoré pisztoly
nagy fellletek és sarkok vagy élek esetén is kivaléan
alkalmazhaté. Ellendrizze a beallitast probalakkozas-
sal. Ugyeljen arra, hogy nem szabad csiszol6 hatas,
savas vagy benzint tartalmazé anyagokat felhasznaini.

Szivopoharas szérépisztoly

Hideg zsiroldo, szérdolaj stb. befuvasara és szérasa-
ra alkalmas. A fokozatmentesen miikddtethetd indité
billentylvel pontosan adagolhaté a szérand6 anyag. A
forgathaté fuvékaval allithatja be a szérandé folyadék
és a levegémennyiség aranyat.

Tipp: A munka megkezdése elétt célszeri rovid tesz-
tet végezni Ujsagpapiron, hogy megtaldlja az optimalis
munkanyomast.

A sdritett levegével miikddé készilék kizarolag oldé-
szertartalmu és vizzel higithato lakkok, lazurok, ala-
pozok, atlatszé lakkok, gépjarmi-fedélakkok, pacok,
favédd szerek, ndvényvédo szerek, olajok és fertStle-
nitészerek felhordasara / porlasztasara hasznalhaté.
A késziilék nem alkalmas diszperzids és latex festé-
kek, lugok, savtartalmu bevondanyagok, szemcsés és
darabos permetezett anyagok, valamint permetezés-
és csepegésgatlé tulajdonsagokkal rendelkezé anya-
gok feldolgozasahoz. A megadottaktdl eltéré minden
felhasznalas, valamint a készuléken végzett modositas
nem rendeltetésszerlinek minésil, és rendkivil bal-
esetveszélyes. A nem rendeltetésszeri hasznalatbdl
ered6 karokért semmilyen felelésséget nem vallalunk.
A készllék csak magancélu hasznalatra késziilt.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetésilik szerint nem professziondlis, hivatasszeri vagy
ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmilyen
garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenérték( tevékenységekhez
hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

A jelen kezelési tmutatéban az On biztonsagaval kap-
csolatos helyeket ez a szimbolum jeldli: A

Ezen kivll az Gzemeltetési utmutatéd tovabbi fontos
szovegrészeket is tartalmaz, amelyeket a ,FIGYE-
LEM!” sz6 jeldl.

A Figyelem!

A készilékek hasznalata soran a sérllések és karok
elkeriilése érdekében be kell tartani néhany ovintéz-
kedést. Ezért figyelmesen olvassa el jelen kezelési t-
mutatét / biztonsagi utasitasokat. Amennyiben atadja
a késziléket mas személynek, akkor kérjik, mellékelje
a jelen kezelési Utmutatdt / biztonsagi utasitasokat is.
Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi-
gyelembe a jelen Utmutatét és a biztonsagi utasitasokat.
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A VESZELY

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén a leg-

komolyabb életveszély, ill.

életveszélyes sérilések

veszélye all fenn.

| A FIGYELMEZTETES |

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén életve-
szély, ill. sulyos sérilések veszélye all fenn.

| A VIGYAZAT |

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén konnyi
vagy kdzepesen sulyos sérilések veszélye all fenn.

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén fennall
a késziilék vagy mas vagyontargyak karosodasanak a
veszélye.

Altalanos biztonsagi utasitasok

1.
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Tartsa rendben a munkaterdletet

* A munkateruleti rendetlenség balesetveszé-
lyes.

Vegye figyelembe a kérnyezeti hatasokat

*Munkavégzés koézben gondoskodjon megfeleld
vilagitasrol.

Minden mas személyt tartson tavol

*Ne engedjen a készilékhez mas személyt. Ez
fokozottan vonatkozik a gyermekekre és fiatal-
koruakra, akiket tavol kell tartani a munkateri-
lettdl.

A nem hasznalt készulékeket biztonsagosan kell

tarolni

*A hasznalaton kivili készlilékeket szaraz, maga-
san fekvé vagy elzart helyen kell tarolni, ahol
nem férnek hozza gyermekek.

Kerllje a rendellenes testtartast

A készllék hasznalata kzben lgyeljen a megfe-
leléen biztos allasra.

A kdvetkezmények teljes tudataban dolgozzon

*Soha ne végezzen munkat alkohol, kabitészer,
gyogyszer vagy mas olyan anyagok hatasa alatt,
amelyek negativan befolyasolhatjak a latast, a
cselekvéképességet és az itél6képességet.

Korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi ké-

pességekkel rendelkezd személyek nem hasznal-

hatjak a késziilékeket. Kivételt képez az az eset,

ha gondozé személy felugyelete alatt allnak, aki

betanitotta 6ket.

8.

16.
17.

20.

21.

22.

A sdritett levegével miik6dé szerszamokat tilos
sajat magara, mas személyre vagy allatra iranyi-
tani.

Az olddészerkeverékek és higitok maré hatast gya-
korolhatnak a bérre, tlidére és a szemre.

A sUritett levegd csatlakozojat csak a gyorscsatla-
kozé kuplungjan keresztiil kdsse 6ssze a slritett
levegds szerszammal, és szabalyozza nyomas-
csokkentdvel a munkanyomas beallitasat.

. A maximalisan megengedett munkanyomast soha

nem szabad tullépni, ezzel kapcsolatban lasd a
Mszaki adatok cim{ részt.

Soha ne hasznaljon energiaforrasként oxigént,
éghetd gazokat vagy halogénezett szénhidrogént.
Ellenérizze minden csatlakoz6 és tomlé rogzi-
tettségét és mikodéképességét. A laza tomlbk
komoly sérilésveszélyt jelenthetnek. Csak bizton-
sagi csatlakozokat hasznaljon.

El6szor a sdritettlevegé-forrasrol valassza le a
témlét, és csak ezutan vegye le az ellatétomliét a
késziilékrdl. igy elkeriilheti az ellatotomls ellendri-
zetlen csapkodasat, ill. visszaltését.

A beallitasi munkalatok el6tt, lzemzavar-elhari-
tas elétt, vagy ha hosszabb ideig nem hasznalja
és karbantartasi munkalatok esetén is valassza le
a slritett leveg6s késziiléket a siritettleveg6-for-
rasrol.

Feltétlenil viseljen védéfelszerelést.

Vegye figyelembe, hogy a gézék és bizonyos
anyagok mérgezdk. Bdorkiutést okozhatnak vagy
mas egészségkarosité hatasuk lehet.

. A felhasznaland6 anyagok kiils6 csomagolasain

elhelyezett, veszélyes anyagokra vonatkozo ren-
delet szerinti adatokat és jel6léseket figyelembe
kell venni.

Mindig viseljen légzésvédd készilékeket és vé-
déruhat.

A készllékek védelmi szintje mindig feleljen meg
a felhasznaland6 anyagnak. Szilikség esetén kie-
gészitd ovintézkedéseket kell foganatositani, igy
elsésorban megfelelé ruhazatot és maszkot kell
viselni. Lakkozaskor és a készllék tisztitasakor
mindig viseljen véd&kesztyt is.

Azt javasoljuk, hogy szérolakkozas esetén mindig
viseljen hallasvédét és szemvédoét.

Ugyeljen arra, hogy a nagy nyomassal miikddd
szorokésziilékek visszalitnek, ami a kezelés soran
bizonyos helyzetekben tllterheléses sérlléseket
okozhat.



23. Amennyiben robbanasveszélyes anyaggal dol-
gozik, akkor tgyeljen arra, hogy a folyadékok és/
vagy levegé tdmlékben val6 aramlasa soran, sz6-
rélakkozaskor és a nem vezet6 anyagbol késziilt
alkatrészek kend6vel torténé tisztitasakor statikus
feltoltédés johet létre.

24. Ne hasznalja a késziilékeket, ha nem miikédnek
megfeleléen vagy megsériltek. Ne prébalkozzon
javitassal. Forduljon ugyfélszolgalatunkhoz.

25. Soha ne lépje tul a maximalisan megengedett, 8
bar értékli munkanyomast. A munkanyomas beal-
litdsahoz hasznaljon nyomascsdkkentét.

26. Ne torje meg a késziilék tomlsjét. Ellenkezd eset-
ben megsérilhet a tdmlé.

A siiritett levegével és a kifuvopisztollyal valé

munkavégzésre vonatkozé biztonsagi utasitasok

+ A bananfa és a vezetékek lizemelés kdzben magas
hémérsékletre melegednek fel. Megérintésiik égési
sérilést okoz.

* A kompresszor altal beszivott gazokba, illetve g6-
z6kbe nem kerlilhet semmilyen adalékanyag, amely
a kompresszorba keriilve tizet vagy robbanast
okozhat.

+ A témlécsatlakozasa kioldasakor a tomlé csatlako-
z6elemét kézzel kell megtartani, hogy elkertljik a
visszaugré toml6 altali sériléseket.

« Akifavépisztollyal valé munkavégzéskor viseljen vé-
dészemuiveget. Az idegen testek és kifuvott targyak
kénnyebb séruléseket okozhatnak.

« A kifavopisztollyal ne fujjon le személyeket, és ne
hasznalja a ruhazat a testen valé megtisztitasara.

A festékszorasra vonatkozo biztonsagi utasitasok

* Ne haszndljon 55° C alatti lobbanaspontu lakkot
vagy oldoszert.

* Ne melegitse fel a lakkot vagy az oldészert, mert
azok rendkivul gyulékonyak. Az oldészerek és
a bevondanyagok szoéraskor vagy permetezés-
kor rendkivil gyulékonyak vagy éghetdk lehetnek.
Mindig tartsa be a lakk és az oldészer gyartéjanak a
figyelmeztetd és biztonsagi utasitasait.

+ Tilos a munkatérben ételt vagy italt tarolni vagy fo-
gyasztani. A festékg6z karos.

» A munkatér legyen nagyobb, mint 30 m?® és sz6ras-
kor, valamint szaradaskor biztositani kell a megfe-
leld levegbceserét. Soha ne végezzen szoérast szél-
lel szemben. Eghets, ill. veszélyes szérdéanyagok
szérasakor alapvetéen be kell tartani a helyi rendér-
hatésag rendelkezéseit.

* PVC nyomo6tdmlé esetén nem szabad olyan anya-
gokkal dolgozni, mint példaul lakkbenzin, butil-alko-
hol és metilén-klorid (csokkentett élettartam).

» Tartsa tisztan a munkakornyezetet. Csak annyi fes-
téket és higitét vigyen magaval a lakkozas helyszi-
nére, amennyi a lakkozasi folyamathoz sziikséges.
Ne hagyja nyitott allapotban a festéket és a higi-
tét. A termékeket olyan biztonsagos helyen tarolja,
amelyhez masok nem férhetnek hozza minden to-
vabbi nélkal.

« Lakkozaskor a munkaterileten nem lehet semmi-
lyen gyujtéforras (példaul nyilt ldng, ég6 cigaretta,
nem robbanasvédett lampa stb.), mert lakkozaskor
gyulékony keverékek keletkeznek. Legyen dvatos az
éghet6é anyagokkal. Szikraképzddés esetén megy-
gyulladhat az anyag.

Karbantartasi/ szervizbiztonsag

* A mindennapos hasznalat soran a festékszo6ro pisz-
tolyt, ill. szérépisztolyt lehetéség szerint széroké-
szilékekhez gyartott mosdberendezéssel tisztitsa
meg. A festékszord pisztolyt ne hagyja hosszabb
idére a mosdéberendezésben.

* Ne hasznaljon klérozott szénhidrogéneket (trik-
|6r-etilént stb.), ill. savat vagy lugos szénhidrogéne-
ket oldé-, ill. tisztitdszerként, mert ezek az anyagok
reakcidba lépnek a festékszoro pisztoly alkatrészei-
vel és veszélyes bomlastermékek keletkezhetnek (a
triklér-etanbol és egy kevés vizbdl sésav keletkezik).
Az oxidacié miatt robbanasveszély all fenn!

Fennmarado6 veszélyek és ovintézkedések

Az ergonomiai alapelvek elhanyagolasa

Egyéni védéeszkozok (EVE) gondatlan hasznalata
Az egyéni védbeszkdzok gondatlan hasznalata vagy
hasznalatanak mell6zése sulyos sériléseket okozhat.
« Viselje az elirt védbeszkdzoket.

Emberi magatartas, mulasztas

* Minden munkanal folyamatosan maximalisan kon-
centraljon.

A Fennmaradé veszély - soha nem zarhato ki.

Zaj altali veszély

Hallaskarosodas

A készllékkel végzett hosszabb, védelem nélkili mun-
ka hallaskarosodast okozhat.

« Alapvetéen viseljen hallasvédét.
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Magatartas vészhelyzetben A FIGYELMEZTETES
Esetlegesen felmerilé baleset esetén kezdje meg a A tdml8csatlakozasa kioldasakor a témlé csatlakozde-
szikséges elsGsegély intézkedéseket, és a lehetd lemét kézzel kell megtartani, hogy elkerlljik a vissza-
leggyorsabban kérjen segitséget szakképzett orvostol. ugroé tomld altali sériléseket.
A siritett leveg6 tdmldje is gyorscsatlakozéval rendel-
Ha segitséget kér, akkor adja meg a kovetkez6 ada- kezik, amellyel a tartozék a fenti leirds szerint csatla-
tokat: koztathato.
1. Hol tortént az eset
2. Mitortént ¢ A sliritett leveg6 spiraltomléjének hasznalata
3. Hany sériilt van — A slritett leveg6 spiraltomlgje a siritett levegés
4. Milyen tipusu a sérilés szerszam és a slritett leveg6 forrasanak csatla-
5. Kiteszia bejelentést! koztatasara hasznalhato.
— Csatlakoztassa a gyorscsatlakozé csatlakozojat
6. Miszaki adatok (5b) a sdritett levegd forrasara és a siiritett le-
vegbs szerszam csatlakozojat (5a) a slritett le-
Festékszo6ré pisztoly veg0s szerszamra.
Munkanyomas bar 0-3,5

* A festékszoro pisztoly hasznalata
Max. tzemi nyomas bar-ban 3,5 - Alakkozando felilet el6készitése
A lakkozand¢ targynak, ill. fellletnek stb. tiszta-

Festéktartaly kapacitasa | 0,6
Ab - — nak, pormentesnek, zsirmentesnek és szaraznak
roncsnyomasmero kell lenni. A fémfeliletek legyenek rozsdamente-
Munkanyomas bar 0-6 sek. Mivel a nagyon finoman porlasztott festék
Max. lizemi nyomas bar-ban 6 hajszalvékony réteget képez a fellileten, az egye-
o . netlenségek negativan befolyasolnak a lakkozasi
Szivopoharas szoropisztoly |
eredményt.
Munkanyomas bar 2,5-8 - Aviszkozitas ellenérzése
Max. (izemi nyomas bar-ban ) A viszkozitds a mindenkori anyag aramlasi se-

bessége. A viszkozitdsméré poharral (nem képe-
zi a szallitasi tartalom részét) ez a kdévetkezdkép-
pen mérhetd:

Munkanyomas bar 0-8 1. Higitsa fel a festéket a gyartoi ajanlas szerint.
Célszerli el6szor kevés higitét hozzaadni,

Anyagtartaly kapacitasa | 1

Kifavépisztoly

Max. tzemi nyomas bar-ban 8
majd késdébb adjon hozza Gjra.
Stiritett levegds spiraltomid 2. Alaposan keverje el a festéket. Ontse a festé-
Munkanyomas bar 0-8 ket a mérépoharba, ill. meritse be a mérépoha-
Max. Gizemi nyomas bar-ban 8 rat a festékbe, hogy a peremét is ellepje.
Hossz m 5 3. Mérje meg azt az idét masodpercben, ami a
kifolyon a folyadéksugar megsziinéséig elte-
lik. Ezt a kifolyasi id6t DIN-nek nevezik. Addig
Technikai valtoztatasok jogat a gyarto fenntartja! higitsa az anyagot, amig a folyadéksugar el
nem éri a 20 masodperces max. id6t.
7. Uzembe helyezés elétt - AFESTEKSUGAR BEALLITASA
— A széles sugarhoz (vizszintesen) allitsa fligg6-
Csatlakoztatas: leges allasba a fuvokat (1a).
Tolja a siritett leveg6 toml&jének dugoéjat a gyorscsat- — A magas sugarhoz (fiigg6legesen) allitsa viz-
lakozbdba és a hiively automatikusan elére ugrik. szintes allasba a fuvokat (1a). Ezeket a beal-
litdsokat hasznalja nagyobb felliletek esetén.
Levalasztas: — A fuvéka bedllitasahoz sziikség esetén hasz-
Huzza vissza a hiivelyt, és vegye ki a toml6t. naljon laposfogét.
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* Az abroncsnyomas-méré hasznalata

A gépjarmiivek abroncsanak optimalis [égnyoma-
sa nem csak a biztonsagos menettulajdonsagok-
rél és az abroncsok hosszu élettartamardl gon-
doskodik — a megfelel, jarmigyarté altal ajanlott
abroncsnyomas esetén az lUzemanyag-fogyasz-
tas is csokken.

Az abroncsok kényelmes minimalis nyomasanak
adatai megtalalhatok a jarmi kezelési utasitasa-
ban, vagy példaul az ajt6 belsé oldalan vagy a
tanksapka fedelének belsé oldalan.

Az abroncs felfujasahoz hasznalt siritett levegd
nem tartalmazhat olajat. Nem szabad olajozét
csatlakoztatni a készilék elé. Lehet&ség szerint
hasznaljon sajat siritett levegd témliét az abron-
csnyomasmérével végzett munkakhoz, mert a
tobbi siritett levegd tdomlében esetleg olajmarad-
vanyok lehetnek.

* A szorépisztoly hasznalata

8.

A szordpisztoly a szivéelv alapjan mikdédik. Ezért
az anyagtartaly nincs nyomas alatt. A szérandé
anyagot szallité siritett levegd a siritett levegd
csatlakozasan csatlakozik, és athalad a pisztoly-
testen. Az inditékar megnyomasaval a leveg6 a
favékahoz érkezik, ahol a nagy aramlasi sebes-
ség miatt aluinyomast hoz létre. Ennek kdvetkez-
tében felszivja a szérandd anyagot, atszallitja a
sz0rocsovon és ezzel egy idében porlasztja.

Kezelés

Festékszoro pisztoly

1.

2.

3.

A munka megkezdése elétt ellenérizze, hogy az
inditékar (1c) szabadon jar-e.

Csatlakoztassa a festékszoro pisztolyt a siritett
levegd csatlakozasara. A levegdbellatas legyen
szabalyozott és szirt. A légnyomast a felhasz-
nalando6 anyag adatainak megfeleléen allitsa be.
Tartsa be a felhasznalandé bevonoéanyag gyartéi
adatait. Ontse a feldolgozandé anyagot a festék-
tartalyba (1d) és gondosan zarja le a tartalyt a fe-
déllel. Lakkozas kdzben tigyeljen a siritett leveg6
toml6jére. Az egyik kezével tartsa meg a toml6t
és a masik kezével vezesse a pisztolyt. A tdml6t
nem szabad megtorni, ne akadjon be sehova és
ne lépjen a tdmlére, mert az buborékképzédést
okoz.

4. Nyomja meg az inditékart (1c) és végezzen pro-

baszoérast néhany mintadarabon.

igy kiprébalhatja az optimalis festékmennyiséget

és a kulonb6z6 szorosugar-beallitasokat.

— A lakkozé mozgas tempdja a festékmennyi-
ség-szabalyozé beallitasatdl figg (1b).

— Kevés festék esetén legyen lassi a mozgas és
sok festék esetén legyen gyors a mozgas. A
kezelendd feliiletre ne ivesen szérja a festé-
ket és szoras kdzben ne alljon meg, mert igy
egyenetlendl tul sok, ill. tdl kevés anyagot szor
a fellletre. Az ajanlott szorasi tavolsag kb. 15
—20cm.

— Ha a felhordott anyag tul szaraz, akkor csok-
kentse a levegdellatast a leveg&szabalyozoéval
(1e). Forgassa fokozatmentesen a levegésza-
balyozét az éramutaté jarasaval megegyezd
iranyba, hogy lecs6kkentse a maximalis beme-
neti légnyomast.

— Ha a felhordott anyag tul nedves, akkor
csokkentse az anyagellatast a festékmennyi-
ség-szabalyozoéval (1b).

— Ha a porlasztas tul durva, akkor noévelje a
bemeneti légnyomast a leveg&szabalyozéval
(1e). Ha viszont a porlasztas tul finom, akkor
csokkentse a bemeneti Iégnyomast.

— Tartsa mindig azonos tavolsagra a felilettél a
festékszoro pisztolyt.

— Az lzemzavarok elkeriilése érdekében a fes-
téktartaly fedelén a furat mindig legyen nyitva.

. A festékszoro pisztolyt a kezelendé felliletre me-

rélegesen kell tartani, és mozgassa egyenletesen
a parhuzamosan a pisztolyt az egyik oldalrél a
masikra.

. Mindig az uregekkel és a sarkokkal kezdjen.

Szikség esetén minden lakkozasi folyamat utéan
tartson rovid szinetet, hogy a lakk szell6zhes-
sen. Minden palya esetében legalabb 50 %-os
atfedés ajanlott. A pisztolyt mindig egyenletesen
és a vizszintesen mozgassa a targy el6tt. Mindig
fentrél lefelé haladjon. Mindig vigye tul a festék-
sz0r6 pisztolyt a targy peremén, hogy az élek is
elegend6 festéket kapjanak.

. Ha révid ideig nem hasznalja a festékszéré pisz-

tolyt, akkor zarja el a levegéellatast és engedje
le a nyomast.

. A pisztoly megtisztitasa el6tt minden oldalon el-

lenérizze a lakkozasi folyamatot. A munka befeje-
zése utan Uritse ki a bevonoanyagot a megfeleld
tartalyba. A mar nem szikséges bevonéanyagot
szakszer(en kell artalmatlanitani.
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A frissen kezelt fellleteket nem érheti kozvetlen
napfény, tul magas, ill. tal alacsony hémérséklet,
szél, por, viz vagy esé.

* Abroncsnyomasméré
— Az abroncsnyomasmérd harom funkciot végez:
1. Mérés
2. Feltdltése
3. Leeresztése

Mérés

1. Helyezze a szelep dugos csatlakozojat (2e) az
abroncsszelepre. A zarszerkezet reteszelésének
kiolddasahoz nyomja le a kart. Amint elengedi a
kart, a dugasz raszorul a szelepre.

2. Olvassa le a fennall6 nyomast a manométeren.
A skala kils6 szélén lathaté a bar mértékegység
(1 bar=100 kPa).
A skala belsé szélén lathatok a psi adatait.

Feltoltés

1. Csatlakoztassa az abroncsnyomasmérd gyors-
csatlakozdjanak csatlakozasat (2c) a sdritett le-
vegl vezetékére.

2. Helyezze a szelep dugos csatlakozoéjat (2e) az
abroncsszelepre.

3. Nyomja meg az inditékart (2d). Sdritett levegé
aramlik az abroncsba. Feltdltés kézben a ma-
nométer enyhén magasabb nyomast jelez, mint
ami ténylegesen fennall az abroncsban. Amint
elengedi az inditékart, azonnal a tényleges ab-
roncsnyomast lathatja a manométeren.

Tipp: Az abroncsnyomas kb. 0,2 bar értéki ndve-
|ésével pozitiv iranyba befolyasolhatja az Gzem-
anyag-fogyasztast.

Leengedés

Ha tdl nagy az abroncsnyomas, akkor nyomja meg
a leveglleereszté gombot (2b) és lassan leengedi a
nyomast. Csokkentse az abroncsnyomast a kivant
értékre.

* Szérépisztoly

1. A munka megkezdése elétt ellendrizze, hogy az
indito billenty( (3c) szabadon jar-e.

2. Csatlakoztassa a szoéropisztolyt a gyorscsatla-
kozo csatlakozasaval (3d) a siritett levegés ge-
neratorra. A levegdellatas legyen szabalyozott
és szlrt. A légnyomast a felhasznalandé anyag
adatainak megfeleléen és a Miiszaki adatok feje-
zetben megadott adatok szerint allitsa be.
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3.

Ontse a feldolgozandé anyagot az anyagtartaly-
ba (3b) és csavarozza ra a szérdpisztoly csava-
ros csatlakozojara. Vagy csatlakoztassa a megfe-
lel6 egyszer hasznalatos dobozt a szérépisztoly
csavaros csatlakozéjara.

Munka kézben Ugyeljen a siritett levegé ve-
zetékére. Az egyik kezével tartsa meg a tomlét
és a masik kezével vezesse a szoropisztolyt.
A tdmlét nem szabad megtdrni, ne akadjon be
sehova és ne Iépjen a tomlére, mert az buborék-
képz&dést okoz.

. Nyomja meg az inditdkart (3c) és végezzen proé-

baszérast néhany mintadarabon. igy kiprobalhat-
ja az optimalis szérasi er6sséget és a kiilénbdzé
szorosugar-beallitasokat.

A felszérandé anyag kifolyasanak elkeriilése ér-
dekében széras kdzben a pisztolyt mindig ugy
tartsa, hogy az anyagtartaly lefelé legyen.

Nem szabad csiszol6 hatasu, savat vagy benzint
tartalmazé anyagokat felhasznaini.

Csak olddszerallo és nyomasalld siritett levegd
témlét szabad hasznalni (min. 10 bar).

* Kifuvopisztoly

9.

A kifujépisztoly gyorscsatlakoz6 csatlakozassal
(4c) rendelkezik. Csatlakoztassa a s(ritett le-
vegls kompresszort a gyorscsatlakozo6 csatlako-
zasaval a kifujopisztolyra.

Uzemelje be a siiritett leveg6s generatort.

A levegbellatas elinditdasahoz nyomja meg az in-
ditékart (4b). Minél hosszabb ideig van lenyomva
az inditékar, annal erésebb lesz a leveg8sugar.
A levegéellatas leallitdsahoz engedje el az indi-
tokart.

A munka befejezése utan valassza le a szersza-
mot a s(ritett leveg6s generatorrdl.

Karbantartas és tisztitas

A VIGYAZAT

Tisztitas el6tt mindig valasza le a készlléket a sritett-

leveg6-ellatasrol.

» A kifogastalan mikodés és a hosszu élettartam ga-
rantalasahoz elengedhetetlen a lelkiismeretes ke-
nés és karbantartas.
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A siritett leveg6s szerszamok (izemeltetéséhez
tiszta levegd szlkséges. A tapvezetékbdl érkezd
korrézidmaradvanyok, por és szennyez6dés nega-
tivan befolyasoljak a teljesitményt és miszaki gon-
dokat okoznak.

Szikség esetén a készilékeket és a tartozékokat
nedves kendével kell megtisztitani.

Ne haszndljon agressziv anyagokat, példaul ben-
zint, higitét és hasonldkat tartalmazé vegyi tisztito-
szereket, mert azok megtamadhatjak a miianyagot.
A szerszamok sdritett leveg6s ellatasaba ne jus-
son folyadék, és azokat ne meritse folyadékba. A
slritett levegds ellatasba jutd viz a késziilék karo-
sodasat okozhatja. Rendszeresen vizmentesitse a
kompresszort vagy a vezetékrendszert! Rendsze-
resen tisztitsa meg a berendezés légszirgjét is.

A festékszoro pisztoly tisztitasa

Tisztitas (vizben oldédé anyagok hasznalata
esetén)

Vizben old6dé bevondanyag hasznalata esetén ele-
gendd, ha a festékszoro pisztoly minden alkatrészét
alaposan megtisztitja vizzel.

Intenziv tisztitas (vizben nem oldédé anyagok

esetén)

« Kérjlk, vegye figyelembe, hogy elkerilhetetlen a
festékszoro pisztoly kiszerelése és intenziv tiszti-
tasa, mert ellenkezd esetben el&fordulhat, hogy
lerakddasokkal és nem tiszta szérasi eredmény-
nyel kell szamolni, ha olyan bevonéanyagokat
hasznal, mint a lakk vagy az alapozé.

* A pisztolyt és a festéktartalyt minden hasznalat
utan tisztitsa meg a megfeleld higito-, ill. tisztitd-
szerrel. Uritse ki a tartalmat. Ontsén egy kevés
higitét a tartalyba és 6blitse ki a tartalyt. Uritse
ki a festéktartalyt és ismételje meg a folyamatot
még egyszer tiszta higitéval. Rovid ideig perme-
tezzen tiszta higitét a pisztollyal.

« A tisztitas soran kérjuk, feltétlenil viseljen masz-
kot és olddszerall6 kesztyit! Viseljen védészem-
liveget is, mert az oldészer permete szemirrita-
ciot okozhat.

« A pisztolyt soha nem szabad hosszabb ideig, ill.
éjszakara olddszerbe helyezni!

« Soha ne hasznaljon kemény vagy hegyes targyat
a raszaradt lakk eltavolitdsahoz. A favéka mindig
legyen tiszta, a raszaradt lakk befolyasolhatja a
szordésugarat és karosithatja a pisztolyt.

* Az alapos tisztitas utan oblitsen el alaposan min-
den alkatrészt, és szaritsa meg a festékszéro
pisztolyt. Szerelje 6ssze a pisztolyt. Ontsén egy
kevés higitot a tartalyba és siritett levegével fuj-
jon at higitét a festékszoro pisztolyon.

* Az abroncsnyomasméré tisztitasa

« Ugyelien arra, hogy ne juthasson idegen test
vagy szennyez8dés a slritett leveg6 nyilasaba.

« Ugyeljen arra, hogy a manométert ne érje razko-
das vagy mechanikus nyomas.

« Alkalmanként olajozza meg néhany csepp olajjal
az indité csapszeg tomitését. Az abroncsnyo-
mas-méré egyénként nem igényel semmilyen
karbantartast.

* A szoropisztoly tisztitasa és karbantartasa

— Karbantartas és tisztitas el6tt mindig valassza le
a szorépisztolyt a s(ritettleveg6-forrasrol.

— Alaposan oblitse at a pisztolyt higitéval vagy tisz-
titoszerrel. Kis mennyiségi tisztitdszer szérasa-
val beliil is megtisztithatja a nyomdécsovet, a fuvo-
kat és a szérocsovet.

— Alkalmanként olajozza meg néhany csepp olajjal
az indit6 csapszeg tomitését. Egyebekben nem
igényel karbantartast a szérépisztoly.

Légnyomas és levegémennyiség

« A sUritett leveg8s szerszamokat a mindenkori M{-
szaki adatok szakaszban megadott nyomassal
és min. 200 I/min leveg6térfogati kompresszorral
célszerli Uzemeltetni. A max. megengedett nyo-
mastél nagyobb nyomas a megemelkedett ter-
helés miatt csokkenti a késziilékek élettartamat.
A 300-400 I/min levegétérfogati kompresszor
hasznélata tekinthetd ideélisnak.

« Csak olyan csatlakoz6toml6ket hasznaljon, amelyek
bels6é atméréje legalabb 9 mm. A légnyomas beal-
litdsakor kérjuk, vegye figyelembe, hogy 10 m-es
toml6hossz és 9 mm-es belsé atméré esetén a nyo-
mas kb. 0,6 bar értékkel csokken.

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol

vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté

QR-kodot.



10. Tarolas

1. Akezelési utasitas Karbantartas fejezetében meg-
adott valamennyi altaldnos karbantartasi munka-
latot végezze el.

2.  Amennyiben hosszabb ideig nem hasznalja a fes-
tékszord pisztolyt, akkor olajozza be egy kevés
folyékony, savmentes olajjal a teljes festékszoro
pisztolyt belll és kivil. A kdvetkezd hasznalat el6tt
az olaj eltavolitasa érdekében 6ntsdn egy kevés
higitét a festéktartalyba, és siritett levegével fuj-
jon at higitot a festékszoré pisztolyon.

3. Akészlet minden alkatrészét portdl és szennyez6-
déstél védett, szaraz helyen tarolja.

11. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

° A csomagoldéanyagok Uj-
@ P W § rahasznosithatok.  Kér-
%@ %n g‘ jik, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kdrnye-
zetbarat maédon.
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢
wskazoéwek dotyczacych bezpieczenstwal

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Stosowacé okulary ochronne.

Nosi¢ maske przeciwpytowa.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty

A Uwagal! . ;
oznaczone nastgpujgcym znakiem.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

» Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto-
ryzowanych specjalistow

* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegad.

Przy urzadzeniu moga pracowac wytgcznie osoby, kt6-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnos$ci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

Pistolet wtryskowy farby
1a Wkiadka do dyszy
1b Regulator ilosci farby
1c Dzwignia spustu
1d Zbiornik farby
1e Regulator powietrza
1f  Przytacze szybkoztgczki

Miernik do napetniania opon
2a Manometr
2b Przycisk uwalniania powietrza
2c Przytgcze szybkoztgczki
2d Dzwignia spustu
2e Potaczenie wtykowe zaworu
2f Adapter uniwersalny
2g Adapter zaworu, np. zawory opon rowerowych
2h Igta do pitki

Pistolet rozpylajacy z przyssawka
3a Dysza
3b Pojemnik z materiatem
3c Dzwignia spustu
3d Przytacze szybkoztgczki

Pistolet wydmuchowy
4a Dysza
4b Dzwignia spustu
4c Przytgcze szybkoztgczki

Waz spiralny do sprezonego powietrza
5a Przytgcze do narzedzia pneumatycznego
5b Przytacze szybkoztgczki

3. Zakres dostawy

« Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzgdzenie
z opakowania.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
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» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowaé o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bgdg uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed uzyciem urzadzenia zapozna¢ si¢ z nim na
podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci.
Czes$ci zamienne mozna nabyé u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami!

A ZAGROZENIE

Istnieje niebezpieczenstwo potkniecia i udusze-
nia!

4. Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Waz spiralny do sprezonego powietrza
Waz spiralny do sprezonego powietrza nadaje sie do
zasilania powietrzem narzedzi pneumatycznych.

Pistolet wydmuchowy

Pistolet wydmuchowy nadaje sie do czyszczenia i
przedmuchiwania wgtebien lub trudno dostepnych
miejsc, a takze do czyszczenia zabrudzonych narze-
dzi. Bezstopniowa regulacja dzwigni spustu pozwala
na doktadne dozowanie sprezonego powietrza.

Miernik do napetniania opon

Miernik do napetniania opon umozliwia tatwe i doktad-
ne napetnianie opon. Do kontroli ci$nienia w oponach
stuzy manometr. Dzigki zintegrowanemu zaworowi
spustowemu mozliwe jest zmniejszenie nadmiernego
ci$nienia w oponach. Po napetnieniu sprawdzi¢ usta-
wione ci$nienie w oponach za pomocg skalibrowanego
urzgdzenia pomiarowego, np. na stacji benzynowe;j.

Pistolet wtryskowy farby

Pistolet wtryskowy farby z kielichem przeptywowym
nadaje sie do natrysku farb i lakieréw. Pistolet wtry-
skowy farby jest idealny do wszystkich mniejszych
prac zwigzanych z gruntowaniem i malowaniem. Do-
stosowanie ilo$ci powietrza i farby, pomoze uzyskac
doskonaty efekt pracy. Pistolet wtryskowy farby z bez-
stopniowa regulacjg od szerokiego do okragtego stru-
mienia idealnie nadaje sie do duzych powierzchni, jak
réwniez do naroznikéw i krawedzi. Ustawienie spraw-
dzi¢ poprzez wykonanie prébnego lakierowania. Nale-
zy pamieta¢, aby nie obrabiaé materiatéw Sciernych,
kwasowych i zawierajgcych benzyne.

Pistolet rozpylajacy z przyssawka

Nadaje sig do natrysku w i na zimny $rodek czyszcza-
cy, olej w sprayu itp. Bezstopniowa regulacja dzwigni
spustu pozwala na doktadne dozowanie materiatu na-
tryskowego. Stosunek rozpylanej cieczy do ilosci po-
wietrza mozna regulowa¢ za pomocg dyszy obrotowej.
Wskazowka: Przed rozpoczeciem pracy nalezy prze-
prowadzi¢ krotki test na kawatku gazety, aby uzyskaé
optymalne cis$nienie robocze.

Urzadzenie napedzane sprezonym powietrzem jest
przeznaczone wytacznie do nanoszenia / rozpylania
rozpuszczalnikowych i wodorozcienczalnych farb la-
kierniczych, glazur, podktadoéw, lakieréw bezbarwnych,
lakieréw samochodowych, bejc, $rodkéw do konser-
wacji drewna, pestycydow, olejow i srodkéw dezynfe-
kujacych.

Urzadzenie nie nadaje si¢ do obrébki farb dyspersyj-
nych i lateksowych, zasad, kwasnych materiatéw po-
wiokowych, materiatléw natryskowych zawierajgcych
granulki i bryly, jak réwniez materiatéw z inhibicjg
natryskowg i ociekowg. Wszelkie inne sposoby uzyt-
kowania lub modyfikacje urzadzenia sg uznawane za
niezgodne z przeznaczeniem i niosg ze sobg powazne
niebezpieczenstwo wypadku. Nie bierzemy odpowie-
dzialnosci za szkody spowodowane uzytkowaniem
urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem. Urza-
dzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku prywat-
nego.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.
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5. Wskazowki dotyczace , 2. Uwzgledni¢ oddziatywania otoczenia

bezpieczenstwa +Podczas prac zadbaé o dostateczne oswietlenie.
3. Nie pozwalaé innym osobom zbliza¢ sie do miej-

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczag sca pracy

bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty oznaczone na- *Nie nalezy pozwala¢, aby inne osoby, zwtaszcza

stepujgcym znakiem: A dzieci i mtodziez, dotykaty urzadzenia. Trzymac

Ponadto instrukcja eksploatacji zawiera istotne frag- je z dala od swojego miejsca pracy.

menty tekstu, oznaczone stowem ,UWAGA!". 4. Nieuzywane urzadzenia nalezy bezpiecznie prze-

chowywac

A Uwaga! *Nieuzywane urzadzenia nalezy odktada¢ w su-

Podczas uzytkowania urzgdzen nalezy zastosowaé chym, wysoko potozonym lub zamknigtym miej-

pewne srodki zabezpieczajgce w celu uniknigcia ob- scu, poza zasiegiem dzieci.

razen i uszkodzen. Dlatego nalezy dokfadnie prze- 5. Unika¢ nietypowej pozyciji ciata

czyta¢ instrukcje obstugi / wskazéwki dotyczgce bez- *Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest wystarczajgco

pieczenstwa. W przypadku przekazania urzgdzenia stabilne podczas uzytkowania.

innym osobom, nalezy im przekaza¢ réwniez niniejszg 6. Pracowac z petng $wiadomoscig

instrukcje obstugi / wskazowki dotyczgce bezpieczen- *Nigdy nie pracowaé pod wptywem alkoholu,

stwa. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani narkotykéw, lekéw lub innych substanciji, ktére

szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej mogg pogorszy¢ wzrok, sprawnos$¢ i zdolnos¢

instrukcji oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczen- osgdzania.

stwa. 7. Osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,

sensorycznych lub umystowych nie mogg korzy-

A ZAGROZENIE sta¢ z urzagdzen, jezeli nie sg nadzorowane i in-
struowane przez opiekuna.

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje 8. Nigdy nie kierowa¢ narzedzi pneumatycznych na
najwyzsze zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo siebie, inne osoby lub zwierzeta.
zagrazajacych zyciu obrazen. 9. Rozpuszczalniki lub rozcienczalniki mogg powo-
dowac oparzenia skory, ptuc i oczu.
A OSTRZEZENlE 10. Przy’facz'e sprezonego powietrza podtgcza¢ do
narzedzia pneumatycznego tylko za pomocg
W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje szybkoztgczki i regulowaé ustawienie ci$nienia ro-
zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo ciezkich ob- boczego za pomocg reduktora ci$nienia.
razen. 11.  Nigdy nie wolno przekracza¢ maksymalnego dopusz-
czalnego ci$nienia roboczego, patrz dane techniczne.
A OSTROZNIE 12. Nigdy r'1ie uzywac tlenu, gazévy F’)alnych an?.we,glo-
wodoréw halogenowych jako zrddta energii.
W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje 13. Sprawdzi¢ wszystkie przytgcza i weze pod katem
niebezpieczenstwo odniesienia lekkich i srednich ob- dobrego dopasowania i prawidtowego dziatania.
razen. Luzne weze mogg stwarzaé powazne niebez-

pieczenstwo odniesienia obrazen. Uzywac tylko
sprzegiet bezpieczenstwa.
14. Najpierw nalezy odtgczyé waz od zrddta sprezo-

W przypadku nieprzestrzegania tej wskazowki istnieje nego powietrza, a dopiero potem odtgczy¢ waz
niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadzenia lub innych zasilajgcy od urzadzenia. Zapobiega to niekontro-
wartosci materialnych. lowanemu wirowaniu lub odbiciu sie weza dopro-
wadzajgcego.

Ogoélne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa 15. Agregat sprezonego powietrza nalezy odtgczy¢
1. Utrzymywacé porzadek w obszarze roboczym od zrédta sprezonego powietrza przed rozpo-
* Nieporzgdek w obszarze roboczym moze by¢ czeciem prac regulacyjnych, przed usunigciem
przyczyng wypadkow. usterek, gdy nie jest uzywany przez dtuzszy okres

czasu oraz podczas prac konserwacyjnych.
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16. Wyposazenie ochronne jest bezwzglednie wyma-
gane.

17. Nalezy pamietac, ze opary i niektére materiaty
sg toksyczne. Mogg one powodowa¢ powstawa-
nie wysypek lub by¢ szkodliwe dla zdrowia w inny
sposob.

18. Nalezy przestrzega¢ informacji i oznaczen roz-
porzadzenia o substancjach niebezpiecznych
umieszczonych na zewnetrznych opakowaniach
przetwarzanych materiatow.

19. Zawsze stosowac¢ sprzet ochrony drég oddecho-
wych i odziez ochronng.

20. Poziom ochrony urzadzen musi odpowiada¢ ob-
rabianemu materiatowi. W razie potrzeby nalezy
podja¢ dodatkowe $rodki ochronne, w szczegdl-
nosci nalezy nosi¢ odpowiednig odziez i maski.
Ponadto podczas lakierowania i czyszczenia urza-
dzenia nalezy zawsze nosic ostone rak.

21. Zalecamy, aby podczas lakierowania natryskowe-
go zawsze stosowac¢ ochrone stuchu i wzroku.

22. Nalezy pamigtaé, ze urzgdzenia natryskowe, ktore
pracujg pod wysokim ci$nieniem, wytwarzaja od-
bicie, ktére w pewnych sytuacjach moze spowo-
dowac uszkodzenie spowodowane przecigzeniem
podczas pracy.

23. Podczas pracy z materiatami potencjalnie wybu-
chowymi nalezy mie¢ swiadomos¢, ze podczas
przeptywu cieczy i/lub powietrza przez weze,
podczas malowania natryskowego oraz podczas
czyszczenia czg$ci nieprzewodzacych szmatami
mogg powstawac tadunki elektrostatyczne.

24. Nie nalezy uzywaé urzadzen, ktére nie dziatajg
prawidtowo lub sg uszkodzone. Nie nalezy probo-
wa¢ samemu dokonywaé napraw. Prosze skontak-
towac sie z naszym dziatem obstugi klienta.

25. Nigdy nie przekraczaé maksymalnego dopusz-
czalnego ci$nienia roboczego wynoszacego 8
baréw. Do ustawienia ci$nienia roboczego nalezy
uzy¢ reduktora cisnienia.

26. Nie nalezy zagina¢ weza urzadzenia. W przeciw-
nym razie moze zosta¢ uszkodzony.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa przy pra-

cy ze sprezonym powietrzem i pistoletami pneu-

matycznymi

+ Sprezarki i rury osiggajg podczas pracy wysokie
temperatury. Dotkniecie ich spowoduje poparzenia.

+ Gazy lub opary zasysane przez sprezarke musza
by¢ wolne od domieszek, ktére mogtyby spowodo-
wac pozar lub eksplozje w sprezarce.

* Podczas luzowania ztaczki weza nalezy mocno
trzymac ja dtonig, aby unikng¢ obrazen spowodo-
wanych odbiciem weza.

» Podczas pracy z pistoletem wydmuchowym nalezy
nosi¢ okulary ochronne. Ciata obce i nadmuchiwane
czes$ci moga tatwo spowodowac obrazenia.

» Nie nalezy uzywac pistoletu wydmuchowego do wy-
dmuchiwania ludzi lub czyszczenia odziezy na ciele.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa w zakresie

odpryskiwania farby

* Nie nalezy uzywac¢ lakierow lub rozpuszczalnikéw
o temperaturze zaptonu ponizej 55°C.

* Nie nalezy podgrzewac lakieréw i rozpuszczalni-
kéw, gdyz sg one tatwopalne. Rozpuszczalniki i
materiaty powtokowe moga by¢ wysoce tatwopalne
lub palne podczas rozpylania.

Zawsze nalezy przestrzegac ostrzezen i instrukcji bez-
pieczenstwa producenta farby lub rozpuszczalnika.

* W miejscu pracy nie wolno przechowywac i spozy-
wac zywnosci i napojow. Opary farb sg szkodliwe.

« Przestrzen robocza musi by¢ wieksza niz 30 m?
i musi byé zapewniona wystarczajgca wymia-
na powietrza podczas natryskiwania i suszenia.
Nie rozpryskiwa¢ pod wiatr. Podczas opryskiwania
tatwopalnych lub niebezpiecznych materiatéw natry-
skowych nalezy zawsze przestrzegaé przepiséw lo-
kalnego urzedu policji.

* Nie przetwarza¢ mediéw takich jak benzyna lako-
wa, alkohol butylowy i chlorek metylenu przy uzyciu
weza ci$nieniowego PVC (zmniejszona zywotno$¢).

« Utrzymywac $rodowisko pracy w czystosci. Na miej-
sce lakierowania zabrac tylko tyle farby i rozcienczal-
nika, ile potrzeba do procesu lakierowania. Nie nale-
zy pozostawia¢ produktéw do farb i rozciefnczalnikow
na otwartej przestrzeni, lecz przechowywac je w bez-
piecznym miejscu, niedostepnym dla innych oséb.

* Podczas lakierowania w obszarze roboczym nie
moze by¢ zrédet zaptonu (np. otwarty ogien, za-
rzace sig papierosy, lampy niewybuchowe itp.), po-
niewaz podczas lakierowania powstajg wysoce ta-
twopalne mieszaniny. Zachowac¢ ostroznos¢ w
przypadku tatwopalnych materiatéw. Iskry moga
spowodowaé zapton materiatu.

Bezpieczenstwo konserwacji/serwisu

* Przy codziennym uzytkowaniu nalezy wyczyscic¢ pi-
stolet wtryskowy farby lub rozpylajacy najlepiej za
pomoca myjki do urzadzen natryskowych. Nie na-
lezy pozostawiaé pistoletu wiryskowego farby na
dtuzszy czas w myjce.
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+ Nie stosowa¢ chlorowanych weglowodoréw (troj-
chloroetylenu itp.) ani kwasnych lub zasadowych
weglowodoréw jako rozpuszczalnikéw lub srodkow
czyszczacych, poniewaz substancje te mogg reago-
wac z elementami pistoletu wtryskowego farby i wy-
twarzaé niebezpieczne produkty degradacji (tréj-
chloroetan z odrobing wody wytwarza kwas solny).
Niebezpieczenstwo wybuchu na skutek utleniania!

Zagrozenia resztkowe i Srodki ochronne

Zlekcewazenie zasad ergonomicznych
Niestaranne uzywanie osobistego wyposazenia
ochronnego (OWO)

Niestaranne uzywanie lub nieuzywanie osobistego
wyposazenia ochronnego moze prowadzi¢ do ciezkich
obrazen.

» Zaktada¢ zalecane wyposazenie ochronne.

Zachowanie uzytkownika, nieprawidtowe zacho-

wanie

« Zachowac¢ petng koncentracje podczas wykonywa-
nia wszystkich prac.

A Zagrozenie resztkowe - Nigdy nie mozna go wy-

kluczy¢.

Zagrozenie wskutek hatasu

Uszkodzenie stuchu

Diuzsza praca z urzadzeniem bez $rodkéw ochron-
nych moze spowodowac uszkodzenie stuchu.

» Koniecznie zaktada¢ ochrone stuchu.

Postepowanie w nagtych przypadkach

W przypadku ewentualnego wypadku zastosowa¢ od-
powiednie $rodki pierwszej pomocy, a nastepnie jak
najszybciej zapewni¢ wykwalifikowang pomoc lekar-
ska.

Jezeli jest potrzebna pomoc, prosze podaé naste-
pujace dane:

1. Gdzie miat miejsce wypadek

Co miato miejsce

llu jest rannych

Jakiego rodzaju sg obrazenia

Kto dokonuje zgtoszenia!l

o rwbdN

6. Dane techniczne

Pistolet wtryskowy farby

Cisnienie robocze bar 0-3,5
Maks. ci$nienie robocze w barach 3,5
Pojemnos¢ zbiornika farby w litrach 0,6

Miernik do napetniania opon

Cisnienie robocze bar 0-6

Maks. ci$nienie robocze w barach 6

Pistolet rozpylajacy z przyssawka

Cisnienie robocze bar 2,5-8

Maks. ci$nienie robocze w barach 8

Pojemnos$¢ pojemnika z materiatem
w litrach

Pistolet wydmuchowy

Cisnienie robocze bar 0-8

Maks. ci$nienie robocze w barach 8

Waz spiralny do sprezonego powietrza

Cisnienie robocze bar 0-8
Maks. ci$nienie robocze w barach 8
Dtugo$¢ w metrach 5

Zmiany techniczne zastrzezone!

7. Przed uruchomieniem

Przytaczanie:

Wsung¢ ztgczke weza sprezonego powietrza do szyb-

koztgczki, tuleja automatycznie sprezynuje do przodu.

Roztaczanie:
Wyciagnac tuleje i wyjgé waz.

A OSTRZEZENIE

Podczas luzowania ztgczki weza nalezy mocno trzy-
mac jg dtoniag, aby unikngé obrazen spowodowanych
odbiciem weza.

Waz sprezonego powietrza jest réwniez wyposazony
w szybkoztacze, do ktérego mozna podtgczyé osprzet
w sposéb opisany powyze;j.
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Stosowanie weza spiralnego do sprezonego po-

wietrza

— Za pomocg spiralnego weza do sprezonego po-
wietrza podtgczy¢ narzedzie pneumatyczne do
zrodta sprezonego powietrza.

— Podtaczy¢ przytacze szybkoztgczki (5b) do zro-
dta sprezonego powietrza, a przytgcze narzedzia
pneumatycznego (5a) do narzedzia pneumatycz-
nego.

Stosowanie pistoletu wtryskowego farby
- Przygotowanie powierzchni do lakierowania

Obiekt lub powierzchnia, ktére majag by¢ lakiero-

wane, muszg byé czyste, wolne od kurzu, tlusz-

czu i suche. Powierzchnie metalowe muszg by¢
wolne od rdzy. Poniewaz bardzo drobno rozpy-
lona farba jest naktadana bardzo cienko na po-
wierzchnie, wszelkie nieréwnosci miatyby nega-
tywny wptyw na rezultat lakierowania.

- Kontrola lepkosci

Lepkos¢ to predkosé przeptywu materiatu. Za

pomoca miarki do pomiaru lepkosci (nie wchodzi

w zakres dostawy) mozna to zmierzyé w naste-

pujacy sposéb:

1. Rozcienczy¢ farbe zgodnie z zaleceniem
producenta. Najlepiej najpierw dodac¢ troche
mniej rozcienczenia, a pdzniej ponownie roz-
cienczy¢.

2. Nalezy dobrze wymieszac farbe. Przelac¢ farbe
do miarki lub zanurzy¢ miarke w farbie az po
brzegi.

3. Zmierzy¢ czas w sekundach, az do momen-
tu, gdy ptynna nié peknie po wyptynieciu. Ten
czas sptywu nazywany jest DIN. Materiat nale-
zy rozcienczacé tak dtugo, az ptynna ni¢ osiag-
gnie maksymalny czas 20 sekund.

- USTAWIANIE STRUMIENIA FARBY

— W przypadku szerokiego strumienia (poziome-
go) nalezy ustawi¢ dysze (1a) pionowo.

— W przypadku wysokiego strumienia (pionowe-
go) nalezy ustawi¢ dysze (1a) poziomo. Nalezy
stosowac te ustawienia dla wigkszych obsza-
réw.

— W razie potrzeby nalezy uzyé szczypiec pta-
skich do regulacji dyszy.

* Stosowanie miernika do napetniania opon

— Optymalne ci$nienie powietrza w oponach sa-
mochodowych zapewnia nie tylko bezpieczne
zachowanie podczas jazdy i dtugg przydatnos$é
opon — stosujgc prawidtowe ci$nienie w oponach
zalecane przez producenta pojazdu, ale takze
oszczednos$¢ paliwa.

— Dane dotyczace komfortowego minimalnego ci-
$nienia w oponach znajdujg sie w instrukcji ob-
stugi pojazdu lub np. na stupku drzwiowym lub za
klapkg wlewu paliwa.

— Sprezone powietrze potrzebne do napetnienia
opony musi by¢ wolne od oleju. Przed urzgdze-
niem nie wolno podtgczaé olejarki. Do pracy z
miernikiem do napetniania opon najlepiej uzywac
oddzielnego weza sprgzonego powietrza, po-
niewaz w innych wezach sprezonego powietrza
moga jeszcze znajdowac sie pozostatosci oleju.

* Stosowanie pistoletu rozpylajagcego

— Pistolet rozpylajgcy dziata na zasadzie zasy-
sania. Pojemnik z materiatem nie znajduje sie
wiec pod ci$nieniem. Sprezone powietrze trans-
portujgce materiat natryskowy jest podtgczone
do przytgcza sprezonego powietrza i podawane
przez korpus pistoletu. Poprzez uruchomienie
dzwigni spustowej, powietrze dociera do dyszy,
gdzie dzigki duzej predkosci przeptywu tworzy
podcisnienie. Dzieki temu materiat natryskowy
jest zasysany, przenoszony przez rure natrysko-
wa i jednoczes$nie rozpylany.

8. Obstuga

¢ Pistolet wtryskowy farby

1. Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié¢, czy
dzwignia spustu (1c) swobodnie sig¢ porusza.

2. Podtgczy¢ pistolet wiryskowy farby do przytgcza
sprezonego powietrza. Zasilanie powietrzem
powinno by¢ regulowane i filtrowane. Ustawi¢
cisnienie powietrza zgodnie ze specyfikacjg ob-
rabianego materiatu.

3. Przestrzega¢ instrukcji producenta dla stosowa-
nego materiatu powlokowego. Wsypa¢ materiat
do obrébki do zbiornika farby (1d) i starannie
zamkna¢ zbiornik pokrywg. Podczas malowania
nalezy uwazaé na waz sprezonego powietrza.
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Waz nalezy trzymaé¢ jedng reka, jednoczesnie
prowadzac pistolet drugg rekg. Waz nie moze
by¢ zagiety, zakleszczony i nie wolno na niego
nadepng¢, gdyz spowoduje to ulatywanie kropel.

. Nacisna¢ dzwignie spustu (1c) i przeprowadzi¢
test natrysku na kilku prébkach.

W ten sposéb mozna wyprébowac¢ optymalng

ilos¢ farby i rézne ustawienia strumienia natrysku.

— Predkos$¢ ruchu malowania zalezy od ustawie-
nia regulatora ilosci farby (1b).

— W przypadku matej ilosci koloréw nalezy wy-
konywac powolne ruchy, a w przypadku du-
zej ilosci koloréow nalezy wykonywaé szybkie
ruchy. Nie natryskiwa¢ tukiem na obrabiang
powierzchnig i nie zatrzymywac sie podczas
natryskiwania, poniewaz na powierzchnig zo-
stanie rozpylona nieréwna ilo$¢ lub zbyt mata
ilo§¢ materiatu. Zalecana odlegto$¢ natrysku
powinna wynosi¢ ok. 15 — 20 cm.

— Jesli naktadana warstwa jest zbyt sucha, na-
lezy zmniejszyé doptyw powietrza za pomocg
regulatora powietrza (1e). Obréci¢ regulator
powietrza w sposob ciagty w prawo, aby obni-
zy¢ maksymalne mozliwe cisnienie powietrza
wlotowego.

— Jeslinaktadana warstwa jest zbyt wilgotna, na-
lezy zmniejszy¢ doptyw materiatu za pomocg
regulatora ilosci farby (1b).

— Jesli rozpylanie jest zbyt zgrubne, zwigkszyé
ci$nienie powietrza wlotowego za pomocg
regulatora powietrza (1e). Jesli natomiast roz-
pylanie jest zbyt drobne, nalezy zmniejszy¢
ci$nienie powietrza wlotowego.

— Pistolet wtryskowy farby nalezy zawsze trzy-
mac w statej odlegtosci od powierzchni.

— Zawsze nalezy trzymac otwér na pokrywie
zbiornika farby otwarty, aby unikng¢ awarii.

. Trzymac¢ pistolet wtryskowy farby prostopadle do
obrabianej powierzchni i porusza¢ nim réwno-
miernie i rownolegle z boku na bok.

. Najpierw zaczg¢ od zagtebien i naroznikow
obiektu. Jesli to konieczne, po kazdym malowa-
niu nalezy zrobi¢ krotka przerwe, aby farba mo-
gta sie odpowietrzyé. Kazdy z paséw powinien
zachodzi¢ na siebie co najmniej w 50 %. Prze-
suwac pistolet rownomiernie i zawsze poziomo
w stosunku do obiektu. Nalezy zawsze pracowaé
od gory do dotu. Nalezy zawsze przesuwac pi-
stolet wtryskowy farby poza krawedz przedmiotu,
aby réwniez krawedzie otrzymaty wystarczajgca
ilos¢ farby.

.

7. Jezeli pistolet wtryskowy farby nie jest uzywany

przez krotki czas, nalezy wytgczyé zasilanie po-
wietrzem i zwolni¢ cisnienie.

. Przed czyszczeniem pistoletu sprawdzi¢ ze

wszystkich stron przebieg lakierowania. Po za-
konczeniu pracy nalezy oprézni¢ materiat powto-
kowy do odpowiedniego zbiornika. Niepotrzebny
materiat powtokowy nalezy odpowiednio zutylizo-
wac.

Swiezo zabezpieczone powierzchnie nie moga
by¢ narazone na bezposrednie dziatanie pro-
mieniowania stonecznego, zbyt wysokie lub zbyt
niskie temperatury, wiatr, kurz, wode lub deszcz.

Miernik do napetniania opon
— Miernik do napetniania opon ma trzy funkcje:

1. Pomiar
2. Napetnianie
3. Deflacja

Pomiar

1.

Umiesci¢ tgcznik zaworu (2e) na zaworze opo-
ny. Aby to zrobi¢, nalezy nacisng¢ dzwignie, aby
odblokowa¢ mechanizm zaciskowy. Gdy tylko
zwolni sie dzwignig, wtyczka jest mocowana do
zaworu.

. Odczytacé istniejace ci$nienie na manometrze.

Na zewnetrznej krawedzi skali znajduje sie pasek
jednostki (1 bar=100 kPa).

W wewnetrznej krawedzi skali znajdujg sie spe-
cyfikacje dla psi.

Wypetnianie

1.

Podtaczy¢ szybkoztgcze (2c) miernika do napet-
niania opon do przewodu sprezonego powietrza.

. Umiesci¢ tacznik zaworu (2e) na zaworze opony.
. Wcisng¢ dzwignie spustu (2d). Sprezone powie-

trze wptywa do opony. W momencie pompowa-
nia, manometr wskazuje ci$nienie nieznacznie
przekraczajgce rzeczywiste cisnienie w oponach.
Po zwolnieniu dzwigni spustu mozna odczyta¢
aktualne cisnienie w oponach na manometrze.
Wskazéwka: Poprzez zwiekszenie cisnienia w
oponach o ok. 0,2 bara mozna pozytywnie wpty-
nac¢ na zuzycie paliwa.

Opréznianie

Jesli cisnienie w oponach jest zbyt wysokie, nalezy
nacisng¢ przycisk zwalniania powietrza (2b) i powoli
zwolni¢ sprezone powietrze. Zmniejszy¢ cisnienie w
oponach do zadanej wartosci.
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Pistolet rozpylajacy

1. Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢,
czy dzwignia spustu (3c) swobodnie sie porusza.

2. Podtgczy¢ pistolet rozpylajacy do przytgcza
szybkoztgczki (3d) za pomoca generatora spre-
zonego powietrza. Zasilanie powietrzem powinno
by¢ regulowane i filtrowane. Ustawi¢ ci$nienie
powietrza zgodnie ze specyfikacjg obrabianego
materiatu i zgodnie ze specyfikacjag w danych
technicznych.

3. Wla¢ obrabiany materiat do zbiornika na materiat
(3b) i przykreci¢ go mocno do ztgcza Srubowego
pistoletu rozpylajgcego. Lub podtgczy¢ zgdang
puszke jednorazowg do ztgcza Srubowego pisto-
letu rozpylajacego.

Podczas pracy zwraca¢ uwage na waz sprezonego
powietrza. Waz nalezy trzymadé jedng reka, jedno-
czes$nie prowadzac pistolet rozpylajgcy drugg reka.
Waz nie moze by¢ zagiety, zakleszczo-

ny i nie wolno na niego nadepngé¢, gdyz
spowoduje to ulatywanie kropel.

4. Nacisng¢ dzwignie spustu (3c) i przeprowadzi¢
test natrysku na kilku prébkach. W ten sposéb
mozna wyprobowac¢ optymalng site natrysku i
rézne ustawienia strumienia natrysku.

— Podczas natrysku za pomocg pistoletu nalezy
zawsze trzymac zbiornik z materiatem w dot, aby
zapobiec wylaniu sie materiatu natryskowego.
Nie stosowac $rodkow $ciernych, kwasowych lub
na bazie benzyny.

Stosowa¢ wytgcznie odporny na dziatanie roz-
puszczalnikdw i odporny na cisnienie waz spre-
zonego powietrza (min. 10 bar).

Pistolet wydmuchowy

— Pistolet wydmuchowy jest wyposazony w szyb-

koztacze (4c). Podtaczy¢ sprezarke powietrza do

pistoletu wydmuchowego za pomocga szybkozta-

cza.

Uruchomi¢ generator sprezonego powietrza.

Wcisngé spust (4b), aby rozpocza¢ doprowadza-

nie powietrza. Im dalej wcisnieta jest dzwignia

spustu, tym silniejszy staje sig¢ strumiefn powie-

trza.

Zwolni¢ dzwignie spustu, aby zatrzymac¢ doptyw

powietrza.

— Po zakonczeniu pracy nalezy odtgczyé narzedzie
od generatora sprezonego powietrza.

9. Konserwacja i czyszczenie

/A OSTROZNIE

Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy zawsze

odtgczy¢ urzadzenie od zasilania sprgzonym powietrzem.

* W celu zapewnienia prawidtowego funkcjonowania i
dtugiej zywotnosci, niezbedne jest sumienne smaro-
wanie i konserwacja.

* Do obstugi narzedzi pneumatycznych potrzebne
jest czyste powietrze. Pozostatosci korozji, kurz i
zanieczyszczenia z przewodu zasilajgcego obnizajg
wydajnos$¢ i stwarzajg problemy techniczne.

* W razie potrzeby nalezy wyczysci¢ urzgdzenia i
osprzet wilgotng $ciereczka.

* Nie nalezy uzywa¢ chemicznych $rodkéw czyszcza-
cych, ktére zawierajg substancje agresywne, takie
jak benzyna, rozcienczalnik i detergenty m.in dlate-
go, ze moga zaatakowac plastik.

* Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie cieczy
do zasilania sprezonym powietrzem narzedzi i nie
wolno ich zanurza¢ w cieczach. Woda w zasilaniu
sprezonym powietrzem moze spowodowaé uszko-
dzenie urzgdzenia. Regularnie opréznia¢ sprezarke
lub instalacje rurowg! Regularnie czy$¢ réwniez filtr
powietrza w swoim systemie.

* Czyszczenie pistoletu wtryskowego farby
Czyszczenie (w przypadku stosowania substan-
cji rozpuszczalnych w wodzie)

W przypadku stosowania materiatéw powtokowych roz-
puszczalnych w wodzie wystarczy doktadnie wyczyscic¢
wodg wszystkie czesci pistoletu wtryskowego farby.

Intensywne czyszczenie (dla substancji, ktore

nie sa rozpuszczalne w wodzie)

* Nalezy pamietaé, ze demontaz i intensywne
czyszczenie pistoletu wtryskowego farby jest
nieuniknione, poniewaz w przeciwnym razie przy
stosowaniu materiatéw powtokowych, takich jak
lakiery lub podktady, moga pojawi¢ sie osady i
nieczysty rezultat natryskiwania.

« Pistolet i pojemnik z farbg czysci¢ po kazdym
uzyciu odpowiednimi rozcienczalnikami lub $rod-
kami czyszczgcymi. Oprézni¢ zawartosé. Wlac
odrobine rozcienczenia do pojemnika i go wy-
ptukaé. Oprézni¢ pojemnik z farbg i powtérzyc
proces ponownie z czystym rozcienczalnikiem.
Krétko spryska¢ czystym rozcienczalnikiem
przez pistolet.
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* Podczas czyszczenia nalezy pamieta¢ o zatoze-
niu maski i ostony rgk odpornej na dziatanie roz-
puszczalnikdw! Nosi¢ rowniez okulary ochronne,
poniewaz rozpryski rozpuszczalnika mogg powo-
dowac podraznienie oczu.

« Pistoletu nigdy nie nalezy pozostawia¢ w roz-
puszczalniku na dtuzszy okres czasu lub na noc!

* Nigdy nie stosowac¢ twardych lub spiczastych
przedmiotéw do usuwania pozostatosci farby. Dy-
sza musi by¢ zawsze czysta, osady z zaschnig-
tej farby mogg znieksztatci¢ strumien natrysku i
uszkodzic¢ pistolet.

* Po doktadnym oczyszczeniu dobrze wyptukaé
wszystkie czesci i wysuszy¢ pistolet wiryskowy far-
by. Ponownie zmontowac pistolet. Wla¢ troche roz-
cienczalnika do pojemnika i przedmucha¢ go spre-
zonym powietrzem przez pistolet wtryskowy farby.

e Czyszczenie miernika do napetniania opon

« Uwaza¢, aby do otworu sprezonego powietrza
nie dostaty sie zadne ciata obce ani zanieczysz-
czenia.

* Nie nalezy naraza¢ manometru na wibracje lub
ci$nienie mechaniczne.

* Od czasu do czasu nalezy natozy¢ kilka kropli
oleju na uszczelke spustu. W przeciwnym razie
miernik do napetniania opon jest bezobstugowy.

* Czyszczenie i konserwacja pistoletu rozpylaja-
cego

— Przed przystgpieniem do konserwacji i czyszcze-
nia nalezy zawsze odtgczy¢ pistolet rozpylajacy
od zrddta sprezonego powietrza.

— Dobrze przeptuka¢ pistolet rozcienczalnikiem lub
$rodkiem czyszczgcym. Poprzez rozpylenie nie-
wielkiej ilosci $srodka czyszczgcego mozna wy-
czysci¢ od wewnatrz rure pionowa, dysze i rure
natryskowa.

— Od czasu do czasu nalezy natozy¢ kilka kropli
oleju na uszczelkg spustu. W przeciwnym razie,
pistolet rozpylajacy jest bezobstugowy.

Cisnienie i objetos¢ powietrza

* Narzedzia pneumatyczne powinny by¢ eksplo-
atowane przy ci$nieniu podanym w danych tech-
nicznych i ze sprezarkg o objetosci powietrza co
najmniej 200 I/min. Cisnienie wyzsze od maksy-
malnego dopuszczalnego skréci okres zywot-
nosci urzadzen z powodu wigkszych obcigzen.
Idealnym rozwigzaniem jest zastosowanie sprezarki
o wydajnosci powietrza 300—400 I/min.

« Stosowac wytgcznie weze przytgczeniowe o $redni-
cy wewnetrznej co najmniej 9 mm. Przy ustawianiu
ci$nienia powietrza nalezy pamietaé, ze cisnienie
spada o ok. 0,6 bara dla weza o dtugosci 10 m
i Srednicy wewnetrznej 9 mm.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy si¢ na stronie tytutowej.

10. Przechowywanie

1. Wszystkie ogdlne prace konserwacyjne nalezy
wykonywa¢ zgodnie z opisem w rozdziale ,Kon-
serwacja” w instrukcji obstugi.

2. Gdy pistolet wtryskowy farby nie jest uzywa-

ny przez dtuzszy czas, naoliwi¢ go w catosci od

wewnatrz i na zewnatrz jakim$ rzadkim olejem
bezkwasowym. Przed kolejnym uzyciem nalezy
wla¢ do pojemnika z farbg troche rozcienczalnika

i przedmucha¢ go sprezonym powietrzem przez

pistolet wtryskowy farby, aby usung¢ ole;j.

Wszystkie czesci zestawu nalezy przechowy-

waé w suchym miejscu, zabezpieczonym przed

kurzem i zanieczyszczeniami.

d

11. Utylizacja i ponowne
wykorzystanie

Wskazowki dotyczace opakowania
° Materiaty opakowaniowe
@ » A > ) nadajg sie do recyklingu.
%& @A c‘ Opakowania nalezy utyli-
zowaé w sposob przyja-
zny dla srodowiska.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti va§u pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priru¢nik za uporabu i sigurnosne napomene!

Nosite §titnik sluha.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitne naocale.

Nosite respirator.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

A Pozor! U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti oznacili smo ovim znakom.

124 | HR www.scheppach.com



Sadrzaj: Stranica:
1. .. 126
2. OPIS UMEAGJA ...ttt 126
3. OPSEG ISPOTUKE ...ttt ettt 126
4. Namjenska uporaba..........cccooiiiiiiii e 127
5. SIQUINOSNE NAPOMENE ....cutiiiiiiiiie ettt ee sttt ettt e bt sae et eessneenbeesnneenee 127
6. TehniCki podatci .. 130
7. Prije stavljanja U POGON ........coiiiiiiiiee e 130
8. RUKOVANJE ...t e 131
9. Odrzavanje i CISCENJE ......ooivieiii it 132
10. SKIQISIENJE ... 133
11. Zbrinjavanje i reCIKIraNj@.........coooviiiiiie e 133
12. 1Zjava 0 SUKIAANOSE ......cooiiiiiiiiiee s 207

www.scheppach.com HR 1125



1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestru¢ne obrade

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

» Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelo-
va

* nenamjenskom uporabom

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

ovaj priruénik za uporabu pomoci ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocCetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja

Pistolj za prskanje boje
1a Umetak sapnice
1b Regulator koli¢ine boje
1c Okidna poluga
1d Spremnik boje
1e Regulator zraka
1f  Priklju¢ak brze spojke

Mjerac¢ punjenja guma
2a Manometar
2b Tipka za ispustanje zraka
2c Priklju¢ak brze spojke
2d Okidna poluga
2e Uti¢ni spoj ventila
2f  Univerzalni adapter
2g Ventilski adapter, npr. za ventile guma bicikla
2h Kuglasta igla

Pistolj za prskanje s usisnom posudom
3a Sapnica
3b Spremnik materijala
3c Okidna poluga
3d Priklju¢ak brze spojke

Pistolj za ispuhivanje
4a Sapnica
4b Okidna poluga
4c  Prikljuak brze spojke

Pneumatsko spiralno crijevo
5a Priklju¢ak pneumatskog alata
5b Priklju¢ak brze spojke

3. Opseg isporuke

« Otvorite ambalazu i oprezno izvadite uredaj iz pa-
kiranja.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
se uvaziti.

« Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

» Prije uporabe upoznajte se s uredajem prema pri-
ruéniku za uporabu.
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« Zapribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove moZete naba-
viti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vre¢icama, foli-
jama i malim dijelovima!

/A OPASNOST

Postoji opasnost od gutanja i guSenja!
4. Namjenska uporaba

Pneumatsko spiralno crijevo
Spiralno crijevo za stlageni zrak prikladno je za opskr-
bu pneumatskih alata zrakom.

Pistolj za ispuhivanje

Pistolj za ispuhivanje prikladan je za ¢iS¢enje i ispu-
hivanje Supljina ili teSko pristupacénih mjesta te za
Cis¢enje oneciscenih radnih uredaja. Kontinuirano
regulirana okidna poluga omoguc¢ava to¢no doziranje
stlacenog zraka.

Mjerac¢ punjenja guma

Mjera€ punjenja guma omoguc¢ava jednostavno i to¢-
no punjenje guma. Manometar sluzi za kontrolu tlaka
u gumama. Integriranim ispusnim ventilom moguce je
sniziti previsok tlak u gumama. Nakon punjenja pro-
vjerite namjesten tlak u gumama kalibriranim mjernim
uredajem, npr. na benzinskoj postaji.

Pistolj za prskanje boje

Pistolj za prskanje boje s usisnom posudom prikladan
je za rasprSivanje boja i lakova. Pistolj za prskanje
boje izvrstan je za sve male radove grundiranja i laki-
ranja. Namjestanje koli¢ine zraka i boje pomaze vam
da postignete odli¢an rezultat rada. Pistolj za prskanje
boje, s kontinuiranim namjestanjem Sirokog i okruglog
mlaza, najbolje je prikladan za velike povrSine, ali i
za kutove i rubove. Provjerite namjestanje na temelju
pokusnog lakiranja. Imajte na umu da nije dopusteno
obradivanje abrazivnih i materijala koji sadrze kiseline
i benzin.

Pistolj za prskanje s usisnom posudom

Prikladno za prskanje i rasprSivanje hladnih sredstava
za CiSc¢enje itd. Neprekidno upravljiva okidna poluga
omogucava to€no doziranje materijala za prskanje. S
pomocu okretne sapnice moguce je namjestiti omjer
prskane tekucine u odnosu na koli¢inu zraka.

Savijet: Prije po€etka rada trebalo bi obaviti kratko ispi-
tivanje na novinskom papiru kako bi se mogao utvrditi
optimalan radni tlak.

Pneumatski uredaj namijenjen je samo za nanoS$enje/
rasprsivanje obojanih lakova, glazura, temeljnih pre-
maza, prozirnih lakova, zavrsnih lakova za automobile,
mocila, sredstava za zastitu drva, sredstava za zastitu
bilja, ulja i dezinfekcijskih sredstava na bazi otapala i
vode.

Uredaj nije prikladan za obradivanje disperzijskih i la-
teks boja, luzina, materijala za premazivanje na bazi
kiselina, zrnatog i partikularnog materijala za prskanje
te materijala protiv prskanja i kapanja. Svaka druga
uporaba ili izmjena uredaja smatra se nenamjenskom
i skriva znatne opasnosti od nesre¢a. Ne preuzimamo
odgovornost za Stete uzrokovane nenamjenskom upo-
rabom. Uredaj je namijenjen samo za privatnu upora-
bu.

Vodite racuna o tome da naSi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni€ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene

U ovom priru€niku za uporabu mjesta koji se ticu vase
sigurnosti oznadili smo ovim znakom: A

Osim toga, priru¢nik za uporabu sadrzava druge vazne
odjeljke oznacene rijecju “POZOR!".

A Pozor!

Prilikom uporabe uredaja valja se pridrzavati odre-
denih sigurnosnih mjera kako bi se izbjegle ozljede i
ostecenja. Stoga pozorno procitajte ovaj priru¢nik za
uporabu i sigurnosne napomene. Ako uredaj preda-
te drugoj osobi, predajte i ovaj priru¢nik za uporabu i
sigurnosne napomene. Ne preuzimamo odgovornost
za nezgode ili Stete koje nastanu zbog nepridrzavanja
ovog priruénika i sigurnosnih napomena.
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/A OPASNOST
U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji krajnja zi-
votna opasnost ili opasnost od Zivotno opasnih ozljeda.

| A UPOZORENJE |

U slu¢aju nepridrzavanja ove upute postoji Zivotna
opasnost ili opasnost od teskih ozljeda.

| A oPREZ |

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost
od lakih ili srednje teskih ozljeda.

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost
od oStec¢enja uredaja ili druge imovine.

Opce sigurnosne napomene

1.

10.
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Odrzavaijte red u radnom prostoru

* Nered u radnom prostoru moze uzrokovati nez-
gode.

Vodite ra€una o okolnim utjecajima

+Pri radu osigurajte dobro osvjetljenje.

Udaljite druge osobe

*Ne dopustite drugim osobama, a narocito djeci i
mladima, pristup uredaju. Drzite ih podalje od
svojeg radnog prostora.

Cuvaijte uredaje koje ne rabite na sigurnom mjestu.

*NekoriStene uredaje trebalo bi spremiti na suho,
poviSeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata
djece.

Izbjegavajte neobican polozaj tijela

*Tijekom uporabe uredaja zauzmite siguran polo-
Zaj tijela.

Radite dok ste potpuno pri svijesti.

*Nikada ne radite dok ste pod utjecajem alkohola,
droga, lijekova ili drugih tvari koje mogu nega-
tivno utjecati na vid, spretnost ili prosudbu.

Osobe s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili psi-

hi€kim sposobnostima ne smiju rabiti uredaj osim

ako nisu pod nadzorom ovlastene osobe i ako ih
ona nije poducila.

Nikada ne usmjeravajte pneumatske alate prema

sebi ili drugim ljudima ili prema Zivotinjama.

Otapala ili razrjediva¢i mogu nagristi kozu, plu¢a

i o€i.

Spojite pneumatski priklju¢ak s pneumatskim ala-

tom samo s pomocu brze spojke i regulirajte na-

mjestanje radnog tlaka s pomocu reduktora tlaka.

16.
17.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

. Nikada nije dopusteno prekoraditi maksimalno

dopusten radni tlak, u vezi s tim vidi tehnicke po-
datke.

Kao izvor energije nikada ne rabite kisik, zapaljive
plinove ili halogenirani ugljikovodik.

Provjerite pritegnutost i funkcionalnost svih priklju-
¢aka i crijeva. Labava crijeva mogu predstavljati
vrlo ozbiljnu opasnost od ozljeda. Rabite samo
sigurnosne spojke.

Najprije otpustite crijevo od izvora stla¢enog zraka
i tek zatim odvojite opskrbno crijevo od uredaja.
Tako ¢ete izbjeci nekontrolirano vrtloZenje i trzaj
opskrbnog crijeva.

Prije radova namjestanja, prije otklanjanja ne-
ispravnosti, u slu¢aju dulje neuporabe i prilikom
radova odrzavanja odvojite pneumatski uredaj od
izvora stlacenog zraka.

Svakako je potrebna zastitna oprema.

Imajte na umu da su pare i odredeni materijali
otrovni. Oni mogu uzrokovati osipe ili biti $tetni na
neki drugi nacin.

. Valja se pridrzavati informacija i oznaka iz uredbe

o opasnim tvarima otisnutih na pakiranjima obra-
divanih materijala.

Uvijek rabite zastitne naprave za dizanje i zastitnu
odjecu.

Stupanj zastite uredaja mora biti uskladen s obra-
divanim materijalom. Po potrebi valja poduzeti do-
datne zastitne mjere, a konkretno valja nositi pri-
kladnu odjecu i maske. Prilikom lakiranja i prilikom
¢iSc¢enja uredaja uvijek nosite rukavice.

Prilikom lakiranja prskanjem uvijek preporuéujemo
da nosite $titnik sluha i zastitne naocale.

Imajte na umu da uredaji za prskanje koji rade s
visokim tlakom proizvode trzaje koji u odredenim
situacijama prilikom rukovanja mogu uzrokovati
Stete od preopterecéenja.

Prilikom rada s potencijalno eksplozivnim mate-
rijalom vodite racuna o tome da prilikom protoka
tekucina i/ili zraka kroz crijeva, prilikom lakiranja
prskanjem i prilikom ¢i$¢enja nevodljivih dijelova
krpama mogu nastati stati¢ki naboji.

Ne rabite uredaje ako ne rade ispravno ili ako su
osteceni. Ne obavljajte neovlastene pokusaje po-
pravka. Obratite se na$oj servisnoj sluzbi.

Nikada ne prekora¢ujte maksimalno dopusten
radni tlak od 8 bar. Za namjestanje radnog tlaka
uporabite reduktor tlaka.

Ne savijajte crijevo uredaja. U suprotnom se ono
moze ostetiti.



Sigurnosne napomene za rad sa stlaenim zrakom

i piStoljima za ispuhivanje

» Kompresor i vodovi tijekom rada postiZzu visoke tem-
perature. Njihovo dodirivanje uzrokuje opekline.

* Plinovi ili pare koje kompresor usisava ne sadrza-
vaju primjese koje u kompresoru mogu uzrokovati
pozare ili eksplozije.

» Prilikom otpustanja crijevne spojke spojni element
crijeva valja ¢vrsto drzati rukom kako bi se izbjegle
ozljede zbog uskovitlanog crijeva.

» Prilikom rada s piStoljem za ispuhivanje nosite za-
Stitne naocale. Strana tijela i ispuhani dijelovi mogu
lako uzrokovati ozljede.

» Pistoljem za ispuhivanje ne raspuhujte osobe i ne
Cistite odjecu na tijelu.

Sigurnosne napomene prilikom prskanja laka

* Ne nanosite lakove ili otapala s plamiStem niZzim od
55 °C.

* Ne zagrijavajte lakove i otapala jer su lakozapalji-
vi. Otapala i materijali za premazivanje mogu biti la-
kozapaljivi ili gorivi kada ih se prska ili rasprsuje.
Uvijek se pridrzavajte upozoravajucih i sigurnosnih
napomena proizvodaca lakova ili otapala.

+ U radnoj prostoriji ne ¢uvajte ili konzumirajte hranu i
pi¢e. Pare od boja su Stetne.

+ Radna prostorija mora biti ve¢a od 30 m® i mora biti
zajamcena dovoljna izmjena zraka prilikom prskanja
i suSenja. Ne prskajte suprotno smjeru vjetra. U pra-
vilu se prilikom prskanja zapaljivih ili opasnih mate-
rijala pridrzavajte propisa mjesnih policijskih vlasti.

* U kombinaciji s PVC tlacnim crijevom ne obradujte
medije kao Sto su ispitni benzin, butilni alkohol i me-
tilen klorid (skra¢en vijek trajanja).

» Odrzavaijte radnu okolinu ¢istom. Donesite tek toliko
sredstva za bojanje i razrjedivanje na mjesto lakira-
nja koliko vam je potrebno za postupak lakiranja. Ne
ostavljajte sredstva za lakiranje i razrjedivanje otvo-
renima, nego Cuvajte proizvode na sigurnom mjestu
koje nije lako pristupa¢no drugim osobama.

 Prilikom lakiranja u radnom podrug¢ju ne smiju posto-
jati izvori zapaljenja (npr. otvoren plamen, zapaljene
cigarete, svjetilike koje nisu zasti¢ene od eksplozi-
je itd.) jer prilikom lakiranja mogu nastati lakozapalji-
ve smjese. Oprez s gorivim materijalima. Iska moze
zapaliti materijal.

Sigurnost pri odrzavanju/servisu

« Prilikom svakodnevne uporabe pistolja za prskanje
boje ili piStolja za prskanje po mogucnosti ogistite
napravom za pranje uredaja za prskanje. Ne ostav-
ljajte pistolj za prskanje boje dugo u napravi za pra-
nje.

* Ne rabite klorirane ugljikovodike (trikloretilen itd.) i
kisele ili alkalne ugljikovodike kao otpala ili sredstva
za CiSc¢enje jer te tvari reagiraju s komponentama pi-
Stolja za prskanje boje i mogu stvoriti opasne pro-
dukte razgradnje (trikloretan s malo vode daje sol-
nu kiselinu). Zbog oksidacije postoji opasnost od
eksplozije!

Preostale opasnosti i zastitne mjere

Zanemarivanje ergonomskih nacela

Nemarna uporaba osobne zastitne opreme (OZ0O)
Nemarna uporaba ili neno$enje osobne zastitne opre-
me mogu uzrokovati teSke ozljede.

* Nosite propisanu zastitnu opremu.

Primjereno i neprimjereno ponasanje

* Prilikom svih radova uvijek budite potpuno koncen-
trirani.

A Potencijalna opasnost - nije je nikada moguce is-

kljuciti.

Opasnost zbog buke

Ostecenja sluha

Dulji rad uredajem bez zastite mozZe uzrokovati oste-
¢enja sluha.

* U pravilu nosite zastitu za sluh.

Ponasanje u izvanrednoj situaciji

U slu€aju eventualne nezgode pruZite primjereno po-
trebne mjere prve pomoc¢i i odmah potrazite stru¢nu
lije€ni¢ku pomoé¢.

Kad trazite pomo¢, navedite sljede¢e podatke:
1. Gdje se dogodilo

Sto se dogodilo

Koliko ima ozlijedenih

Koja vrsta ozljede

Tko prijavljuje!

ohob
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6. Tehnicki podatci « Uporaba pneumatskog spiralnog crijeva

— Rabite pneumatsko spiralno crijevo za poveziva-
nje pneumatskog alata s izvorom stlaCenog zraka.

— Spojite priklju¢ak brze spojke (5b) s izvorom stla-

Radni tlak bar 0-3,5 &enog zraka, a priklju¢ak pneumatskog alata (5a)

s pneumatskim alatom.

Pistolj za prskanje boje

Maks. radni tlak bar 3,5

Kapacitet spremnika boje | 0,6 + Uporaba pistolja za prskanje boje
- Pripremanje povrsine za lakiranje
Lakirani objekt, npr. povrSina itd., mora biti Cist,
bez prasine, bez masnoc¢a i suh. Metalne povr-
Maks. radni tlak bar 6 Sine moraju biti bez hrde. Bududi da se vrlo fina
raspr§ena boja nanosi na povrSinu u tankom
sloju, neravnine bi negativno utjecale na rezultat

Mjerac¢ punjenja guma

Radni tlak bar 0-6

Pistolj za prskanje s usisnom posudom

Radni tlak bar 2,5-8 lakiranja.
Maks. radni tlak bar 8 - Provjeravanje viskoznosti
Kapacitet spremnika materijala | 1 Viskoznost je brzina teéenja materijala. Mjernom
posudom za viskoznost (nije sadrzana u opsegu
Pistolj za ispuhivanje isporuke) moguée ju je izmjeriti na sliedeéi nagin:
Radni tlak bar 0-8 1. Razrijedite boju prema preporuci proizvodaca.
Maks. radni tlak bar 8 Najt?oljfe jedana Roéetku dodate n“eétlo manje
razrjedivaca, a zatim ponovno razrijedite.
Pneumatsko spiralno crijevo 2. Dobro promijesaijte boju. Ulijte boju u mjernu
Radni tlak bar 0-8 posudu ili uronite mjernu posudu do iznad ruba
. u boju.
Maks. radni tlak bar 8 3. Izmjerite vrijeme u sekundama dok se mlaz
Duljinam 5 tekucine prilikom istjecanja ne prekine. To
vrijeme istjecanja zove se DIN-s. Razrjedujte
Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene! materijal dok mlaz teku¢ine ne dosegne maksi-
malno vrijeme od 20 sekunda.
7. Prije stavljanja u pogon - NAMJESTANJE MLAZA BOJE
— Za Sirok (vodoravan) mlaz postavite sapnicu
Prikljucivanje: (1a) okomito.
Ugurajte nazuvicu pneumatskog crijeva u brzu spojku, — Za visok (okomit) mlaz postavite sapnicu (1a)
tuljak automatski odskace prema naprijed. vodoravno. Rabite ta namjestanja za vece po-
vrsine.
Odvajanje: — Za namje$tanje sapnice po potrebi uporabite
Povucite tuljak natrag i odvojite crijevo. plosnata klijesta.
A UPOZORENJE ¢ Uporaba mjera¢a punjenja guma
Prilikom otpustanja crijevne spojke spojni element cri-
jeva valja ¢vrsto drzati rukom kako bi se izbjegle ozlje-
de zbog uskovitlanog crijeva. — Optimalan tlak zraka u automobilskim gumama
Pneumatsko crijevo takoder je opremljeno brzom spoj- ne osigurava se samo sigurno ponasanje u voznji
kom kojom je pribor moguce priklju¢iti na nacin opisan i duga trajnost guma — ispravnim tlakom u guma-
u prethodnom tekstu. ma koji preporu€uje proizvoda¢ guma Stedite i

motorno gorivo.

— Informacije o ugodnom minimalnom tlaku u gu-
mama naci ¢ete u priruéniku za uporabu vozila
ili npr. na stupu vrata ili iza poklopca rezervoara.
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— Stlageni zrak potreban za punjenje gume mora — Ako je nano$enje suviSe suho, smanjite dovod
biti bez ulja. Prije uredaja ne smije biti priklju¢ena zraka s pomocu regulatora zraka (1e). Okrecite
uljna mazalica. Najbolje je rabiti zasebno crijevo regulator zraka kontinuirano nadesno kako bi-
za stlaceni zrak samo za rad s mjera¢em punjenja ste snizili maksimalno mogu¢ ulazni tlak zraka.
guma jer se u drugim crijevima za stlaceni zrak — Ako je nanoS$enje suviSe mokro, smanjite do-
mogu jo$ uvijek nalaziti ostaci ulja. vod materijala s pomocu regulatora koliine

boje (1b).
* Uporaba pistolja za prskanje — Ako je rasprSivanje suviSe grubo, povisite ulazi

— Pistolj za prskanje radi po principu usisavanja. tlak s pomo¢u regulatora zraka (1e). Ako je ras-
Spremnik materijala stoga nije pod tlakom. Tlak prsivanje, medutim, suviSe sitno, snizite ulazni
zraka koji potiskuje materijal za prskanje prikljuci tlak zraka.
se na prikljuak stlacenog zraka i provodi se kroz — Drzite piStolj za prskanje boje uvijek na kon-
tijelo pistolja. Pritiskom okidne poluge zrak dos- stantnoj udaljenosti od povrsine.
pijeva do sapnice, gdje zbog velike brzine stru- — Provrt na poklopcu spremnika boje mora uvi-
janja nastaje podtlak. Zbog toga se materijal za jek biti otvoren kako bi se izbjegle funkcionalne
prskanje usisava, potiskuje kroz cijev za prskanje neispravnosti.

i istodobno rasprsuje. 5. Drzite pistolj za prskanje boje okomito na obradi-
vanu povrsinu i pomicite pistolj jednoliko i paralel-

8. Rukovanje no od jedne do druge strane.
6. Najprije po¢nite sa Supljinama i kutovima objek-
* Pistolj za prskanje boje ta. Po potrebi, nakon svakog postupka lakiranja,

1. Prije pocetka rada provijerite je li okidna poluga napravite kratku stanku kako bi se lak mogao pro-
(1c) slobodno pokretna. vjetriti. Svaki trag trebao bi se preklapati najmanje

2. Spojite pistolj za prskanje boje s priklju¢kom stla- 50 %. Pomicite pistolj jednoliko i uvijek vodoravno
&enog zraka. Opskrba zrakom trebala bi biti regu- u odnosu na objekt. Uvijek radite odozgo prema
lirana i filtrirana. Namjestite tlak zraka u skladu s dolje. Pomicite pistolj za prskanje boje uvijek pre-
informacijama obradivanog materijala. ko ruba objekta kako bi i rubovi primili dovoljno

3. Pridrzavajte se proizvodackih informacija koriste- boje.
nog materijala za premazivanje. Ulijte obradivani 7. Ako pistolj za prskanje boje ne namjeravate na-
materijal u spremnik boje (1d) i pozorno zatvorite kratko rabiti, zavrnite opskrbu zrakom i otpustite
spremnik poklopcem. Prilikom lakiranja pazite na tlak.
pneumatsko crijevo. Jednom rukom évrsto drzite 8. Prije CiS¢enja pistolja provjerite postupak lakira-
crijevo, dok drugom vodite pistolj. Crijevo nije do- nja sa svih strana. Nakon zavrSetka rada ispra-
pusteno savijati, vjeSati ni po njemu gaziti jer to znite materijal za premazivanje u prikladan spre-
uzrokuje nezeljeno rasprsivanje kapljica. mnik. Propisno zbrinite materijal za premazivanje

4. Pritisnite okidnu polugu (1c) i na nekim pokusnim koji nije vise potreban.
dijelovima obavite ispitivanje prskanja. SvjeZe obradene povrsine nije dopusteno izlagati
Tako mozete iskus$ati optimalnu koliinu boje i ra- izravnom sun€anom zracenju, previsokim i preni-
zna namjestanja rasprSenog mlaza. skim temperaturama, vjetru, prasini, vodi ili kiSi.
— Tempo lakiranja ovisi o namjestanju regulatora

koli¢ine boje (1b). * Mjerac punjenja guma
— Ako nema dovoljno boje, obavljajte spore po- — Mjera¢ punjenja guma ispunjava tri funkcije:
krete, a ako boje ima mnogo, obavljajte brze 1. Mjerenje
pokrete. Ne prskajte u luku po obradivanoj po- 2. Punjenje
vrsini i ne zastajte tijekom prskanja jer ¢e se pr- 3. Ispustanje zraka
skati nejednoliko mnogo ili premalo materijala
po povrsini. Preporu¢ena udaljenost prskanja Mjerenje
trebala bi iznositi cca 15 - 20 cm. 1. Postavite uti¢ni spoj ventila (2e) na ventil gume. U

tu svrhu pritisnite polugu prema dolje kako biste
deblokirali stezni mehanizam. Kada pustite polu-
gu, utikac se uglavljuje na ventilu.
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2. Ocitajte postojeci tlak na manometru.
Na vanjskom rubu ljestvice naci ¢ete jedinicu bar
(1 bar=100 kPa).
Na unutarnjem rubu ljestvice nadi ¢ete informa-
cije za psi.

Punjenje

1. Prikljugite priklju¢ak brze spojke (2c) mjeraca pu-
njenja guma na pneumatski vod.

2. Postavite uti¢ni spoj ventila (2e) na ventil gume.

3. Pritisnite okidnu polugu (2d). Stla¢eni zrak struji u
gumu. U trenutku punjenja manometar prikazuje
tlak koji je nesto visi od stvarnog tlaka u gumama.
Kada pustite okidnu polugu, mozete ocitati stvar-
ni tlak u gumama na manometru.
Savjet: PoviSenjem tlaka u gumama od cca 0,2
bar mozete pozitivno utjecati na potro$nju goriva.

Ispustanje

Ako je tlak u gumama previsok, pritisnite tipku za is-
pustanje zraka (2b) i polako ispustite stlaceni zrak.
Spustite tlak u gumama na Zeljenu vrijednost.

Pistolj za prskanje

1. Prije pocetka rada provijerite je li okidna poluga
(3c) slobodno pokretna.

2. Spojite pistolj za prskanje s pomoc¢u priklju¢ka
brze spojke (3d) s generatorom stlacenog zraka.
Opskrba zrakom trebala bi biti regulirana i filtri-
rana. Namjestite tlak zraka prema informacijama
obradivanog materijala i prema informacijama iz
tehni¢kih podataka.

3. Ulijte obradivani materijal u spremnik materijala
(3b) i navrnite ga na vij¢ani priklju¢ak pistolja za
prskanje. lli spojite Zeljenu jednokratnu limenku
s vijéanim priklju¢kom pistolja za prskanje.
Budite oprezni prilikom rada na pneumatskom
crijevu. Jednom rukom &vrsto drzite crijevo, dok
drugom vodite pistolj za prskanje.

Crijevo nije dopusteno savijati, vje-
Sati ni po njemu gaziti jer to uzroku-
je neZeljeno rasprsivanje kapljica.

4. Pritisnite okidnu polugu (3c) i na nekim pokusnim
dijelovima obavite ispitivanje prskanja. Tako mo-
Zete iskusSati optimalnu debljinu prskanja i razna
namjestanja rasprsenog mlaza.

— Prilikom prskanja pistoljem drzite spremnik ma-
terijala uvijek prema dolje kako biste izbjegli da
materijal za prskanje iscuri.

— Ne rabite abrazivna i sredstva koja sadrze kise-
line i benzin.

— Rabite samo pneumatsko crijevo otporno na ota-
pala i pritisak (min. 10 bar).

Pistolj za ispuhivanje

— Pistolj za ispuhivanje opremljen je priklju¢kom brze
spojke (4c). Spojite pneumatski kompresor s pomo-
¢u priklju¢ka brze spojke s pistoljem za ispuhivanje.

— Stavite generator stlacenog zraka u pogon.

— Pritisnite okidnu polugu (4b) kako biste pokrenuli
dovod zraka. Sto se okidna poluga vise pritisne,
zracni mlaz bit ¢e jaci.

— Pustite okidnu polugu kako biste zaustavili dovod
zraka.

— Nakon rada odvojite alat od generatora stlaéenog
zraka.

Odrzavanje i ¢iS¢enje

A OPREZ

Prije ¢iS¢enja svakako odvojite uredaj od opskrbe stla-
¢enim zrakom.

Kako bi se zajam¢ilo ispravno funkcioniranje i dugi
vijek trajanja, potrebno je obavljati savjesno podma-
zivanje i odrzavanje.

Za rad pneumatskih alata potreban je Cist zrak.
Ostatci korozije, prasina i prljavstina iz opskrbnog
voda smanjuju uéinak i stvaraju tehni¢ke probleme.
Uredaje i pribor po potrebi ogistite viaznom krpom.
Ne rabite kemijska sredstva za ¢iS¢enje koja sadr-
Zavaju agresivne tvari kao $to su benzin, razrjedivac
itd. jer one mogu nagristi plastiku.

Ne dopustite da tekucine dospiju u dovod stlatenog
zraka alata i ne uranjajte ih u tekuéine. Voda u
dovodu stlacenog zraka mozZe uzrokovati oStecenja
na uredaju. Redovito ispustajte vodu iz kompresora
ili sustava vodoval! Takoder redovito Cistite filtar
zraka cijelog sustava.

Ciséenje pistolja za prskanje boje

Ciséenje (pri uporabi tvari topivih u vodi)
Prilikom uporabe materijala za premazivanje topivih
u vodi dovoljno je da se svi dijelovi pistolja za prska-
nje boje temeljito oCiste vodom.



Intenzivno ¢iS¢enje (kod tvari netopivih u vodi)

Molimo imajte na umu da je demontaza i intenziv-
no CiSc¢enje pistolja za prskanje boje neizbjezno
jer inace mogu nastati naslage i neuredan rezul-
tat prskanja u slu¢aju uporabe materijala za pre-
mazivanje kao $to su lakovi ili temeljni premazi.
Ocistite pistolj i posudu s bojom nakon svake
uporabe s pomocu prikladnih sredstava za razrje-
divanje i CiS¢enje. Ispraznite sadrzaj. Ulijte malo
razrjedivaa u posudu, a zatim isperite posudu.
Ispraznite posudu s bojom i ponovite postupak jo$
jedanput s Gistim razrjedivaCem. Nakratko popr-
skajte Cisti razrjediva¢ kroz pistol;.

Tijekom ¢€iS¢enja molimo svakako nosite masku
i rukavice otporne na otapala! Nosite i zastitne
naocale jer rasprskana otapala mogu uzrokovati
nadrazaje ociju.

Pistolj nije nikada dopusteno dulje vrijeme ili tije-
kom no¢i odlagati u otapalo!

Za uklanjanje ostataka laka nikada ne rabite tvr-
de ili Siljate predmete. Sapnica mora uvijek biti ¢i-
sta, naslage osu$enog laka mogu poremetiti mlaz
prskanja i ostetiti pistol].

Nakon temeljito €iS¢enja dobro isperite sve dije-
love, a zatim osusite pistolj za prskanje boje. Po-
novno montirajte pistolj. Ulijte malo razrjedivaca
u posudu i stlaéenim zrakom ispusSite razrjedivac
kroz pistolj za prskanje boje.

Ciséenje mjeraéa punjenja guma

Pobrinite se za to da strana tijela ili prljavstina ne
dospiju u otvor za stlaceni zrak.

Manometar ne izlazite vibracijama ili mehanic-
kom pritisku.

Povremeno nanesite nekoliko kapi ulja na brtvu
poteznog zatika. Osim navedenog, mjera¢ punje-
nja guma ne zahtijeva odrzavanje.

Ciséenje i odrzavanje pistolja za prskanje

— Prije odrzavanja i ¢iS¢enja piStolj za prskanje

uvijek najprije odvojite od izvora stla¢enog zraka.
Dobro isperite pistolj razrjedivacem ili sredstvom
za CiSc¢enje. RasprsSivanjem male koli¢ine sred-
stva za CiS€enje moguce je iznutra odistiti uzla-
Znu cijev, sapnicu i cijev za prskanje.

Povremeno nanesite nekoliko kapi ulja na brtvu
poteznog zatika. Osim navedenog, pistolj za pr-
skanje ne zahtijeva odrZzavanje.

Tlak zraka i koli¢ina zraka

* Pneumatski alati trebali bi raditi s tlakom koji je
naveden u tehni¢kim podatcima i s kompreso-
rom s volumenom zraka od min. 200 I/min. Veci
tlak od maksimalno dopustenog tlaka skratio bi
vijek trajanja uredaja zbog veceg opterecenja.
Idealna je uporaba kompresora s volumenom zraka
od 300-400 I/min.

* Rabite samo prikljuéna crijeva s unutarnjim promje-
rom od najmanje 9 mm. Prilikom namjestanja tlaka
zraka molimo uvijek vodite ra¢una o tome da se pri
duljini crijeva od 10 m i unutarnjem promjeru od 9
mm tlak snizi za cca 0,6 bar.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

10. Skladistenje

1. Obavite sve opc¢e postupke odrzavanja navedene
u poglavlju “Odrzavanje” u priru¢niku za uporabu.
2. U sluaju dulje neuporabe s malo rijetkog ulja
bez kiseline nauljite cijeli pistolj za prskanje boje
iznutra i izvana. Prije sljede¢e uporabe ulijte malo
razrjedivaca u posudu s bojom i stlaéenim zrakom
ispusite razrjedivac kroz pistolj za prskanje boje
kako biste time uklonili ulje.
Cuvajte sve dijelove kompleta na suhom mjestu
zasticenom od praSine i prljavstine.

d

11. Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalazi

@ ° Ambalazni materijali

M W # mogu se reciklirati. Moli-
%(:9 gn e' mo zbrinite ambalazu na

ekoloski nacin.
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoStevajte!

Nosite za$¢ito za sluh.

Nosite za$¢itne rokavice.

Nosite zas¢itna ocala.

Nosite masko za za$¢ito dihal.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

A Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem znakom.
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1. Uvod 2. Opis naprave
Proizvajalec: Brizgalna pistola za barvo
Scheppach GmbH 1a Nastavek za Sobo
Gilinzburger Stralle 69 1b Regulator koli¢ine barve
D-89335 Ichenhausen 1c  Sprozilni vzvod

1d Posoda za barvo
Spostovani kupec, 1e Regulator zraka
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso 1f  Prikljucek s hitro spojko

novo napravo.
Pistola za polnjenje pnevmatik

Napotek: 2a Manometer
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 2b Tipka za izpust zraka
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej 2c¢  Priklju€ek s hitro spojko
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri: 2d Sprozilni vzvod
* nepravilnem ravnanju, 2e Vti¢ni spoj za ventil
* neupostevanju navodil za uporabo, 2f  Univerzalni adapter
» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce- 2g Adapter za ventil, npr. za ventil za kolo
ni strokovnjaki, 2h Igla za zoge
» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi, Pistola za prsenje s sesalno posodo
+ nenamenski uporabi 3a Soba
3b Posoda za material
Upostevajte naslednje: 3c Sprozilni vzvod
Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo 3d Priklju¢ek s hitro spojko
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo Pistola za izpihovanje
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z 4a Soba
dologili. 4b  Sprozilni vzvod
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 4c  Priklju€ek s hitro spojko
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi- Spiralna cev za stisnjen zrak
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveanju zanesljivosti 5a Prikljucek za orodje na stisnjen zrak
ter Zivljenjske dobe naprave. 5b Priklju¢ek s hitro spojko

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo 3. Obseg dostave
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v « Odprite embalazo in iz nje previdno vzemite napra-
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza- vo.

nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav- + Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
ljalna oseba prebrati in skrbno upos$tevati omenjena sportna varovala (Ce obstajajo).

navodila. * Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene » Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora po$skodo-
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s vali med transportom. V primeru reklamacij morate
tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost. takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih bomo priznali.

predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih * Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila. cijskega Casa.

Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in * Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in spoznati napravo.

varnostnih napotkov.
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» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

» Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami,
folijami in majhnimi deli!

/A NEVARNOST

Obstaja nevarnost, da jih pogoltnejo in se z njimi
zadusijo!

4. Namenska uporaba

Spiralna cev za stisnjen zrak
Spiralna cev za stisnjen zrak je primerna za dovajanje
zraka orodjem na stisnjen zrak.

Pistola za izpihovanje

Pistola za izpihovanje je primerna za €iS€enje in izpiho-
vanje votlih prostorov ali tezko dostopnih mest, pa tudi
za CiS¢enje umazanih delovnih orodij. Z brezstopenj-
skim sprozilnim vzvodom lahko koli¢ino stisnjenega
zraka natanéno dozirate.

PiStola za polnjenje pnevmatik

Pistola za polnjenje pnevmatik omogo¢a enostavno in
natanéno polnjenje pnevmatik. Z manometrom lahko
nadzorujete tlak v pnevmatikah. Ce je tlak previsok, ga
lahko z vgrajenim izpustnim ventilom znizate. Po pol-
njenju tlak v pnevmatikah preverite z umerjeno merilno
napravo, npr. na bencinski ¢rpalki.

Brizgalna pistola za barvo

Brizgalna pistola za barvo s posodo je primerna za
pr$enje barv in lakov. Brizgalna piStola je nadvse pri-
merna za vsa manjsa dela, ki obsegajo nanasanje te-
meljnih plasti ali laka. Z nastavitvami koli¢in zraka in
barve lahko dosezZete odli¢ne rezultate. Brizgalna pi-
Stola za barvo ima brezstopenjsko nastavitev curka, od
Sirokega do okroglega, zato je primerna tako za velike
povrsine kot tudi za vogale in robove. Nastavitev preve-
rite s pomocjo poskusnega lakiranja. UposStevajte, da
se materialov, ki vsebujejo smirek, kisline ali bencin,
ne sme obdelovati.

PiStola za prSenje s sesalno posodo

Primerno za prSenje hladnega distila, olja v razprsilu
itd. Z brezstopenjsko sproZilno rocico lahko koli¢ino
sredstva, ki ga prsite, natanéno dozirate. Z vrtljivo $obo
lahko nastavite razmerje med tekoc€ino, ki jo prsite, in
koli¢ino zraka.

Namig: Preden zacnete z delom, opravite hiter preiz-
kus s ¢asopisnim papirjem, da najdete najprimernejsi
tlak.

Naprava na stisnjeni zrak se uporablja izkljuéno za
nanas$anje/razpr§evanje barv, glazur, osnovnih nano-
sov barv, brezbarvnih lakov, prekrivnih lakov za mo-
torna vozila, konzervansov, sredstev za zascito lesa,
sredstev za za$c€ito rastlin, olj in razkuZevalnih sredstev
na osnovi topil in sredstev, razred¢enih z vodo.
Naprava ni primerna za obdelavo emulzijskih in late-
ksnih barv, lugov, materialov z vsebnostjo kislin, razpr-
Sil zrnatih in trdnih snovi ter materialov za prepreceva-
nje razprSevanja in kapljanja. Vsaka drugac¢na uporaba
ali spreminjanje naprave veljata za neskladno s pravili
in lahko privede do precej$nje nevarnosti za nesrece.
Za $kodo, ki je povzro€ena zaradi nepravilne uporabe
ne prevzemamo nobene odgovornosti. Naprava je pri-
merna samo za uporabo v zasebne namene.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se ticejo vase
varnosti, oznadili s tem znakom: A

Poleg tega so v navodilih tudi druga pomembna mesta
v besedilu, ki so oznacena z besedo »POZOR!«.

A Pozor!

Pri uporabi naprav morate upoStevati nekatere varno-
stne ukrepe, da preprecite telesne poskodbe in mate-
rialno $kodo. Skrbno preberite ta navodila za uporabo
oz. varnostne napotke. Ce boste napravo predali dru-
gim osebam, jim izrocite tudi ta navodila za uporabo
oz. varnostne napotke. Ne prevzemamo nikakrSne
odgovornosti za nezgode in poskodbe, nastale zaradi
neupostevanja teh navodil in varnostnih napotkov.
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scypd |
A NEVARNOST

Pri neupostevanju teh navodil obstaja velika smrtna ne-
varnost 0z. nevarnost smrtno nevarnih poskodb.

| A OPOZORILO |

Pri neupostevanju teh navodil obstaja smrtna nevar-
nost oz. nevarnost hudih poskodb.

| A PREVIDNO |

Pri neupostevanju teh navodil obstaja majhna do sre-
dnja nevarnost poskodbe.

Pri neupostevanju teh navodil obstaja nevarnost po-
Skodbe naprave ali drugih vrednostnih predmetov.

Splosni varnostni napotki

1.

10.
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Delovni prostor vzdrZujte v urejenem stanju

* Nered v delovnem prostoru lahko povzroéi ne-
zgode.

Upostevaijte vplive okolice

+Pri delu poskrbite za zadovoljivo osvetlitev.

Druge osebe se ne smejo priblizevati

*Druge osebe, posebej otroci in mladostniki, naj se
ne zadrzujejo v bliZini naprave. Naj se ne pribli-
Zujejo vasemu delovnemu obmogju.

Naprave, Ki niso v uporabi, varno shranite

*Naprave, ki niso v uporabi, shranite na suhem, vi-
soko leze¢em ali zaprtem mestu, izven dosega
otrok.

Izogibajte se neobi¢ajnim telesnim drzam

*Med uporabo naprave poskrbite, da boste primer-
no varno stali.

Delajte pri polni zavesti

*Nikoli ne delajte pod vplivom alkohola, drog,
zdravil ali drugih snovi, ki lahko okrnijo va$ vid,
spretnost in razsodnost.

Osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali du-

Sevnimi sposobnostmi naprav ne smejo uporablja-

ti, razen ¢e so pod nadzorom spremljevalca, ki jim

daje napotke.

Orodij na stisnjen zrak nikoli ne usmerjajte vase, v

druge osebe ali zZivali.

Topila ali razred¢ila lahko razzrejo kozo, plju¢a in

oci.

Priklju¢ek z orodjem na stisnjen zrak povezite le s

hitro spojko in nastavitev delovnega tlaka reguliraj-

te z reducirnim ventilom.

16.
17.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

. Najvisjega dovoljenega delovnega tlaka se ne sme

presedi (glejte tehni¢ne podatke).

. Kot vir energije nikoli ne uporabljajte kisika, vnetlji-

vih plinov ali halogeniranega ogljikovodika.

. Redno preverjajte vse priklju¢ke in cevi, ¢e so dob-

ro pritrjeni in pravilno delujejo. Zrahljane cevi lahko
pomenijo resno nevarnost poskodb. Uporabljajte
le varnostne spojke.

. Cev najprej sprostite z vira stisnjenega zraka in

Sele potem odstranite dovodno cev z naprave.
Tako preprecite nenadzorovano opletanje oz. po-
vratni sunek dovodne cevi.

. Pred spreminjanjem nastavitev, odpravljanjem na-

pak, daljS§imi obdobji neuporabe in vzdrzevalnimi
deli vedno izvlecite omrezni vti¢ naprave na stis-
njen zrak iz vti¢nice.

Nujno je treba uporabljati zas¢itno opremo.
Upostevaijte, da so hlapi in dolo€eni materiali stru-
peni. Povzrogijo lahko izpu$¢aje ali kako drugace
Skodujejo zdravju.

. Upostevati je treba podatke in oznake uredbe o

nevarnih snoveh na dodatnih ovojninah obdelanih
materialov.

. Vedno uporabljajte dihalni aparat in zascitna ob-

lacdila.

Stopnja za$¢ite naprav mora ustrezati materialu, ki
ga obdelujete. Po potrebi je treba sprejeti dodatne
zascitne ukrepe, zlasti noSenje primernih oblagil
in mask. Pri lakiranju in ¢is€enju naprave vedno
uporabljajte rokavice.

Priporo¢amo, da si pri lakiranju s pr&enjem vedno
zascitite sluh in vid.

Upostevaijte, da lahko brizgalne naprave, ki delajo
pod visokim tlakom, povzrogijo povratne sunke, ki
lahko v dolo¢enih razmerah med uporabo povzro-
¢ijo poSkodbe zaradi preobremenitve.

Ce delate s potencialno eksplozivnimi materia-
li, uposStevajte, da lahko pri pretoku tekogin in/ali
zraka skozi cevi, lakiranju s prSenjem in ¢iS¢enju
neprevodnih delov s krpo pride do stati¢nih nabo-
jev.

Naprav ne uporabljajte, ¢e ne delujejo pravilno ali
so poskodovane. Ne posku$ajte sami izvajati po-
pravil. Obrnite se na naso servisno sluzbo.

V nobenem primeru ne smete prekoraditi najvisje-
ga dovoljenega delovnega tlaka 8 bar. Za nasta-
vitev delovnega tlaka uporabljajte reducirni ventil.
Ne prepogibajte cevi naprave. V nasprotnem pri-
meru se lahko poskoduje.



Varnostni napotki za delo s stisnjenim zrakom in

piStolami za izpihovanje

» Kompresor in vodi med delovanjem doseZejo visoke
temperature. Dotiki vodijo do opeklin.

« V plinih ali hlapih, ki jih vsesava kompresor, ne sme
biti primesi, ki bi v kompresorju lahko povzrocile po-
Zar ali eksplozijo.

* Od odvitju spojke za gibko cev je treba spojni kos
cevi dobro prijeti z roko, da se izognete poskodbam,
do katerih bi lahko pri$lo, ¢e bi cev sko¢ila nazaj.

* Pridelu s pistolo za izpihovanje nosite za¢itna o¢a-
la. Tujki in deli, ki jih odpihne vstran, zlahka povzro-
¢ijo telesne poskodbe.

» S pistolo za izpihovanje ne pihajte v ljudi ali oblacila
na telesu.

Varnostni napotki pri brizganju barv

» Ne delajte z laki ali topili z vneti§¢em pod 55 °C.

+ Lakov ali topil ne segrevajte, ker so hitro vnetljivi.
Topila in premazi so lahko pri pr§enju ali razpr§eva-
nju hitro vnetljivi ali gorljivi.

Vedno upos$tevajte varnostna opozorila in napotke
proizvajalca laka ali topila.

» Jedi in napitkov ne hranite ali uzivajte v delovhem
prostoru. Plini barv so $kodljivi.

» Delovni prostor mora biti vecji od 30 m® in zago-
tovljen mora biti zadosten pretok zraka pri brizganju
in susenju. Ne brizgajte proti vetru. Pri brizganju gor-
ljivih oz. nevarnih snovi za brizganje dosledno upo-
Stevajte dolocila lokalnega policijskega oddelka.

» V povezavi s tlaéno gibko cevjo iz PVC ne delajte z
mediji, kot so beli 8pirit, butilni alkohol in metilen klo-
rid (skrajSana Zivljenjska doba).

» Delovna okolica naj bo ¢ista. Na mesto lakiranja
vzemite le toliko barve in razredgila, kolikor ju pot-
rebujete za lakiranje. Lakov in razredcil ne puscaj-
te v odprtih posodah, ampak jih shranite na varnem
mestu, do katerega druge osebe nimajo dostopa.

* Med lakiranjem v delovni okolici ne sme biti virov vz-
iga (npr. odprtega ognja, gorecih cigaret, svetilk brez
zascite pred eksplozijo ipd.), saj pri lakiranju nasta-
nejo hitro vnetljive mesanice. Z vnetljivimi materiali
bodite previdni. Zaradi isker se lahko vnamejo.

Varnost vzdrzevanja in servisov

+ Pri vsakodnevni uporabi brizgalno pistolo za barvo
oz. piStolo za prSenje ocistite, po moznosti z napra-
Vo za pranje brizgalnih naprav. Brizgalne pistole ne
pustite predolgo v napravi za pranje.
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« Za topilo oz. ¢istilo ne uporabljajte kloriranih ogljiko-
vodikov (trikloretilen itd.) oziroma kislih ali alkalnih
ogljikovodikov, saj lahko te snovi reagirajo z deli briz-
galne pistole za barvo in povzrocijo nastanek nevar-
nih razgradnih produktov (iz trikloretana z malo vode
nastane solna kislina). Zaradi oksidacije obstaja ne-
varnost eksplozije!

Preostale nevarnosti in zascitni ukrepi

Zanemarjanje ergonomskih nacel

Malomarna uporaba osebne zascitne opreme
(PSA)

Malomarna uporaba ali neuporaba osebne za$citne
opreme lahko vodi do hudih poskodb.

* Nosite predpisano za$¢itno opremo.

Clovesko ravnanje, napaéno ravnanje

» Privseh delih bodite popolnoma zbrani.

A Preostala nevarnost — nikoli je ni mogo¢e popol-
noma izkljuciti.

Ogrozenost zaradi hrupa

Poskodbe sluha

DaljSe nezasciteno delo z napravo lahko privede do
poskodb sluha.

* Vedno uporabljajte zas¢ito za sluh.

Ravnanje v sili

Ce pride do nesreée, izvedite ustrezen postopek prve
pomod¢i in ¢im prej poklicite usposobljeno zdravnisko
pomog¢.

Ko poklicete pomoé, navedite naslednje informa-
cije:

1. Kje se je zgodilo

Kaj se je zgodilo

Koliko je poskodovanih

Kaksne vrste poskodb

Kdo klice!

SIESECNN

6. Tehnic¢ni podatki

Brizgalna pistola za barvo

Delovni tlak v bar 0-3,5
Maks. obratovalni tlak v bar 3,5
Kapaciteta posode za barvo v | 0,6

Pistola za polnjenje pnevmatik

Delovni tlak v bar 0-6




Maks. obratovalni tlak v bar 6

Pistola za prsenje s sesalno posodo

Delovni tlak v bar 2,5-8
Maks. obratovalni tlak v bar 8
Kapaciteta posode za material v | 1

PisStola za izpihovanje

Delovni tlak v bar 0-8

Maks. obratovalni tlak v bar 8

Spiralna cev za stisnjen zrak

Delovni tlak v bar 0-8
Maks. obratovalni tlak v bar 8
Dolzinavm 5

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

7. Pred zagonom

Priklju¢evanje:

Nastavek cevi za stisnjen zrak potisnite v hitro spojko,

tulec samodejno skoci napre;j.

Locevanje:
Tulec potegnite nazaj in snemite cev.

/A OPOZORILO

Od odvitju spojke za gibko cev je treba spojni kos cevi
dobro prijeti z roko, da se izognete poskodbam, do ka-
terih bi lahko pri$lo, ¢e bi cev skocila nazaj.

Cev za stisnjen zrak je opremljena s hitro spojko, s
katero jo lahko prikljuite na razlicno opremo, kot je
opisano zgoraj.

* Uporaba spiralne cevi za stisnjen zrak
— Spiralna cev se uporablja za povezavo orodja na
stisnjen zrak z virom stisnjenega zraka.
— Priklju€ek s hitro spojko (5b) povezite z virom sti-
snjenega zraka, prikljuéek za orodje na stisnjen
zrak (5a) pa z orodjem.

* Uporaba brizgalne pistole za barvo
- Priprava povrsSine za lakiranje

Predmet oz. povrs$ina, ki jo boste lakirali, mora
biti Cista, brez prahu, brez maséob in suha. Na
kovinskih povrSinah ne sme biti rje. Ker se na po-
vr$ino nanese izjemno tanka plast zelo na drobno
razpr§ene barve, bi neravna mesta poslabsala
rezultat lakiranja.

- Preizkus viskoznosti

Viskoznost je hitrost pretakanja materiala. S po-

mocjo merilne posode za viskoznost (ni prilozena

v kompletu) lahko viskoznost izmerite na nasled-

nji nadin:

1. Barvo razredgite v skladu s priporocili proizva-
jalca. Najbolje je, da jo najprej razred¢ite manj
in pozneje malo bolj.

2. Barvo dobro premesajte. Vlijte jo v merilno po-
sodo ali pa posodo povsem potopite v barvo.

3. V sekundah izmerite, koliko ¢asa traja, da se
tanki curek tekoCine med iztekanjem prekine.
Ta €as iztekanja ozna¢ujemo z oznakami DIN.
Barvo razredgite dovolj, da bo curek tekocine
dosegel maksimalni ¢as 20 sekund.

- NASTAVITEV CURKA ZA BARVANJE

— Za S$irok (vodoraven) curek obrnite Sobo (1a)
navpi¢no.

— Za visok (navpien) curek obrnite Sobo (1a)
vodoravno. Te nastavitve uporabljajte za vecje
povrsine.

— Za nastavitev $obe lahko uporabite plo$¢ate
klesce.

¢ Uporaba pistole za polnjenje pnevmatik

— Ustrezen tlak v avtomobilskih pnevmatikah ne za-
gotavlja le varne voznje in dolge Zivljenjske dobe
vas$ih pnevmatik — s pravim tlakom, ki ga priporo-
&a proizvajalec vozila, prihranite tudi gorivo.

— Najnizji tlak za udobno voznjo je naveden v navo-
dilih za uporabo va$ega vozila ali npr. na robu vrat
ali notranji strani pokrova rezervoarja za gorivo.

— Stisnjen zrak za polnjenje pnevmatik ne sme vse-
bovati olja. Na napravo pred polnjenjem ne smejo
biti priklju¢ene oljne mazalke. Najbolje je, da za
piStolo za polnjenje pnevmatik uporabljate po-
sebno cev za stisnjen zrak, saj so lahko v drugih
ceveh ostanki olja.

¢ Uporaba pistole za prsenje

— Pistola za prSenje deluje po nacelu sesanja.
Posoda za material zato ni pod tlakom. Stisnjen
zrak, ki poganja material za prsenje, je povezan
s prikljuékom za stisnjen zrak in speljan skozi
telo pistole. S pritiskom na sprozilni vzvod pride
zrak do Sobe in tam zaradi velike hitrosti pretoka
ustvari podtlak. Ta vsesa material za prSenje, ga
potisne skozi cev in ga hkrati tudi razprsi.
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6. Najprej zacnite z votlimi prostori in koti predme-
ta. Po potrebi po vsakem lakiranju naredite kraj-
Si odmor, da se lak prezraci. Vsak pas barve se
mora najmanj 50-odstotno prekrivati s prejSnjim
pasom. Pistolo premikajte enakomerno in vedno
vodoravno po povrsini. Vedno delajte od zgoraj

8. Uporaba

* Brizgalna pistola za barvo

1. Pred zagetkom dela preverite, ali je mogoce spro-
Zilni vzvod (1c) prosto premikati.

2. Brizgalno pistolo priklopite na prikljuéek za stis-
njen zrak. Dovod zraka naj bo reguliran in filtriran. navzdol. Brizgalno pistolo vedno premaknite ¢ez
Zracni tlak nastavite v skladu z napotki za materi- rob povrsine, da bodo tudi robovi ustrezno pobar-
al, ki ga boste obdelovali. vani.

3. UposStevajte napotke proizvajalca za premaz, 7. Ce brizgalne pistole kraj$i ¢as ne uporabljate,
ki ga boste uporabili. Material vlijte v posodo za izklopite dovod zraka in izpustite tlak.
barvo (1d), ki jo skrbno zaprite s pokrovom. Pri 8. Preden pistolo o istite, z vseh strani preverite

lakiranju pazite na cev za stisnjen zrak. Cev trdno
drzite z eno roko, medtem ko z drugo roko uprav-
ljate pistolo. Cev se ne sme prepogniti ali obviseti
in nanjo se ne sme stopiti, saj to povzro¢i uhaja-
nje kapljic.

. Pritisnite na sprozilni vzvod (1c) in na preizkus-

nem mestu opravite preizkus brizganja.

Tako lahko preizkusite najprimernejSo koli¢ino

barve in razli¢ne nastavitve curka barve.

— Hitrost lakiranja je odvisna od nastavitve regu-
latorja koli¢ine barve (1b).

— Pri majhni koli€ini barve so potrebni po¢asni
gibi, pri veliki koli¢ini pa hitri. Barve na obde-
lovano povrsino ne brizgajte v loku in se med
brizganjem ne ustavljajte, saj boste sicer barvo
na povrsino nanesli neenakomerno ali je boste
nanesli premalo. Priporo¢ena razdalja brizga-
nja je priblizno 15-20 cm.

— Ce je nanos barve presuh, z regulatorjem
zraka (1e) zmanjSajte dovod zraka. Regulator
zraka brez stopenj zavrtite v smeri urnega ka-
zalca, €e Zelite maksimalno zmanjsati vstopni
zracni tlak.

— Ce je nanos barve premoker, z regulatorjem
koli¢ine barve (1b) zmanj$ajte dovod barve.

— Ce je razprsevanje pregrobo, z regulatorjem
zraka (1e) dvignite vstopni zraéni tlak. Ce pa
je razprSevanje predrobno, vstopni zra¢ni tlak
znizajte.

— Brizgalno pistolo vedno drzite na enakomerni
razdalji od povrsine.

— Odprtina na pokrovu posode za barvo naj bo
vedno odprta, da preprecite motnje delovanja.

. Brizgalno pistolo drzite pravokotno na obdelova-

no povrs$ino in jo z enakomernimi gibi vzporedno
premikajte od ene strani do druge.

.

polakirano povrsino. Po koncu dela preostali pre-
maz prelijte v primerno posodo. Premaz, ki ga ne
potrebujete veg, pravilno zavrzite.

Sveze premazanih povrsin ne izpostavljajte ne-
posredni son¢ni svetlobi, previsokim ali prenizkim
temperaturam, vetru, prahu, vodi ali dezju.

Pistola za polnjenje pnevmatik
— Pistola za polnjenje pnevmatik ima tri funkcije:

1. merjenje,
2. polnjenje,
3. izpuS€anje zraka

merjenje,
1. Vti€ni spoj za ventil (2e) namestite na ventil na

pnevmatiki. Pri tem vzvod pritisnite navzdol, da
sprostite prijemalni mehanizem. Cim vzvod spus-
tite, se vti€ prime ventila.

2. Na manometru preverite trenutni tlak.

Na zunanjem robu lestvice najdete enoto bar (1
bar = 100 kPa).
Na notranjem robu lestvice najdete enoto psi.

Polnjenje
1. Priklju€ek s hitro spojko (2c) pistole za polnjenje

pnevmatik priklopite na vod stisnjenega zraka.

2. Vti¢ni spoj za ventil (2e) namestite na ventil na

pnevmatiki.

3. Pritisnite na sprozilni vzvod (2d). V pnevmatike

teCe stisnjen zrak. Med dodajanjem zraka ma-
nometer kaze tlak, ki je rahlo visji od dejanskega
tlaka v pnevmatikah. Cim sproZilni vzvod izpus-
tite, lahko z manometra odcitate dejanski tlak v
pnevmatikah.

Namig: Ce tlak v pnevmatikah zvigate za priblizno
0,2 bar, boste zmanjsali porabo goriva.
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Izpuséanje zraka

Ce je tlak v pnevmatikah previsok, pritisnite gumb
za izpust zraka (2b) in pocasi izpu$cajte tlak. Tlak v
pnevmatikah znizajte na Zeleno vrednost.

PiStola za prSenje

1. Pred zacetkom dela preverite, ali je mogoce
sprozilno rocico (3c) prosto premikati.

2. Priklju¢ek s hitro spojko (3d) pistole za prSenje
priklopite na vir stisnjenega zraka. Dovod zraka
naj bo reguliran in filtriran. Zraéni tlak nastavite
v skladu z napotki za material, ki ga boste obde-
lovali, in v skladu z napotki v tehni¢nih podatkih.

3. Material vlijte v posodo za material (3b), ki jo trdno
privijte na navoj na pistoli. Na navoj na pistoli lah-
ko privijete tudi plo¢evinko za enkratno uporabo.
Pri delu pazite na cev za stisnjen zrak. Cev
trdno drzite z eno roko, medtem ko z drugo roko
upravljate pistolo.

Cev se ne sme prepogniti ali obviseti in nanjo se
ne sme stopiti, saj to povzroc€i uhajanje kapljic.

4. Pritisnite na sprozilni vzvod (3c) in na preizkus-
nem mestu opravite preizkus prsenja. Tako lahko
preizkusite najprimernejSo mo¢ prsenja in razli¢-
ne nastavitve curka.

— Med prSenjem pistolo vedno drzite s posodo za
material navzdol, da preprecite uhajanje materi-
ala za prSenje.

Ne uporabljajte sredstev, ki vsebujejo smirek, ki-
slino ali bencin.

Uporabljajte le cev za stisnjen zrak, ki je odporna
na topila in tlak (najmanj 10 bar).

PiStola za izpihovanje

— Pistola za izpihovanje je opremljena s priklju¢kom

s hitro spojko (4c). Priklju¢ek s hitro spojko pistole

za izpihovanje priklopite na vir stisnjenega zraka.

Vkljugite vir stisnjenega zraka.

Pritisnite na sprozilni vzvod (4b), da sprozite do-

vod zraka. Mo¢neje ko pritisnete na vzvod, moc¢-

nejsi bo curek zraka.

— Ce zelite prekiniti dovod zraka, spustite sproZilni
vzvod.

— Po koncu dela orodje odklopite od vira stisnjene-
ga zraka.

9. Vzdrzevanje in ¢iScenje

/A PREVIDNO

Pred ¢iS¢enjem napravo obvezno odklopite od vira sti-

snjenega zraka.

« Da bi zagotovili brezhibno delovanje in dolgo Zivljenj-
sko dobo, sta nujna skrbno mazanje in vzdrZevanje.

« Za delovanje orodij na stisnjen zrak je potreben ¢Cist
zrak. Ostanki korozije, prah in umazanija v napa-
jalnem vodu vplivajo na ucinkovitost delovanja in
povzrocajo tehnicne tezave.

« Naprave in pribor po potrebi ocistite z vlazno krpo.

* Ne uporabljajte kemicnih Cistilnih sredstev, ki vsebu-
jejo agresivne snovi, kot so bencin, razred¢ila ipd.,
saj lahko razzrejo plastiko.

« Pazite, da v dovod stisnjenega zraka orodij ne pridejo
tekocine. Dovoda tudi ne potapljajte v tekocine. Voda
v dovodu stisnjenega zraka lahko poSkoduje napra-
vo. |z kompresorja in napeljave redno odstranjujte
vodo! Prav tako redno Cistite zracni filter naprave.

« Ciséenje brizgalne pistole za barvo
Ciséenje (pri uporabi vodotopnih snovi)
Pri uporabi vodotopnih premazov zados¢a, Ce vse
dele brizgalne pistole temeljito oCistite z vodo.

Intenzivno ciS€enje (pri uporabi nevodotopnih

snovi)

« UpoStevajte, da sta razstavljanje in intenzivno
CiS¢enje brizgalne pistole nujno potrebna, sicer
lahko pride do nalaganja snovi in necistega briz-
ganja, ¢e uporabljate premaze, kot so laki ali te-
meljni premazi.

« Pistolo in posodo za barvo po vsaki uporabi o&is-
tite z ustreznimi razredgili oz. ¢istili. Izpraznite
vsebino. V posodo za barvo vlijte malo razredcila
in jo izperite. Posodo izpraznite in postopek Se
enkrat ponovite s svezim razred¢ilom. Razred¢ilo
na hitro vbrizgajte skozi pistolo.

* Med ciS€enjem vedno nosite masko in zas€itne
rokavice, odporne na topila! Nadenite si tudi za-
Sc¢itna oCala, saj lahko brizgi topila povzrocijo
drazenje oc€i.

« Pistole ne smete nikoli za dalj$i ¢as ali ¢ez no¢
pustiti v topilu!

« Za odstranjevanje ostankov laka nikoli ne upo-
rabljajte trdih ali koni¢astih predmetov. Soba
mora biti vedno ¢ista, saj lahko obloge posuse-
nega laka izkrivijo curek in poSkodujejo pistolo.
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* Po temeljitem ¢iS¢enju vse delo dobro izperite in
brizgalno pistolo posusite. PiStolo ponovno se-
stavite. V posodo vlijte nekaj razred¢ila in ga s
stisnjenim zrakom poZenite skozi pistolo.

« Ciséenje pistole za polnjenje pnevmatik

« Pazite, da v odprtino za stisnjen zrak ne zaidejo
tujki ali umazanija.

* Manometra ne izpostavljajte sunkom ali mehan-
skim pritiskom.

* Na tesnilo izpustnega zatiGa ob&asno nanesite
par kapljic olja. Sicer pistole za polnjenje pnev-
matik ni treba vzdrZevati.

« Ciséenje in vzdrzevanje pistole za prienje

— Pistolo za prSenje pred vzdrzevanjem in Cisc¢e-
njem vedno najprej odklopite od vira stisnjenega
zraka.

— Pistolo dobro izperite z razred¢ilom ali Cistilom.
S pr8enjem majhne koli¢ine Cistila lahko ocistite
notranjost dviZne cevi, Sobe in cevi za prSenje.

— Na tesnilo izpustnega zati¢a obcasno nanesite
par kapljic olja. Sicer piStole za prSenje ni treba
vzdrZevati.

Zracni tlak in koli€ina zraka

+ Orodja na stisnjen zrak je treba uporabljati s tla-
kom, ki je naveden v tehni¢nih podatkih, in s kom-
presorjem z volumnom zraka najmanj 200 I/min.
Tlak, ki je vi§ji od najviSjega dovoljenega, bi zaradi
vi§je obremenitve skraj$al Zivljenjsko dobo naprav.
Najprimernej$i je kompresor z volumnom zraka od
300 do 400 I/min.

» Uporabljajte le priklju¢ne cevi z notranjim premerom
najmanj 9 mm. Pri nastavljanju zraénega tlaka upo-
Stevajte, da se pri cevi, dolgi 10 m in z notranjim pre-
merom 9 mm, tlak zniza za priblizno 0,6 bar.

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.
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10. Skladis¢enje

il

Opravite vsa splo$na vzdrZevalna dela, opisana
v poglavju o vzdrZevanju v navodilih za uporabo.
Pri dalj$i neuporabi vso brizgalno pistolo od znot-
raj in zunaj naoljite z malo teko€ega olja brez ki-
slin. Pred naslednjo uporabo v posodo za barvo
vlijte nekaj razred¢ila in ga s stisnjenim zrakom
pozenite skozi piStolo, da odstranite olje.

Vse dele kompleta hranite na suhem mestu, kjer ni
prahu in umazanije.

11. Odlaganje med odpadke in

reciklaza

Napotki za embalazo

@ ° Embalazne materiale je

P W # mogote reciklirati. Em-
%(:9 @n g‘ balazo zavrzite okolju

prijazno.



Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas juhendis kasutatavate siimbolite Glesanne on juhtida teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Ohutussim-
bolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega
suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvdtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised Iabi ning pidage neist kinni!

Kandke kuulmekaitset.

m Kandke kaitsekindaid.

Kandke kaitseprille.

Kandke respiraatorit.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle

A Tahelepanu! A
maérgiga.
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1. Sissejuhatus 2. Seadme kirjeldus
Tootja: varvipritsimispiistol
Scheppach GmbH 1a Dudusistidamik
Gilinzburger Stralle 69 1b Varvikoguse regulaator
D-89335 Ichenhausen 1c paastik
1d  Véarvimahuti

Austatud klient! 1e Ohuregulaator
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu- 1f  Kiirlitmiku Ghendus
tamist.

Rehvitaitemootur
Juhis: 2a Manomeeter
Kdénealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu- 2b Ohu véljalaskeklahv
tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel 2c¢ kiirliitmiku Ghendus
voi seadme tottu alljargnevatel juhtudel: 2d paastik
+ asjatundmatul kasitsemisel, 2e Ventiili pisteihendus
» Kasitsemiskorralduse eiramine 2f universaaladapter
* Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet- 2g \Ventiiliadapter, nt jalgratta rehviventiilidele

sialistide poolt 2h Pallindel
» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-
javahetamine Imitopsiga pihustuspiistol
+ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel 3a Dius
3b Materjalimahuti

Pidage silmas: 3c paastik
Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus- 3d Kiirliitmiku Ghendus
juhendi tekst labi.
Kéesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hélbustada Puhumispiistol
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt 4a Duls
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele. 4b paastik
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa- 4c Kkiirlitmiku Ghendus
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re- Surudhu-spiraalvoolik
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada 5a Surudhutdoriista Uhendus
elektritdoriista tookindlust ja eluiga. 5b Kiirliitmiku Ghendus

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise 3. Tarnekomplekt
kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku- « Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult paken-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid dist valja.

peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda + Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
hoolikalt jargima. transpordikindlustused (kui olemas).

Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead- « Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu- « Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
vast ohtudest teavitatud. Noutavast miinimumvanusest te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
tuleb kinni pidada. teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.
Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu- * Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade masinate md&ddumiseni alal.

kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud « Tutvuge enne kasutamist késitsusjuhendi alusel
tehnilisi reegleid. seadmega.

Me ei vota vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis « Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul
tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest. ainult originaalosi. Varuosi saate oma edasimuujalt.
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+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tllp ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega mangida!

A OHT

Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!
4. Sihtotstarbekohane kasutus

Surudhu-spiraalvoolik
Surudhu-spiraalvoolik sobib surudhutddriistade dhuga
varustamiseks.

Puhumispiistol
Surudhu-puhumispustol sobib ddnsuste ja raskesti
ligipdasetavate kohtade puhastamiseks ja labipuhu-
miseks ning maardunud todriistade puhastamiseks.
Astmevabalt reguleeritav paastik véimaldab surudhku
tapselt doseerida.

Rehvitaitemootur

Rehvitaitem&otur vdimaldab rehvide lihtsat ja tapset
taitmist. Manomeeter on ette nahtud rehvirdhu kontrol-
limiseks. Integreeritud valjalaskeventiiliga on vdimalik
liiga korget rehvirbhku langetada. Kontrollige parast
taitmist rehvirdhku taadeldud modteseadmega, nt
tanklas.

varvipritsimispiistol

Voolutopsiga varvipritsimispustol sobib varvide ja lak-
kide pihustamiseks. Varvipritsimisplstol sobib suure-
paraselt kdigiks vaiksemateks kruntimis- ja varvimis-
toddeks. Ohu- ja varvikoguse seadistamine aitab Teil
saavutada suurepéraseid to6tulemusi. Varvipritsimis-
pustol, sujuva seadistusega lapikjoalt imarjoale, sobib
kdige paremini nii suurtele pindadele kui ka nurkadele
ja servadele. Kontrollige seadistust proovivarvimise
alusel. Pidage silmas, et abrasiivseid, happelisi ja ben-
siini sisaldavaid materjale ei tohi td6delda.

Imitopsiga pihustuspiistol

Sobib kilmpuhastusvahendi, pihustusdli jms sisse-
ning laialipihustamiseks. Sujuvalt kasitsetav paastik
vbimaldab pihustusmaterjali tapselt doseerida. Keera-
tava dllsiga saab seadistada pihustatava vedeliku ja
6hukoguse suhet.

Vihje: Enne t66 algust tuleks viia |abi lihike test ajale-
hepaberiga, et saaks leida optimaalse t66rohu.

Surudhuga kaitatav seade on ette nahtud ainult lahustit
sisaldavate ja vesilahustuvate varvide, lasuuride, krun-
tide, lakkide, mootorsdidukite kattevarvide, peitside,
puidukaitsevahend, taimekaitsevahendite, dlide ning
desinfektsioonivahendite pealekandmiseks / pihusta-
miseks.

Seade ei sobi dispersioon- ja lateksvarvide, leeliste,
hapet sisaldavate pindamisainete, teraliste ja osakesi
sisaldavate pihustusmaterjalide ning pihustumist ja til-
kumist parssivate materjalide to6tlemiseks. Igasugune
muu kasutus vdi seadmel tehtavad muudatused keh-
tivad kui mitte sihtotstarbekohased ja katkevad endas
tdsiseid dnnetusohte. Meie ei vastuta mitte sihtotstar-
bekohasest kasutusest tingitud kahjude eest. Seade
on ette nahtud ainult erakasutuseks.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitddndus- ega téostuskasutuse
jaoks. Me ei véta Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi to0s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie
ohutust puudutavad kohad selle margiga: A

Peale selle sisaldab kaitusjuhend muid tahtsaid teksti-
kohti, mis on téhistatud sénaga “TAHELEPANU!”.

A Tahelepanu!

Seadmete kasutamisel tuleb ohutusabindudest kinni
pidada, et valtida vigastusi ja kahjustusi. Lugege kaes-
olev kasitsusjuhend / ohutusjuhised seetdttu hoolikalt
1abi. Kui peaksite seadme teistele isikutele Ule andma,
siis palun valjastage ka kaesolev kasitsusjuhend / ohu-
tusjuhised. Me ei véta vastutust dnnetuste voi kahjude
eest, mis tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
eiramisest.

Selle korralduse eiramise korral valitseb suurim oht
elule vdi eluohtlike vigastuste oht.

| A HOIATUS |

Selle korralduse eiramise korral valitseb oht elule voi
raskete vigastuste oht.
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| A ETTEVAATUST

Selle korralduse eiramise korral valitseb kergete kuni
keskmiste vigastuste oht.

Selle korralduse eiramise korral valitseb seadme voi
muude materiaalsete vaartuste kahjustamise oht.

Uldised ohutusjuhised

1.

10.

1.

12.

13.

148 | EE www.scheppach.com

Hoidke oma t66piirkond korras

» Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks
vodivad olla dnnetused.

Arvestage imbrusmdjudega

*Hoolitsege té6tamisel piisava valgustuse eest.

Hoidke teised isikud eemal

*Arge laske seadme juurde teisi isikuid, eelkdige
lapsi ja noorukeid. Hoidke nad téopiirkonnast
eemal.

Hoidke mittekasutatavaid seadmeid turvaliselt alal

*Mittekasutatavaid seadmeid tuleks ladustada
kuivas kdrgemal asuvas voi lukustatud kohas,
véljaspool laste kaeulatust.

Valtige ebanormaalset kehahoiakut

*Hoolitsege seadme kasutamise ajal piisavalt tur-
valise seisu eest.

Tootage téie teadvuse juures olles

+Arge t66tage kunagi alkoholi, uimastite, ravimite
vdi muude substantside mdju all, mis vdivad
nagemisvdimet, osavust ja anallilsivoimet hal-
vendada.

Piiratud flitsiliste, sensoorsete voi vaimsete voi-

metega isikud ei tohi seadmeid kasutada, vélja

arvatud mentori jarelevalve all ja juhendamisel.

Arge suunake surudhutdériistu kunagi iseendale,

teistele inimestele v6i loomadele.

Lahustid v6i vedeldid vdivad nahka, kopse ja silmi

s6dvitada.

Uhendage surudhuiihendus surudhutdériistaga

ainult kiirsulgurliitmiku kaudu ja reguleerige t66ro-

huseadistust réhureduktorilt.

Maksimaalselt lubatud t66réhku ei tohi kunagi ule-

tada, vt selle kohta tehnilisi andmeid.

Arge kasutage energiaallikana kunagi hapnikku,

pdlemisvdimelisi gaase ega halogeniseeritud su-

sivesinikku.

Kontrollige kdigi Uhenduste ja voolikute korralikku

istu ning talitluskélblikkust. Lahtised voolikud voi-

vad kujutada endast tdsist vigastusohtu. Kasutage

ainult turvaliitmikke.

14.

16.
17.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Vabastage esmalt voolik surudhuallika kiiljest ja
eemaldage alles seejarel varustusvoolik seadme
kuljest. Nii valdite varustusvooliku kontrollimatut
visklemist voi tagasilooki.

. Lahutage suruéhuseade enne seadistustdid, rike-

te kdrvaldamist, pikemaajalise mittekasutuse kor-

ral ja hooldustéddel surudhuallika kiiljest.

Kaitsevarustus on tingimata vajalik.

Pidage silmas, et aurud ja teatud kindlad materja-

lid on mirgised. Need vdivad |66beid pdhjustada

voi olla teisel viisil tervistkahjustavad.

. Tuleb jargida té6deldavate materjalide Umbrispa-
kenditele pandud ohtlike ainete maaruse andmeid
ja tahiseid.

. Kasutage alati hingamisteede kaitseseadmeid ja

kaitseriietust.

Seadmete kaitseaste peab vastavama tdéédelda-

vale materjalile. Vajaduse korral tuleb vétta tarvi-

tusele tdiendavad meetmed, eelkdige kanda sobi-
vat riietust ja maske. Kandke varvimisel ja seadme
puhastamisel alati ka kindaid.

Me soovitame kanda pihustusvarvimisel alati kuul-

me- ja ndokaitset.

Pidage silmas, et kérge réhuga téétavad pritsi-

misseadmed tekitavad tagasilodke, mis vdivad

pohjustada teatud olukordades kasitsemisel ule-
koormuskahjustusi.

Kui tootatakse plahvatusohtliku materjaliga, siis

pidage silmas, et vedelike ja/vdi dhu voolamisel

modda voolikuid, pihustusvarvimisel ning elektrit
mittejuhtivate osade lappidega puhastamisel voi-
vad tekkida staatilised laengud.

Arge kasutage seadet, kui see ei to6ta korrektselt

vdi sai kahjustada. Arge tehke ise remondikatseid.

P&6rduge meie teenindusse.

Arge lletage kunagi maksimaalselt Iubatud

toordhku 8 bar. Kasutage t66réhu seadistamiseks

réhureduktorit.

Arge murdke seadme voolikut kahekorra. Vastasel

juhul vdib see kahjustada saada.

Ohutusjuhised surudéhu ja puhumispiistolitega
tootamiseks

Kompressor ja torustikud saavutavad kaitamisel kor-
geid temperatuure. Puudutamine pdhjustab pdletusi.
Kompressori poolt sisseimetavad gaasid ja aurud
tuleb hoida vaba lisanditest, mis véivad kompresso-
ris tulekahjusid voi plahvatusi péhjustada.
Voolikuliitmiku vabastamisel tuleb vooliku liitmiku-
detaili kdega kinni hoida, et valtida tagasiviskuvast
voolikust tingitud vigastusi.



+ Kandke puhumispustoliga té6tamisel kaitseprille. Jadkohud ja kaitsemeetmed
Voodrkehade ja eemalepuhutavate osade téttu voi-
dakse kergesti vigastusi pohjustada. Ergonoomiliste pohimotete eiramine
+ Arge puhuge puhumispiistoliga inimeste suunas Isikliku kaitsevarustuse (IKV) hooletu kasutamine
ega puhastage seljas olevat riietust. Isikliku kaitsevarustuse hooletu kasutamine voi selle
kasutamisest loobumine véib pdhjustada raskeid vi-
Ohutusjuhised varvi pihustamisel gastusi.
+ Arge toddelge varve véi lahusteid leektépiga alla « Kandke ettendhtud kaitsevarustust.
55° C.
+ Arge soojendage vérve ja lahusteid, sest need on Inimlik kditumine, vale kaitumine
kergesti sittivad. Lahustid ja pindamisained vdivad « Olge koigil tdddel alati kontsentreeritud.
olla kergsittivad voi kergpdlevad, kui neid pritsitak- A Jadkoht - ei saa kunagi valistada.
se voi pihustatakse.
Jargige alati varvi vdi lahusti tootja hoiatus- ja ohu- Ohustamine miira tottu
tusjuhiseid. Kuulmekahjustused
+ Arge siilitage ega tarbige té6ruumis roogasid ja joo- Pikemaajaline kaitsmata t66tamine seadmega vdib
ke. Varviaurud on kahjulikud. pdhjustada kuulmekahjustusi.
+ To66ruum peab olema suurem kui 30 m® ja pihusta- » Kandke pohimétteliselt kuulmekaitset.
misel ning kuivatamisel peab olema tagatud piisav
dhuvahetus. Arge pihustage vastu tuult. Jargige pé- Kéitumine avariijuhtumil
lemisvéimeliste voi ohtlike pritsitavate ainete pihus- Alustage véimaliku tekkiva dnnetuse korral vastavalt
tamisel pdhimétteliselt kohaliku politseiameti ndu- vajalike esmaabimeetmetega ja kutsuge kiireimal vi-
deid. malikul viisil arstiabi.
+ Arge té6delge PVC réhuvoolikuga meediume nagu
testbensiin, butiiilalkohol ja metiileenkloriid (lihen- Kui kutsute abi, siis esitage jairgmised andmed:
datud eluiga). 1. Kui see toimus
» Hoidke t66umbrus puhas. Vtke varvimiskohta kaa- 2. Mis toimus
sa ainult niipalju varvi ja vedeldit, kui palju Te varvi- 3. Kui palju vigastatuid
misprotseduuriks vajate. Arge jatke varvi ja vedeldit 4. Milline vigastusliik
lahtiselt seisma, vaid séilitage tooteid turvalises ko- 5. Kes teatab!
has, kuhu puudub teistel isikutel niisama lihtsalt li-
gipass. 6. Tehnilised andmed

« Varvimisel ei tohi olla téopiirkonnas sliuteallikaid (nt
lahtine tuli, pdlevad sigaretid, plahvatuskaitseta lam-
bid jms), sest varvimisel tekivad kergesti stttivad se-

varvipritsimispiistol

gud. Ettevaatust pélemisvbimeliste materjalide pu- Toordhk bar 0-3,5
hul. Saddemel66k voib materjali stlidata. Max kéitusrdhk bar 35
Varvimahuti mahutavus | 0,6

Hoolduse / teeninduse ohutus

» Puhastage igapaevase kasutuse korral varvipritsi-
mispiistolit véi pihustuspiistolit eelistatult pritsimis- T66r6hk bar 0-6
seadmete pesuseadises. Arge jatke varvipritsimis- Max kaitusréhk bar 6
pustolit pikaks ajaks pesuseadisesse.

+ Arge kasutage lahustina véi puhastusvahendina

Rehvitaitemootur

Imitopsiga pihustuspiistol

klorosUsivesinikke (trikloroetiileen jne) ega happeli- To6rohk bar 2,5-8
si vOi leeliselisi siisivesinikke, sest need substantsid Max kaitusréhk bar 8
vbivad varvipritsimispistoli komponentidega rea- . .

Materjalimahuti mahut: |
geerida ja ohtlikke lagunemisprodukte tekitada (trik- atenalimanuti manutavus !
loroetiileen véhese veega annab soolhappe). Oksii- Puhumispistol
datsiooni téttu valitseb plahvatusoht! T66réhk bar 0-8
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Max kaitusréhk bar 8
Surudhu-spiraalvoolik

T66rohk bar 0-8
Max kaitusréhk bar 8
Pikkus m 5

Véimalikud tehnilised muudatused!

7. Enne kaikuvotmist

Kiilgeiihendamine:

Liukake oma surudhuvooliku nippel Kiirlitmikku, hilss

hlppab automaatselt ettepoole.

Lahutamine:
Témmake hililssi tagasi ja eemaldage voolik.

A HOIATUS

Voolikuliitmiku vabastamisel tuleb vooliku litmikudetaili
kaega kinni hoida, et valtida tagasiviskuvast voolikust
tingitud vigastusi.

Surudhuvoolik on varustatud samuti kiirliitmikuga, mil-
lega saab tarviku Ulal kirjeldatud viisil kiilge Gihendada.

¢ Surudhu-spiraalvooliku kasutamine
— Kasutage surudhu-spiraalvoolikut surudhut6o-
riista Uhendamiseks surudhuallikaga.
— Uhendage Kiirliitmiku-tihendus (5b) surudhualli-
kaga ja surudhutooriista Ghendus (5a) surudéhu-
tooriistaga.

* Vaérvipritsimispiistoli kasutamine
- Varvitava pinna ettevalmistamine

Varvitav objekt voi pind peab olema puhas, tol-

muvaba, rasvavaba ja kuiv. Metallipinnad peavad

olema roostevabad. Kuna véaga peenelt pihustud
varv katab pinda 6hkdrna kihina, siis méjutavad
ebatasasused varvimistulemust negatiivselt.

- Viskoossuse kontrollimine

Viskoossus on materjali voolukiirus. Viskoossuse

modddutopsiga (ei sisaldu tarnekomplektis) saab

seda jargmiselt modta:

1. Vedeldage varvi vastavalt tootja soovitusele.
Lisage esmalt eelistatult veidi vdahem vedeldit
ja vedeldage hiljem veelkord.

2. Segage varv korralikult 1abi. Valage varv mdo-
dutopsi vdi sukeldage mdéddutops servapidi
varvi sisse.

3. Modtke aega sekundites, kuni vedelikunire
véljavoolamisel katkeb. Seda valjavooluaega
nimetataks DIN-s. Vedeldage materjali seni-
kaua, kuni vedelikunire on saavutanud max aja
20 sekundit.

- VARVIJOA SEADISTAMINE

— Seadke laia joa (horisontaalne) jaoks duls (1a)
vertikaalseks.

— Seadke pustjoa (vertikaalne) jaoks duls (1a)
horisontaalseks. Kasutage neid seadeid suu-
remate pindade jaoks.

— Kasutage duusi seadistamiseks vajaduse kor-
ral lapiktange.

¢ Rehvitaitemd6turi kasutamine

— Optimaalne 6hurdhk autorehvides ei hoolitse
Uksnes turvalise sdidukaitumise ja rehvide pika
vastupidavuse eest — dige, sbiduki tootja poolt
soovitatud rehvirdhu téttu saastate ka kutust.

— Rehvide mugava miinimumréhu andmed leiate
oma sdiduki kasitsusjuhendist voi nt uksepostilt
vOi paagiluugi tagant.

— Rehvi taitmiseks vajatav surudhk peab olema
dlivaba. Seadme kiilge ei tohi olla hendatud 6li-
tajat. Kasutage rehvitaitemdoturiga té6tamiseks
eelistatult ainult oma surudhuvoolikut, sest teis-
tes surudhuvoolikutes vdib esineda veel dlijadke.

¢ Pihustuspiistoli kasutamine

— Pihustusplstol té6tab imemisprintsiibi jargi. Ma-
terjalimahuti pole seetéttu réhu all. Surudhk,
mis transpordib pritsimismaterjali, hendatakse
surudhulihenduse kilge ja juhitakse labi pls-
tolikere. Paastiku vajutamisel paaseb 6hk dul-
si, kus tekitab kdrge voolukiiruse téttu alardhk.
Selle tagajarjel imetakse pritsimismaterjal sisse,
transporditakse labi pihustustoru ja samaaegselt
pihustatakse.

8. Kaisitsemine

¢ varvipritsimispistol

1. Kontrollige enne t66 algust, kas paastik (1c) on
vabalt liikuv.

2. Uhendage varvipritsimispistol surudhuiihendu-
sega. Ohuvarustus peaks olema reguleeritud ja
filtreeritud. Seadistage 6hurdhk vastavalt téodel-
dava materjali andmetele.
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3. Jargige kasutatava pindamismaterjali kohta tootja

andmeid. Valage t66deldav materjal varvimahu-

tisse (1d) ja sulgege mahuti hoolikalt kaanega.

Pdorake varvimisel tdhelepanu surudhuvoolikule.

Hoidke voolikut Ghe kdega kinni, mil juhite teise

kéega pustolit. Voolik ei tohi kokku murduda, kinni

jaada ja voolikule ei tohi astuda, sest see pdhjus-
tab tilkade teket.

. Vajutage péaastikut (1c) ja viige mdnedel proovi-
tukkidel labi pritsimistest.

Nii saate optimaalset varvikogust ja erinevaid pi-

hustusjoa seadeid proovida.

— Varvimisliikumise kiirus sdltub varvikoguse re-
gulaatori (1b) seadistusest.

— Tehke vahese varvi korral aeglaseid liigutusi ja
rohke vérvi korral kiireid liigutusi. Arge pihus-
tage téddeldavat pinda kaarega ega peatuge
pihustamise ajal, sest pinnale pihustatakse
ebalihtlaselt palju voi liiga vahe materjali. Soo-
vitatav pritsimiskaugus peaks olema u 15 — 20
cm.

— Kui pealekantav kiht on liiga kuiv, siis véahen-
dage 6hu juurdevoolu dhuregulaatoriga (1e).
Keerake dhuregulaatorit sujuvalt paripaeva, et
langetada maksimaalselt véimalikku sisselask-
erdhku.

— Kui pealekantav kiht on liiga méarg, siis vahen-
dage materjali pealevoolu varvikoguse regu-
laatoriga (1b).

— Kui pihustamine on liiga jame, siis suurendage
sisselaskerdhku dhuregulaatoriga (1e). Kui pi-
hustamine on seevastu liiga peen, siis vdhen-
dage suurendage sisselaskerdhku.

— Hoidke varvipritsimispustolit pealispinnast alati
samal kaugusel.

— Hoidke ava varvimahuti kaanes alati avatud, et
valtida talitlusrikkeid.

. Hoidke varvipritsimispustolit tdddeldava pinna
suhtes vertikaalselt ja liigutage pustolit Ghtlaselt
ning paralleelselt Ghelt kiiljelt teisele.

. Alustage esmalt objekti 66nesruumide ja nurka-
dega. Kui vajalik, siis tehke iga varvimisprotse-
duuri jarel lihike paus, et varv saaks kuivada. Iga
paan peaks védhemalt 50 % ulekattega. Liigutage
pustolit Uhtlaselt ja objekti suhtes alati horison-
taalselt. To6tage alati Ulalt allapoole. Liigutage
varvipritsimispustolit alati Gle objekti serva, et ka
servad saaksid piisavalt varvi.

. Kui Te varvipritsimispustolit lihikest aega ei ka-
suta, siis keerake dhuvarustus kinni ja laske réhk
valja.

8. Kontrollige varvimistulemust kdigilt kulgedelt,

enne kui puhastate pustoli. Tihjendage parast
t66 I6petamist pindamismaterjal sobivasse ma-
hutisse. Utiliseerige enam mitte vajatav pinda-
mismaterjal asjakohaselt.

Varskelt tdddeldud pindu ei tohi allutada liiga kor-
getele voi liiga madalatele temperatuuridele, tuu-
lele, tolmule, veele voi vihmale.

Rehvitditemootur
— Rehvitaitemddtur tdidab kolme funktsiooni:

1. Md6tmine
2. Taitmine
3. Ohu viljalaskmine

Mo66tmine

1.

Pange ventiili pisteihendus (2e) rehviventiilile.
Selleks vajutage hoob alla, et klambermehha-
nism lahti lukustada. Kui lasete hoova lahti, siis
pigistatakse pistik ventiilil kinni.

. Lugege olemasolev réhk manomeetrilt maha.

Skaala vélimisest servast leiate Uhiku bar (1
bar=100 kPa).
Skaala sisemisest servast leiate psi andmed.

Taitmine

1.

Uhendage rehvitaitemddturi kiirlitmiku hendus
(2c) surudhutorustiku kiilge.

. Pange ventiili pistetihendus (2e) rehviventiilile.
. Vajutage paastikut (2d).

Surudhk voolab rehvi
sisse. Taitmise hetkel naitab manomeeter tegeli-
kust rehvirdhust veidi kdrgemat réohku. Kui lasete
paastiku lahti, siis saate tegeliku rehvirbhu mano-
meetrilt maha lugeda.

Vihje: Rehvirdhu suurendamisega u 0,2 bar vorra
saate kutusekulu positiivselt méjutada.

Viljalaskmine

Kui rehvirdhk peaks olema liiga kérge, siis vajutage
6hu valjalaskeklahvi (2b) ja laske aeglaselt suruéhku
valja. Langetage rehvirdhk soovitud vaartusele.

Pihustuspiistol

1.

Kontrollige enne t66 algust, kas paastik (3c) on
vabalt liikuv.

2. Uhendage pihustuspiistol kiirliitmiku-tihenduse

(3d) kaudu surudhugeneraatoriga. Ohuvarustus
peaks olema reguleeritud ja filtreeritud. Seadis-
tage 6hurdhk vastavalt tdodeldava materjali and-
metele ja vastavalt tehnilistes andmetes esitatud
andmetele.
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3. Valage to6deldav materjal materjalimahutisse
(3b) ja keerake see tugevasti pihustuspustoli
keermethendusele. Vi thendage soovitud he-
kordne tops pihustuspistoli keermelihendusega.
Pbdorake  tdotamisel tahelepanu  surudhu-
voolikule. Hoidke voolikut Uhe kaega kin-
ni, mil juhite teise k&ega pihustuspustolit.
Voolik ei tohi kokku murduda, kinni jaada ja voo-
likule ei tohi astuda, sest see pdhjustab tilkade
teket.

4. Vajutage paastikut (3c) ja viige mdnedel proovi-
tukkidel labi pritsimistest. Nii saate optimaalset
pritsimistugevust ja erinevaid pihustusjoa sea-
deid proovida.

— Hoidke pihustamisel materjalimahutit alati allpool,
et valtida pihustamismaterjali valjavoolamist.

— Arge kasutage abrasiivseid, happelisi ja bensiini
sisaldavaid vahendeid.

— Kasutage ainult lahustikindlat ja réhukindlat suru-
6huvoolikut (min 10 bar).

¢ Puhumispiistol

— Puhumispistol on varustatud kiirliitmiku-ihendu-
sega (4c). Uhendage surudhukompressor Kiirliit-
miku Ghenduse abil puhumispustolile.

— Pange surudhugeneraator kdima.

— Vajutage 6hu juurdevoolu kaivitamiseks paastikut
(4b). Mida kaugemale paastikut vajutada, seda
tugevamaks muutub 6hujuga.

— Ohu juurdevoolu peatamiseks laske paastik lahti.

— Lahutage t66riist parast to66 I6petamist surudhu-
generaatorilt.

9. Hooldus ja puhastamine

A ETTEVAATUST

Lahutage seade tingimata enne puhastamist suruéhu-

varustusest.

» Laitmatu talitluse ja pika eluea tagamiseks on ko-
husetundlik maarimine ning hooldus asendamatud.

» Surudhutooriistade kaitamiseks vajatakse puhast
Ohku. Varustustorustikust parit korrosioonijaagid,
tolm ja mustus halvendavad jéudlust ning tekitavad
tehnilisi probleeme.

* Puhastage seadmeid ja tarvikuid vajaduse korral
niiske lapiga.

+ Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, mis

sisaldavad agressiivseid substantse nagu bensiini,
vedeldit jms, sest need vdivad plasti lahustada.
Arge laske vedelikel tooriistade surudhutoitesse
sattuda ega kastke neid vedelikesse. Surudhutoites
esinev vesi vdib seadmel kahjustusi pdhjustada.
Tihjendage oma kompressorit ja torustikusiisteemi
regulaarselt veest! Puhastage oma seadme dhufilt-
rit samuti regulaarselt.

Varvipritsimispustoli puhastamine
Puhastamine (vesilahustuvate substantside ka-
sutamisel)

Vesilahustuva pindamismaterjali kasutamisel piisab
varvipritsimispustoli kdigi osade pdhjalikust puhas-
tamisest veega.

Intensiivpuhastus (mitte vesilahustuvate subs-

tantside puhul)

« Palun pidage silmas, et kui pindamismaterjalide-
na kasutatakse varve ja krunte, siis on varvipritsi-
mispustoli lahtivdtmine ning intensiivne puhasta-
mine valtimatud, sest muidu vdivad tekkida setted
ja pohjustada ebapuhast pritsimistulemust.

« Puhastage plstol ja varvitops iga kord péarast ka-
sutamist sobivate vedeldite ning puhastusvahen-
ditega. TUhjendage sisu. Valage veidi vedeldit to-
psi ja loputage tops labi. Tihjendage varvitops ja
korrake protseduuri veel Ghe korra puhta vedeldi-
ga. Pihustage korraks puhast vedeldit 1abi pustoli.

» Palun kandke puhastamise ajal tingimata maski
ja lahustikindlaid kindaid! Kandke samuti kaitse-
prille, sest lahustipritsimed vbéivad pohjustada
silmaarritusi.

< Pustolit ei tohi kunagi pikemaks ajaks voi 60seks
lahustisse panna!l

« Arge kasutage varvijaskide eemaldamiseks kuna-
gi kdvu voi tipjaid esemeid. Diilis peab olema alati
puhas, kuivanud varvi setted vdivad pritsimisjuga
voltsida ja piistolit kahjustada.

« Loputage koik osad parast pdhjalikku puhastust
korralikult &ra ja kuivatage varvipritsimispustol.
Pange pustol jalle kokku. Valage veidi vedeldit
topsi ja puhuge vedeldi suruéhuga labi varviprit-
simispustoli.
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+ Rehvitditemdéturi puhastamine 11. Utiliseerimine ja taaskaitlus
« Poodrake tahelepanu sellele, et vddrkehad voi
mustus ei tungi surudhuavasse. Juhised pakendi kohta
+ Arge allutage manomeetrit raputustele v8i me-
haanilisele réhule. @ ° Pakendusmaterjalid on

« Lisage aeg-ajalt moni tilk &li paastikutihvti tihendi- » A > ) taaskéaideldavad. Palun

le. Muidu on rehvitéitemd&tur hooldusvaba. %& @A c‘ utiliseerige pakendid
keskkonnasdbralikult.
¢ Pihustuspiistoli puhastamine ja hooldus

— Lahutage pihustusptstol enne hooldust ja puhas-
tamist alati esmalt surudhuallikast.

— Loputage pustol vedeldi véi puhastusvahendiga
korralikult 1abi. Vaikeste koguste puhastusvahen-
di pihustamisega saab tdusutoru, diisi ja pihus-
tustoru seestpoolt puhastada.

— Lisage aeg-ajalt mdni tilk 8li paastikutihvti tihendi-
le. Muidu on pihustuspustol hooldusvaba.

Ohurdhk ja 6hukogus

* Surubhutddriistu tuleks kaitada tehnilistes andme-
tes esitatud réhuga ja min 200 I/min 8huruumalaga
kompressoriga. Kérgem réhk kui max lubatud réhk
lihendaks kdrgema koormuse téttu seadmete eluiga.
Ideaalne on kasutada 300—400 I/min 6huruumalaga
kompressorit.

+ Kasutage ainult vdhemalt 9 mm siselabimddduga
Uhendusvoolikuid. Palun mdelge 6hurdhu seadista-
misel, et réhk langeb 10 m pikkuse vooliku ja 9 mm
siseldbimoddu korral u 0,6 bar.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

10. Ladustamine

1. Viige labi koik Uldised hooldustd6d, mis on esita-
tud kasitsusjuhendi 16igus “Hooldus”.

2. Olitage pikema mittekasutuse korral kogu var-
vipritsimispustolit seest ja véljast vahese vedela,
happevaba 6liga. Valage enne jargmist kasuta-
mist veidi vedeldit varvitopsi ja puhuge vedeldi
surudhuga labi varvipritsimispistoli, et eemaldada
sedasi 6li.

3. Ladustage komplekti kdiki osi tolmu ja mustuse
eest kaitstult kuivas kohas.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys pa-
aiskinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!

Naudokite klausos apsauga.

m Miavékite apsaugines pirstines.

UzZsidékite apsauginius akinius.

Naudokite apsaugine kvépavimo taky apsaugos kauke.

Gaminys atitinka galiojangias Europos direktyvas.

Siuose naudojimo nurodymuose su Jiisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo

A Démesio! N
zenklu.
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1.

Jvadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio
irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda
Siame jrenginyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,

Nesilaikant naudojimo nurodymy

Remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams

Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis
naudojant ne pagal paskirt]

Atkreipkite démesij:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maiSe-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo su-
sijusius pavojus. Bitina laikytis reikalaujamo amziaus
cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymy.
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3.

Irenginio apraSymas

Dazy purskimo pistoletas
Purkstuko jdéklas

Dazy kiekio reguliatorius
Aktyvinimo svirtelé

Dazy rezervuaras
Oro reguliatorius
Greitaveikés movos jungtis

Padangy pripatimo matavimo prietaisas
Manometras
Oro i$leidimo mygtukas
Greitaveikés movos jungtis
Aktyvinimo svirtelé
Kistukiné ventilio jungtis
Universalusis adapteris
Ventilio adapteris,
pvz., dvira€iy padangy ventiliams
Adata kamuoliams

Purskimo pistoletas su siurbimo bakeliu
Purkstukas
Medziagos rezervuaras
Aktyvinimo svirtelé
Greitaveikés movos jungtis

ISpatimo pistoletas
Purkstukas
Aktyvinimo svirtelé
Greitaveikés movos jungtis

Pneumatiné spiraliné zarna
Pneumatinio jrankio jungtis
Greitaveikés movos jungtis

Komplektacija

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos jren-
gin;.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.
Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
jie nebuvo paZzeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.



+ Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite iS savo prekybos atstovo.

+ Uzsakydami nurodykite midisy gaminiy numerius bei
jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

A DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis!

A PAVOJUS

Pavojus praryti ir uzdusti!
4. Naudojimas pagal paskirtj

Pneumatiné spiraliné zarna
Pneumatiné spiraliné Zarna skirta orui tiekti j pneuma-
tinius jrankius.

ISpatimo pistoletas

ISpatimo pistoletas skirtas ertméms arba sunkiai priei-
namoms vietoms valyti ir iSpusti bei neSvariems darbo
prietaisams valyti. Dél be pakopy valdomos aktyvinimo
svirtelés galima tiksliai dozuoti suslégtajj ora.

Padangy pripatimo matavimo prietaisas

Padangy pripatimo matavimo prietaisas leidzia lengvai
ir tiksliai priptsti padangas. Manometras skirtas pa-
dangy slégiui kontroliuoti. Integruotu iSleidimo ventiliu
galima sumazinti per didelj padangy slégj. Pripate pa-
dangas patikrinkite nustatytg padangy slégj kalibruotu
matavimo prietaisu, pavyzdziui, degalinéje.

Dazy purskimo pistoletas

Dazy purskimo pistoletas su bakeliu dazams tinka da-
zams ir lakams purksti. Dazy pur$kimo pistoletas pui-
kiai tinka visiems smulkesniems gruntavimo ir dazymo
darbams. Nustate oro ir dazy kiek|, pasieksite puikiy
darbo rezultaty. Dazy purskimo pistoletas su bepako-
pio nustatymo i$ placios srovés j apvalig funkcija pui-
kiai tinka tiek dideliems pavir§iams, tiek ir kampams bei
krastams. Patikrinkite nustatyma, atlikdami bandomajj
dazyma. Atkreipkite démesj j tai, kad negalima apdoroti
Svitriniy, rdgsc¢iy ir sudétyje benzino turinéiy medziagy.

Purskimo pistoletas su siurbimo bakeliu

Tinka Saltojo valymo reagentams, purskiamai alyvai ir
kt. purksti. Be pakopy valdoma aktyvinimo svirtelé lei-
dzia tiksliai dozuoti pur§kiamg medziaga. Pasukamuo-
ju purk$tuku galima nustatyti pur§kiamo skyscio ir oro
kiekio santykj.

Patarimas: prie§ darby pradzig reikéty atlikti trumpg
bandyma ant laikra¢io, kad baty galima nustatyti op-
timaly darbinj slégj.

Suslégtuoju oru varomas jrenginys skirtas tik dazams,
kuriy sudétyje yra tirpikliy, vandeniu skiedziamiems
dazams, glazdroms, gruntams, skaidriems lakams,
transporto priemoniy dengiamiesiems lakams, bei-
cams, medienos apsaugos priemonéms, augaly ap-
saugos priemonéms, alyvoms ir dezinfekavimo prie-
monéms uztepti / purksti.

|renginys neskirtas dispersiniams ir lateksiniams da-
Zams, Sarmams, dengimo medziagoms, kuriy sudétyje
yra rugsties, gradétoms ir sudétyje kietyjy daleliy tu-
rinCioms purSkiamoms medziagoms bei sunkia purs-
kiamoms ir laSan¢ioms medziagoms. Bet koks kitoks
jrenginio naudojimas arba pakeitimas laikomas ne pa-
gal paskirtj ir dél to kilty dideliy nelaimingy atsitikimy
pavojy. Uz Zalg, patirta naudojant ne pagal paskirtj,
mes neatsakome. Prietaisas skirtas tik privaciam nau-
dojimui.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panaSiems darbams.

5. Saugos nurodymai

Sioje naudojimo instrukcijoje su Jiisy sauga susijusias
vietas mes pazymeéjome $iuo zenklu: A

Be to, eksploatavimo instrukcijoje yra kity svarbiy teks-
to viety, kurios pazymétos Zodziu ,DEMESIO!*.

A\ Démesio!

Naudodami jrenginius, bdtina laikytis saugos reika-
lavimy, kad bity iSvengta suzalojimy ir pazeidimy.
Todél atidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija /
saugos nurodymus. Jei jrenginj turite perduoti kitiems
asmenims, visada perduokite kartu ir $ig naudojimo
instrukcijg / saugos nurodymus. Mes neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus arba pazZeidimus, atsiradusius
nesilaikant Sios instrukcijos ir saugos nurodymuy.
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A PAVOJUS

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla didelis pavojus gyvybei
arba pavojus patirti gyvybiskai pavojingy suzalojimy.

[ A |SPEJIMAS |

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus gyvybei arba
pavojus sunkiai susizaloti.

| A ATSARGIAI |

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus patirti nuo len-
gvy iki vidutinio sunkumo suzalojimy.

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus pazeisti jrengi-
nj arba kitus daiktus.

Bendrieji saugos nurodymai

1.
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Palaikykite savo darbo zonoje tvarkg

+ Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimin-
gy atsitikimy.

Atsizvelkite j aplinkos poveikj

*Dirbdami pasirtpinkite pakankamu apS$vietimu.

Ziarékite, kad kiti asmenys laikytysi atokiau

*Neleiskite kitiems asmenims, ypa¢ vaikams ir jau-
nuoliams, liestis prie jrenginio. Zidrékite, kad jie
bty toliau nuo Jusy darbo zonos.

Laikykite nenaudojamus jrenginius saugioje vie-

toje

*Nenaudojamus jrenginius reikéty padéti | sausa,
auksciau esancig arba rakinamg vietg vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Venkite nestandartinés kino padéties.

*Naudodamiesi prietaisu, stovékite pakankamai
stabiliai.

Dirbkite tik su pilna sgmone

*Niekada nedirbkite veikiami alkoholio, narkotiniy
medziagy, medikamenty arba kity medziagy,
kurie gali neigiamai paveikti gebg matyti, vikru-
ma ir gebéjima jvertinti.

Asmenims, turintiems riboty fiziniy, jutiminiy ar

protiniy gebéjimy, prietaisais naudotis draudzia-

ma, iSskyrus, kai juos prizidri ir instruktuoja prizia-

rétojas.

Niekada nenukreipkite pneumatiniy jrankiy j save,

kitus Zmones arba gyvanus.

Skiedikliai arba tirpikliai gali ésdinti oda, plau¢ius

ir akis.

16.
17.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Junkite suslégtojo oro jungtj prie pneumatinio jran-
kio tik per greitaveikj uzdorj ir slégio reduktoriumi
sureguliuokite darbinio slégio nustatyma.

. Niekada nevirsSykite maks. leistino darbinio slégio,

apie tai zr. ,Techninius duomenis®.

Kaip energijos Saltinio niekada nenaudokite de-
guonies, degiy dujy arba halogenizuoty anglia-
vandeniliy.

Patikrinkite visas jungtis ir Zarnas, ar jos gerai pri-
tvirtintos ir veikia. Atsilaisvinusios Zzarnos gali kelti
rimtg pavojy susizaloti. Naudokite tik apsaugines
movas.

I§ pradziy atlaisvinkite Zarng nuo suslégtojo oro
Saltinio ir tik po to paSalinkite tiekimo zarng nuo
prietaiso. Taip iSvengsite nevaldomo tiekimo Zar-
nos judéjimo arba atatrankos.

Prie$ atlikdami nustatymo darbus bei transportuo-
dami, Salindami sutrikimus, ilgesnj laikg nenaudo-
dami ir atlikdami techninés priezidros darbus, atjun-
kite pneumatinj prietaisg nuo suslégtojo oro $altinio.
Bdtina naudoti apsaugine jranga.

Atkreipkite démes;j j tai, kad garai ir kai kurios me-
dziagos yra nuodingi. Jos gali sukelti bérima arba
kitaip paveikti sveikatg.

. Atkreipkite démesj j nurodymus ir Zenklinimus pa-

gal Pavojingy medziagy reglamentg ant apdoroja-
my medziagy pakuotés.

Visada naudokite kvépavimo taky apsaugos kau-
ke ir dévékite apsauginius drabuzius.

Prietaisy apsaugos lygis turi atitikti apdirbamag me-
dziagg. Prireikus reikia imtis papildomy apsaugos
priemoniy, ypac vilkéti tinkamus drabuzius ir uz-
sidéti kaukes. Dazydami ir valydami prietaisg taip
pat visada muvékite apsaugines pirstines.

Kai dazote purk$dami, visada rekomenduojame
naudoti klausos ir akiy apsauga.

Atkreipkite démes;j | tai, kad purskimo prietaisai,
kurie esant dideliam slégiui sukelia atgalinius sma-
gius, kurie tam tikroje situacijoje valdant gali sukel-
ti pazeidimus dél perkrovos.

Jei dirbate su medziaga, kuri gali sukelti sprogima,
atkreipkite démesj | tai, kad tekant skysCiams ir
(arba) orui Zarnomis, purskiant dazais ir valant ne-
laidzias dalis Sluoste gali susidaryti statinis kravis.
Nenaudokite prietaisy, jei jie blogai veikia arba
buvo pazeisti. Neméginkite remontuoti. Kreipkités
i masy klienty aptarnavimo tarnybg.

Niekada nevirSykite maks. leidziamo 8 bar darbi-
nio slégio. Darbiniam slégiui nustatyti naudokite
slégio ribotuva.

Nelenkite prietaiso Zarnos. Kitaip jg pazeisite.



Saugos nurodymai, kaip dirbti su suslégtuoju oru

ir iSpatimo pistoletais

» Kompresorius ir linijos eksploatuojant pasiekia
aukstg temperatdrg. Prisilietus nudegama.

» Kompresoriaus jsiurbtose dujose arba garuose néra
priemaisy, kurios kompresoriuje gali sukelti gaisrg
arba sprogima.

» Atlaisvindami zarnos mova, laikykite zarnos jungia-
majg detale tvirtai rankose, kad iSvengtumeéte suza-
lojimy, kuriy gali padaryti atSokusi Zarna.

» Dirbdami su iSpatimo pistoletu, uzsidékite apsaugi-
nius akinius. Dél svetimkdaniy ir j Song nupdsty daliy
galima lengvai susizaloti.

» |Spatimo pistoletu nepiskite j Zmones arba nevalyki-
te ant kiino esanciy drabuziy.

Saugos nurodymai purskiant dazus

* Neapdorokite dazy arba tirpikliy, kuriy pliGpsnio
temperatira yra mazesné nei 55 °C.

« Dazy ir tirpikliy nekaitinkite, nes jie yra labai de-
gus. Tirpikliai ir dengimo medziagos gali len-
gvai uzsidegti arba bati degis juos purskiant.
Visada atsizvelkite j dazy arba tirpiklio gamintojo
ispéjamagsias ir saugos nuorodas.

» Nelaikykite ir nevalgykite / negerkite darbo patalpo-
je maisto produkty ir gérimy. Dazy garai yra kenks-
mingi.

» Darbo patalpa turi bati didesné nei 30 m® ir pur$-
kiant bei dziovinant turi bati uztikrinti pakankamai
oro mainai. Nepurkskite prie$ véjg. PurkSdami de-
gias arba pavojingas pur§kiamas medziagas, laiky-
kités vietos policijos Zinyby nuostaty.

+ Kartu su PVC slégine Zarna neapdorokite tokiy ter-
piy, kaip benzinas, butilo alkoholis ir metilenchlori-
das (trumpesné eksploatavimo trukmé).

» Darbiné aplinka turi bati Svari. | dazymo vietg paim-
kite tik tiek dazy, kiek jy Jums reikés dazymo pro-
cesui. Nepalikite dazy ir skiedikliy stovéti atidaryty.
Laikykite gaminius saugioje, kitiems asmenims len-
gvai prieinamoje vietoje.

+ Dazant darbo zonoje neturi biti uzdegimo Saltinio
(pvz., atviros ugnies, deganciy cigareciy, nuo spro-
gimo neapsaugoty lempy ir kt.), nes dazant susidaro
lengvai uZsiliepsnojantys miSiniai. Bikite atsargis
su degiomis medziagomis. Susidariusios kibirkstys
gali uzdegti medziaga.

Sauga atliekant technine prieziiira / serviso metu

* Po kasdienio naudojimo dazy purSkimo pistoleta
arba purskimo pistoletu iSvalykite purkstuvy plovimo
irenginiu. Nepalikite dazy purskimo pistoleto ilgesnj
laikg plovimo jrenginyje.

» Nenaudokite chlorinty angliavandeniliy (trichloretile-
no ir kt.) arba ragstiniy ar $arminiy angliavandeni-
liy kaip tirpikliy ar valikliy, nes Sios medziagos gali
reaguoti su dazy purskimo pistoleto komponentais
ir sudaryti pavojingus skilimo produktus (trichloreta-
nas su trupuciu vandens sudaro druskos ragstj). Dél
oksidacijos kyla sprogimo pavojus!

Pavojai ir apsaugos priemonés

Neatsizvelgimas j ergonomijos principus
Aplaidus asmeniniy apsauginiy priemoniy naudo-

jimas (AAP)

Dél aplaidaus asmeniniy apsauginiy priemoniy nau-
dojimo arba jy nenaudojimo, galima sunkiai susizaloti.
» Naudokite nurodytas apsaugines priemones.

Zmogaus elgsena, netinkama elgsena

» Atlikdami bet kokius darbus, visada bukite visiSkai
susikoncentrave.

A Liekamasis pavojus —jo niekada negalima atmesti.

Pavojus dél triukSmo

Klausos sutrikdymas

ligesnj laikg dirbant su jrenginiu be apsauguy, gali bati
sutrikdyta klausa.

» Naudokite klausos apsauga.

Elgsena avariniu atveju

Jvykus nelaimingam atsitikimui, imkités reikalingy ati-
tinkamy pirmosios pagalbos priemoniy ir kuo skubiau
iSkvieskite kvalifikuotg gydytojag.

Kai prasote pagalbos, nurodykite Siuos duomenis:
1. Kur tai jvyko

Kas jvyko

Kiek suzeistyjy

Kokia suzeidimo rasis

Kas pranesa!

areb
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6. Techniniai duomenys + Pneumatinés spiralinés zarnos naudojimas
— Naudokite pneumatine spiraling zarng pneumati-
niam jrankiui prijungti prie suslégtojo oro Saltinio.
— Prijunkite greitaveikés movos jungtj (5b) prie
Darbinis slégis, bar 0-3,5 suslégtojo oro $altinio, o pneumatinio jrankio
jungtj (5a) — prie pneumatinio jrankio.

Dazy purskimo pistoletas

Maks. darbinis slégis, bar 3,5

Dazy rezervuaro talpa | 0,6 + Dazy purskimo pistoleto naudojimas
- PavirSiaus, kurj reikia nudazyti, paruoSimas
Objektas arba pavirSius, kurj reikia nudazyti, ir
kt, turi bati Svarus, nedulkétas, neriebaluotas ir
Maks. darbinis slégis, bar 6 sausas. Metaliniai pavir$iai turi bati nesuridije.
Kadangi labai smulkiai pur§kiami dazai pavirSiy
padengia labai plonu sluoksniu, bet koks nelygu-
mas turéty neigiamos jtakos dazymo rezultatui.
Maks. darbinis slégis, bar 8 - Klampumo tikrinimas
Klampumas yra medziagos tékmeés greitis. Nau-

Padangy pripatimo matavimo prietaisas

Darbinis slégis, bar 0-6

Purskimo pistoletas su siurbimo bakeliu

Darbinis slégis, bar 2,5-8

Medzi talpa | 1
ecziagy rezervuaro fapd dojant klampumo matavimo indg (nejeina j kom-
ISpatimo pistoletas plektacija), klampuma galima iSmatuoti taip:
Darbinis slégis, bar 0-8 1. Praskieskite dazus pagal gamintojo rekomen-
. . dacija. Geriausia i$ pradziy jpilkite Siek tiek
Maks. darbinis slégis, bar 8

maziau skiediklio ir véliau praskieskite dar
Spiraliné pneumatiné zarna karta.
2. Gerai iSmaisykite dazus. Supilkite daZus | ma-

Darbinis slégis, bar 0-8
tavimo indg arba panardinkite matavimo indg
Maks. darbinis slégis, bar 8 iki krato j dazus.
ligis m 5 3. ISmatuokite laikg sekundémis, kol nutroks
béganéio skysgio srové. Sis iSbégimo laikas
Galimi techniniai pakeitimai! vadinamas DIN-S. Praskieskite medziagg tol,
kol skyscio srové pasieks maks. 20 sekundziy
7. Pries pradedant eksploatuoti laika.
- DAZY CIURKSLES NUSTATYMAS
Prijungimas: — Pladiai ¢iurks$lei (horizontali) nustatykite purks-
istumkite savo suslégtojo oro zarnos jmovg j greitai i$- tuka (1a) vertikaliai.
ardomg mova, jvoré automatiskai atSoka j priekj. — Aukstai Ciurkslei (vertikali) nustatykite purkstu-
ka (1a) horizontaliai. Naudokite Siuos nustaty-
Atjungimas: mus didesniems pavirS§iams.
iStraukite jvore atgal ir atjunkite Zarna. — Prireikus purks$tukui nustatyti naudokite ploks-
Cigsias reples.
| A ISPEJIMAS - L
* Padangy pripatimo matavimo prietaiso naudo-
Atlaisvindami Zarnos mova, laikykite Zarnos jungiama- jimas

ja detale tvirtai rankose, kad iSvengtuméte suzalojimy,

kuriy gali padaryti atSokusi zarna.

Suslégtojo oro Zarna taip pat yra su greitaveike mova,

kurig naudojant galima prijungti prie priedy, kaip apra- — Optimalus oro slégis automobilio padangose ne

Syta pirmiau. tik uztikrina saugy vairavimg ir ilgg padangy il-
gaamziSkumg — naudodami tinkamg transporto
priemonés gamintojo rekomenduojama oro slégj
padangose, sutaupote degaly.
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8.

Duomenis apie komfortiSkg maziausigjj Jusy
padangy slégj rasite Jasy transporto priemonés
naudojimo instrukcijoje arba, pvz., ant dury sker-
sinio arba uz atlenkiamo bako dangtelio.
Padangoms pripusti reikalingame suslégtajame
ore neturi bati alyvos. Prie$ prietaisg neturi bati
prijungta tepalinés. Darbui su padangy pripati-
mo matavimo prietaisu geriausia naudokite savo
suslégtajag Zarng, kadangi kitose suslégtojo oro
Zarnose dar gali bati alyvos likugiy.

Purskimo pistoleto naudojimas

Purskimo pistoletas veikia jsiurbimo principu.
Todél medziagy rezervuare néra slégio. Suslég-
tasis oras, kuriuo tiekiama purSkiama medziaga,
prijungiamas prie suslégtojo oro jungties ir krei-
piamas pistoleto korpusu. Aktyvinus aktyvinimo
svirtele, oras patenka | purkStuka, kuris jis dél
didelio srauto grei¢io sudaro pazemintajj slégj.
Taip purSkiama medziaga siurbiama, tiekiama
purdkimo vamzdziu ir tuo paciu metu purSkiama.

Valdymas

Dazy purskimo pistoletas

1.

2.

Prie§ darby pradzig patikrinkite, ar aktyvinimo
svirtelé (1c) laisvai juda.

Prijunkite dazy purskimo pistoleta prie suslégtojo
oro jungties. Oro tiekimas turéty bati sureguliuo-
tas ir filtruotas. Nustatykite oro slégj pagal me-
dziagos, kurig reikia apdoroti, duomenis.

. Atkreipkite démesj j naudojamos dengimo me-

dZiagos gamintojo nurodymus. Supilkite medzia-
ga, kurig reikia apdoroti, | dazy rezervuarg (1d)
ir kruop$ciai uzdarykite rezervuarg dang¢iu. Da-
Zydami stebékite pneumatine Zarng. Viena ranka
tvirtai laikykite Zarna, kita — valdykite pistoleta.
Zarnos neturi biti susiraizgiusi, jstrigusi ir negali-
ma jos lipti, nes dél to pradés skrieti laseliai.

. Paspauskite aktyvinimo svirtele (1c) ir su keliais

bandiniais atlikite pur§kimo testa.

Taip galite iSbandyti optimaly dazy kiekj ir skirtin-

gus purSkiamos srovés nustatymus.

— Dazymo judesiy greitis priklauso nuo dazy kie-
kio reguliatoriaus (1b) nustatymo.

— Jei dazy mazai, atlikite létus judesius, o jei
dazy daug - greitus. Nepurkskite ant pavir-
Siaus, kurj reikia apdoroti, lanku ir nesustoki-
te purksti, nes ant pavir§iaus bus uzpurksta
nevienodai daug arba mazai medziagos.

Rekomenduojamas purskimo atstumas turéty
biti mazdaug 15 - 20 cm.

— Jeidengiama per sausai, sumazinkite oro tieki-
ma oro reguliatoriumi (1e). Sukite oro reguliato-
riy tolygiai pagal laikrodzio rodykle, kad suma-
Zintuméte maks. galimg jleidZziamo oro slég;.

— Jei dengiama per $lapiai, sumazinkite medzia-
gos tiekima oro reguliatoriumi (1b).

— Jei purSkiama per stambiai, padidinkite jlei-
dziamo oro slégj oro reguliatoriumi (1e). Jei
purSkiama per smulkiai, sumazinkite jleidzia-
mo oro slégj oro reguliatoriumi.

— Dazy purskimo pistoletg visada laikykite vieno-
du atstumu iki pavirSiaus.

— Kiaurymé dazy rezervuaro dangtyje visada
turi bati atidaryta, kad baty iSvengta veikimo
sutrikimy.

. Laikykite dazy purskimo pistoletg vertikaliai j pa-

vir§iy, kurj reikia apdoroti, bei judinkite pistoleta
tolygiai ir lygiagreciai i$ vienos pusés j kita.

. IS pradziy pradékite nuo objekto ertmiy ir kampy.

Jei reikia, po kiekvieno dazymo padaryti trumpg
pertraukg, kad dazai iSsiventiliuoty. Kiekviena
juosta turéty persidengti maziausiai 50 %. Judin-
kite pistoletg tolygiai ir visada vertikaliai j objekta.
Visada dirbkite i$ virSaus Zzemyn. Visada judinki-
te dazy purskimo pistoletg objekto krastu, kad ir
krastai gauty pakankamai dazy.

. Jei dazy purskimo pistoleto laikinai nenaudosite,

iSjunkite oro tiekima ir iSleiskite slégj.

. Prie$ iSvalydami pistoletg, patikrinkite dazymo

procesa i§ visy pusiy. Baige darbg, iStustinkite
dengimo medziagg j tinkamg rezervuarg. Neberei-
kalingas dengimo medziagas tinkamai utilizuokite.
Svieziai apdorotus pavir$ius saugokite nuo tie-
sioginiy saulés spinduliy, per aukstos arba per
Zemos temperatiros, véjo, dulkiy, vandens arba
lietaus.

* Padangy pripuatimo matavimo prietaisas
— Padangy pripatimo matavimo prietaisas gali atlik-

ti tris funkcijas:
1. Matavimas
2. pripatimo,
3. oro iSleidimo

Matavimas
1. Uzmaukite kistukine ventilio jungtj (2e) ant padan-

gos ventilio. Tam paspauskite svirtj Zemyn, kad
atsklestumeéte tvirtinimo mechanizma. Kai tik at-
leisite svirtj, kiStukas prisitvirtins prie ventilio.
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2. Nuskaitykite esama slégj manometre.
ISoriniame skalés kraste rasite vienetg ,bar” (1
bar=100 kPa).
Vidiniame skalés kraste rasite ,psi“ duomenis.

Pripitimas

1. Prijunkite padangy pripatimo matavimo prietaiso grei-
taveikés movos jungtj (2c) prie pneumatinés linijos.

2. Uzmaukite kistukine ventilio jungtj (2e) ant padan-
gos ventilio.

3. Paspauskite aktyvinimo svirtele (2d). Suslégtasis
oras eina j padangas. Pripatimo momentu mano-
metras rodo Siek tiek vir$ faktinio padangy slégio
pakilusj slégj. Kai tik atleisite aktyvinimo svirtele,
manometre galésite matyti faktinj padangy slég;.
Patarimas: padiding mazdaug 0,2 bar padangy
slégj, galite teigiamai paveikti degaly sgnaudas.

ISleidimas

Jei padangy slégis baty per didelis, paspauskite oro
iSleidimo mygtuka (2b) ir létai iSleiskite suslégtajj
org. Sumazinkite padangy slégj iki norimos vertés.

¢ Purskimo pistoletas

1. Pries$ darby pradzig patikrinkite, ar aktyvinimo
svirtelé (3c) laisvai juda.

2. Prijunkite purskimo pistoletg greitaveikés movos
jungtimi (3d) prie suslégtojo oro generatoriaus.
Oro tiekimas turéty bati sureguliuotas ir filtruotas.
Nustatykite oro slégj pagal medziagos, kurig rei-
kia apdoroti, duomenis ir techninius duomenis.

3. Supilkite medziagg, kurig reikia apdoroti, j me-
dziagy rezervuarg (3b) ir uzsukite jj tvirtai ant
purSkimo pistoleto jsukamos jungties. Arba pri-
junkite norimg vienkarting doze prie purskimo
pistoleto jsukamos jungties.

Dirbdami atkreipkite démesj j pneumating zarna.
Viena ranka tvirtai laikykite Zarng, kita — valdyki-
te purskimo pistoleta.

Zarnos neturi bati susiraizgiusi, jstrigusi ir nega-
lima jos lipti, nes dél to pradés skrieti laseliai.

4. Paspauskite aktyvinimo svirtele (3c) ir su keliais
bandiniais atlikite pur§kimo testa. Taip galite is-
bandyti optimaly purSkimo stipruma ir skirtingus
purdkiamos srovés nustatymus.

— Purk8dami pistoletu, visada laikykite medziagy
rezervuarg nukreipe zemyn, kad neisbégty purs-
kiama medZiaga.

— Nenaudokite Svitriniy, ragstiniy arba sudétyje
benzino turin¢iy medziagy.

— Naudokite tik tirpikliams ir slégiui atsparig pneu-
mating Zarng (min. 10 bar).

ISpatimo pistoletas

— ISpatimo pistoletas yra su greitaveikés movos
jungtimi (4c). Prijunkite pneumatinj kompresoriy
prie iSpatimo pistoleta, naudodami greitaveikés
movos jungtj.

— Paleiskite suslégtojo oro generatoriy.

— Paspauskite aktyvinimo svirtele (4b), kad jjung-
tuméte oro tiekimg. Kuo daugiau jspaudziama
aktyvinimo svirtelé, tuo stipresné yra oro srové.

— Atleiskite aktyvinimo svirtele, kad iSjungtuméte
oro tiekima.

— Baige darbus, atjunkite jrankj nuo suslégtojo oro
generatoriaus.

Techniné priezitra ir valymas

A ATSARGIAI

Prie$ valydami, batinai iSjunkite suslégtojo oro tiekimg
i prietaisa.

Norint uztikrinti nepriekaistingg veikima ir ilgg eks-
ploatavimo trukme, batina sgziningai tepti ir technis-
kai priziareéti.

Pneumatiniams jrankiams eksploatuoti reikia Sva-
raus oro. Korozijos liku¢iai, dulkés ir neSvarumai i
tiekimo linijos neigiamai veikia galig bei sukelia tech-
niniy problemy.

Prireikus iSvalykite prietaisus ir priedus drégna
Sluoste.

Nenaudokite jokiy cheminiy valymo priemoniy, ku-
riose yra agresyviy medziagy, pvz., benzino, skiedi-
klio ir pan., galin€iy pazeisti plastikg.

Neleiskite, kad | jrankiy suslégtojo oro tiekimo Ii-
nijg patekti skys€iams ir nemerkite jos j skyscius.
Dél vandens suslégtojo oro tiekimo linijoje gali
bati apgadintas prietaisas. Reguliariai iSleiskite i$
kompresoriaus arba linijy sistemos vandenj! Taip
pat reguliariai valykite savo jrenginio oro filtrg.

Dazy purskimo pistoleto valymas

Valymas (naudojant vandenyje tirpias medzia-
gas)

Naudojant vandenyje tirpias dengimo medziagas
pakanka visas purskimo pistoleto dalis kruopSgiai
iSvalyti vandeniu.
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Intensyvusis valymas (naudojant vandenyje ne- Oro slégis ir oro kiekis

tirpias medziagas) * Pneumatinius jrankius reikéty eksploatuoti su

« Atkreipkite démesj, kad dazy purskimo pistoleto slégiu, kuris nurodytas ,Techniniuose duomenyse®,
iSardymas ir intensyvus valymas yra nei$vengia- ir su kompresoriumi, kurio oro tdris yra ne mazesnis
mas, nes prieSingu atveju gali atsirasti nuosédy nei 200 I/min. Jei slégis virSyty maks. leisting slégj
ir gali bati netolygiai purSkiama, jei naudojamos dél didesnés apkrovos sumazéty prietaisy eksploa-
tokios dengiamosios medziagos, kaip lakai ar tavimo trukmé.

gruntai. Idealu naudoti kompresoriy, ku-
* Po kiekvieno naudojimo iSvalykite pistoletg ir rio oro slégis yra 300—400 I/min.
dazy rezervuarg tinkamais skiedikliais arba va- * naudokite tik jungiamasias Zzarnas, kuriy vidinis

likliais. IStustinkite turinj. Pripildykite Siek tiek
skiediklio j indg ir jj iSplaukite. IStustinkite dazy
rezervuarg ir dar kartg pakartokite procesg nau-
dodami Svary skiediklj. Trumpai purkskite Svary
skiediklj pistoletu.

* Valydami batinai déveékite kauke ir tirpikliams at-
sparias pirStines! Taip pat dévékite apsauginius
akinius, nes tirpikliy purslai gali dirginti akis.

+ Pistoleto niekada nemerkite ilgesniam laikui arba
nakgiai j tirpiklj!

« Dazy liku¢iams Salinti niekada nenaudokite nie-

skersmuo yra ne mazesnis nei 9 mm. Nustatydami
oro slégj pagalvokite, kad, esant 10 m Zarnos ilgiui
ir 9 mm vidiniam skersmeniui, slégis sumazéja maz-
daug 0,6 bar.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite mdsy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj

QR koda.

10. Laikymas

kada kiety arba astriy daikty. Purk$tukas visada
turi bati Svarus, nuosédos i$ sudziuvusiy dazy gali
suklastoti purSkiamg srove ir pazeisti pistoleta.
Kruops¢iai iSvale, gerai nuplaukite visas dalis ir
iSdziovinkite dazy purskimo pistoleta. Vél surinki-
te pistoleta. Pripildykite Siek tiek skiediklio j indg ir
iSpaskite suslégtuoju oru skiediklj pro dazy purs-
kimo pistoleta.

Padangy pripatimo matavimo prietaiso valymas

Atkreipkite démesj j tai, kad j suslégtojo oro anga
nepatekty neSvarumy.

Saugokite jrenginj nuo vibracijos arba mechani-
nio slégio.

Retkarg¢iais | nuleistuko kai$cio sandariklj jlasin-
kite kelis laSus alyvos. Kitokios techninés prie-
zidros padangy pripatimo matavimo prietaisui
nereikia.

Purskimo pistoleto valymas ir techniné prieziiara

Prie§ atlikdami techninés priezidros ir valymo
darbus, nuo purskimo pistoleto visada i$ pradziy
atjunkite suslégtojo oro 3altinj.

Gerai praplaukite pistoleta skiedikliu arba valymo
priemone. ISpurskiant nedidelj kiekj valymo prie-
monés, galima i$ vidaus iSvalyti auk$tynkryptj tie-
kimo vamzdj, purkstukg ir pur§kimo vamzdj.
Retkargiais j nuleistuko kai$¢io sandariklj jlasinki-
te kelis laSus alyvos. Kitokios techninés priezia-
ros purskimo pistoletui nereikia.

oM@

Atlikite bendruosius techninés prieziGros darbus,
kurie aprasyti Sios naudojimo instrukcijos skirsny-
je ,Techniné prieziara®“.

Jei nenaudojate ilgesnj laika, visg dazy purskimo
pistoletg i$ vidaus ir i$ iSorés sutepkite nedideliu
skystos, bertgstés alyvos kiekiu. PrieS naudoda-
mi kitg karta, pripildykite Siek tiek skiediklio j dazy
rezervuarg ir iSpaskite suslégtuoju oru skiediklj
pro dazy pursSkimo pistoleta, kad pasSalintuméte
alyva.

Laikykite visas rinkinio dalis nuo dulkiy bei neSva-
rumy apsaugotoje ir sausoje vietoje.

11. Utilizavimas ir pakartotinis

atgavimas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas ga-
lima perdirbti. Utilizuokite
Q‘ pakuotes, tausodami
aplinka.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javérs jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro§ibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus!

Lietojiet ausu aizsargus.

Lietojiet aizsargcimdus.

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet respiratora masku.

Razojums atbilst spéka eso8ajam Eiropas Direktivam.

Saja lieto$anas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu dro$ibu, més esam apgadajusi ar

A levéribai! o e
$adu zimi.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici.

Norade!

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

* LietoSanas instrukcijas neievéroSana

» TreSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

+ Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto§as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
rTtos no riskiem, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmuazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais minima-
lais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ierT€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudé&jumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2,

1a
1b
1c
1d
1e
1f

2a
2b
2c
2d
2e
2f
29

2h

3a
3b
3c
3d

4a
4b
4c

5a
5b

3.

lerices apraksts

Krasas smidzinasanas pistole
Sprauslas ieliktnis

Krasas daudzuma regulétajs
NospieSanas svira

Krasas tvertne
Gaisa regulators
Atrjaucams savienojums

Riepu manometrs
Manometrs
Gaisa izlaiSanas taustin$
Atrjaucams savienojums
NospieSanas svira
Ventila spraudnis

Universals adapteris
Ventila adapteris, piem.,
velosipéda riepu ventiliem
Bumbas adata

Smidzinasanas pistole ar sik$anas trauku
Sprausla
Materiala tvertne
Nospie$anas svira
Atrjaucams savienojums

Izpasanas pistole
Sprausla

NospieSanas svira
Atrjaucams savienojums

Pneimatiska spiralveida S|atene
Pneimatiska instrumenta pieslégums
Atrjaucams savienojums

Piegades komplekts

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici no
iepakojuma.

Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
zinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek
atzitas.

Ja iespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

Pirms izmantoSanas iepazistieties ar ierici ar lieto-
Sanas instrukcijas palidzibu.
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+ Piederumiem, ka arT nodilsto§am detalam un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas detalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

» Pasitijumos noradiet misu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavoSanas gadu.

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un stkam detalam!

A BISTAMI

Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!
4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Pneimatiska spiralveida Slatene
Pneimatiska spiralveida $latene ir piemérota pneima-
tisko instrumentu gaisa padevei.

IzpGsanas pistole

IzpuSanas pistole ir piemérota dobumu vai grati pieeja-
mu vietu tiriSanai un izpGsanai, ka arT piesarnotu darba
iericu tirisanai. Laideni vadama nospie$anas svira no-
droSina precizu saspiesta gaisa dozésanu.

Riepu manometrs

Riepu manometrs nodroSina vienkarSu un precizu rie-
pu piesiknéSanu. Manometrs lauj kontrolét riepu gaisa
spiedienu. Ar integrétu izplldes ventili iesp&jams sa-
mazinat parak augstu riepu gaisa spiedienu. P&c rie-
pu piepumpésanas parbaudiet riepu gaisa spiedienu,
izmantojot piemérotu mérierici, piem., degvielas uzpil-
des stacija.

Krasas smidzinasanas pistole

Krasas smidzinaSanas pistole ar krasas trauku ir pie-
mérota krasu un laku izsmidzinasanai. Krasas smi-
dzinaSanas pistole ir lieliski piemérota visiem maziem
gruntésanas un kraso$anas darbiem. Gaisa un krasas
daudzuma reguléSana palidz jums sasniegt lielisku
darba rezultatu. Krasas smidzina$anas pistole ar lai-
denu reguléSanu no platas striklas uz apalo straklu
vislabak ir piemérota gan lielam virsmam, gan ari sta-
riem un malam. Parbaudiet iestatijumu, veicot izmé-
ginajuma krasojumu. levérojiet, ka nedrikst izmantot
abrazivus, skabus un benzinu saturoSus materialus.

www.scheppach.com

Smidzinasanas pistole ar sik§anas trauku
Piemérots aukstas tiriSanas Iidzeklu, smidzinamas
ellas utt. iesmidzinaSanai un izsmidzinaSanai. Laide-
ni vadama nospie$anas svira nodroSina precizu smi-
dzinama materiala dozés$anu. Izmantojot grozamo
sprauslu, ir iespéjams noregulét smidzindma Skidruma
attiectbu pret gaisa daudzumu.

Padoms: Pirms darba sakuma vajadzétu veikt Tslaicigu
parbaudi uz avizes papira, lai batu iesp&jams rast opti-
malo darba spiedienu.

Pneimatiska ierice ir paredzéta tikai noteiktu $kidina-
taju saturoSu un adent $kistoSu emaljas krasu, lazdras
krasu, grunts krasu, caurspidigu laku, automasinu par-
klajuma laku, kodinataju, koksnes aizsardzibas Iidzek-
lu, augu aizsardzibas Iidzek|u, ellu un dezinfekcijas
Ildzeklu uzklasanai/izsmidzinasanai.

lerice nav piemérota apstradei ar dispersa un lateksa
krédsam, sarmainiem Skidrumiem, skabes saturo§am
parklajumu vielam, graudainiem un dalinas saturoSiem
materialiem, ka arT izsmidzinaSanu un pilienu veidosa-
nos bremzéjoSus materialus. Jebkada citada lietoSana
vai ierices izmaini$ana ir uzskatama par noteikumiem
neatbilstoSu un slépj ievérojamus negadijuma riskus.
Més neuznemamies atbildibu par zaud&jumiem, kas
rodas noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas rezultata.
lerice ir paredzéta tikai privatajai lietoSanai.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstosa
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz
jasu drosibu, ir markétas ar $adu zimi: A

Turklat lietoSanas instrukcija ir citas svarigas vietas
teksta, kas ir markétas ar vardu “IEVERIBAI!”.

A levéribai!

Lietojot ierices, jaievéro dazi dro$ibas pasakumu, lai
novérstu savainojumus un bojajumus. Tadé| ripigi iz-
lasiet $o lieto§anas instrukciju / dro§Tbas noradijumus.
Ja jums ierici vajadzétu nodot citai personai, dodiet
Iidzi arT So lietoSanas instrukciju / droSibas noradiju-
mus. Més neuznemamies atbildTbu par nelaimes gadi-
jumiem vai zaudé&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un drosibas noradijumus.
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A BISTAMI 10.

Ja neievéro So noradi, pastav maksimalas briesmas
dzivibai vai dzivibai bistamu savainojumu risks.

Saspiesta gaisa avota piesléguma izveidei ar pne-
imatisko instrumentu izmantojiet tikai atrjaucamo
savienojumu un noregul&jiet darba spiedienu, iz-
mantojot spiediena reduktoru.

Nekad nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
darba spiedienu; skatiet to tehniskajos raksturlie-
lumos.

Ka energijas avotu nekad neizmantojiet skabekli,
degoS$as gazes vai halogenétu ogludenradi.
Parbaudiet visu pieslégumu un $|Gtenu savienoju-
mu stingribu un to darbderigumu. Valigas $Slatenes
var izraistt nopietnu savaino$anas risku. Lietojiet
droSibas uzmavas.

14. Vispirms atvienojiet Slateni no saspiesta gaisa
avota un tikai péc tam nonemiet baroSanas $|ateni
no ierices. Tada veida jis nepielausiet baroSanas
§latenes nekontrolétu svaidi$anos vai atsitienu.
Pirms iestatiSanas darbiem, traucéjumu novérsa-
nas, ilgakas ierices nelietoSanas un remontdar-
biem atvienojiet ierici no saspiesta gaisa avota.

Ir noteikti nepiecieSams aizsargaprikojums.

| A BRIDINAJUMS

Ja neievéro $o noradi, pastav briesmas dzivibai vai
smagu savainojumu risks. 12.

| 1.

[ A uzmANTBU

Ja neievéro So noradi, pastav vieglas vai vidéji smagas
savainosanas risks.

| 13.

Ja neievéro $o noradi, pastav ierices vai citu materialo
veértibu bojajuma risks. 15.

Visparigie drosibas noradijumi
1. Uzturiet kartiba savu darba vietu 16.

+ Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes ga-
dijumus.

Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi

*NodroSiniet pietiekamu apgaismojumu darba lai-
ka.

Nelaidiet klat citas personas

*Nelaujiet citam personam, jo Tpasi bérniem un
jaunieSiem, tuvoties iericei. Nelaidiet klat savai
darba vietai §Ts personas.

lerices, ko nelietojat, glabajiet drosa vieta

elerices, ko nelietojat, uzglabajiet sausa, augstu
izvietota vai aizslégta, bérniem nesasniedzama
vieta.

Nepielaujiet nedabisku staju

+lerices lietoSanas laika rlpéjieties par pietiekami
dro$u poziciju.

Stradajiet pilnas apzinas stavokIt

*Nekad nestradajiet alkohola, narkotisko vielu,
medikamentu vai citu vielu ietekmé, kas varétu
ietekmét redzi, veiklibu un sprieSanas spéjas.

lerices nedrikst lietot personas ar ierobezotam

fiziskam, taustes vai garigam spéjam. Sadas per-

sonas ir jauzrauga atbildigajai personai, kurai jas-

niedz noradijumi par ierices lietoSanu.

Nekad nevérsiet pneimatisko instrumentu pret

sevi, citam personam vai dzivniekiem.

Skidinataji vai atskaiditaji var saédinat adu, plau-

$as un acis.

17.

19.
20.

21.

22.

23.

24.

levérojiet, ka tvaiki un noteikti materiali ir indigi.
Tie var izraistt izsitumus vai kada cita veida bat
kaitTgi veselibai.

. Jaievéro uz izmantojamo materialu aréja iepako-

juma piestiprinata informacija un marké&jumi sa-
skana ar Noteikumiem par rikoSanos ar bistamam
vielam.

Vienmeér lietojiet respiratorus un aizsargapgérbu.
lerices aizsardzibas pakapei jaatbilst attiecigi iz-
mantotajam materialam. Ja nepiecieSams, javeic
papildu aizsardzibas pasakumi, it Tpasi javalka
piemérots apgérbs un jalieto maskas. Krasosa-
nas un ierices tiriSanas laika vienmer lietojiet art
cimdus.

Veicot kraso$anu ar izsmidzinaSanu, més iesakam
vienmer lietot ausu aizsargus un vizualo aizsargu.
levérojiet, ka ar augstu spiedienu darbojo$as smi-
dzinaSanas ierices rada atsitienus, kas noteikta
situacija lietoSanas laika var izraistt parslodzes
bojajumus.

Stradajot ar spradzienbistamu materialu, nemiet
véra, ka Skidrumu un/vai gaisa caurplddes pa $|a-
teném gadijuma, lako$anas ar uzsmidzinaSanu
gadijuma un stravu nevado$u dalu tiriSanas ar lu-
patinu gadijuma var rasties statiskas izlades.
Neizmantojiet ierices, ja tas nedarbojas pareizi vai
ir bojatas. Neméginiet tas pasrocigi remontét. Vér-
sieties péc palidzibas masu klientu apkalpoSanas
dienesta.
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25. Nekad neparsniedziet maksimali pielaujamo
8 baru darba spiedienu. Izmantojiet spiediena re-
duktoru, lai iestatTtu darba spiedienu.

26. Nesalociet ierices $|uteni. Pretéja gadijuma ta var
tikt bojata.

Drosibas noradijumi darbam ar saspiesto gaisu un

izpasanas pistolém

» Kompresors un caurulvadi darba laikd sasniedz
augstu temperatiru. Pieskar$anas rada apdegu-
mus.

+ Kompresora iestuktajam gazeém vai tvaikiem jabat
tiriem no piemaistjumiem, kas kompresora suknt var
izraisTt ugunsgrékus vai spradzienus.

» Atvienojot Slatenes savienojumu, $latenes savieno-
juma dala stingri jatur ar roku, lai nepielautu atpakal
atsviestas $latenes raditus savainojumus.

» Darba ar izpuSanas pistoli lietojiet aizsargbrilles.
Sveskermeni un nopistas dalinas var viegli izraisit
savainojumus.

* Neappdtiet personas ar izpiSanas pistoli vai netiriet
apgeérbu uz kermena.

Drostbas noradijumi krasas izsmidzinasanas laika
* Neizmantojiet lakas vai $kidinatajus, kuru uzliesmo-
Sanas temperatlra ir mazaka par 55° C.
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mojosi. Skidinataji vai parklaganas materiali var bat
viegli uzliesmojami vai aizdedzinami, ja tos izlaista
vai izsmidzina.

Vienmér ievérojiet lakas vai $kidinataja razotaja
bridindjuma un drosibas noradijumu.

* Neuzglabajiet vai nelietojiet &dienus un dzérienus
darba telpa. Krasas tvaiki ir kaitigi.

» Darba telpas apjomam jabut lielakam par 30 m3, un
jabat nodro$inatai pietiekamai gaisa apmainai smi-
dzinasanas un zavés$anas laika. Nesmidziniet pret
VEju. lzsmidzinot aizdedzinamus vai bistamus smi-
dzinamos materialus, principiali ievérojiet vietéjas
policijas parvaldes noteikumus.

» Neizmantojiet kopa ar PVC spiediena $lGteni $adus
Skidrumus, piem., lakbenzinu, butilspirtu un meti-
Iénhloridu (samazinats darbmuazs).

» Uzturiet tiru darba vidi. Nemiet uz kraso$anas vietu
tikai tik daudz krasoSanas Iidzekla un atSkaiditaja,
cik jums ir nepiecieSams kraso$anas procesam. Ne-
atstajiet krasoSanas Iidzekli un atSkaiditaju atvérta
veida, bet gan uzglabajiet razojumus drosa, citam
personam nepieejama vieta.

« Kraso$anas laika darba zona nedrikst bt neviens
aizdeg$anas avots (piem., atklata uguns, dego$as
cigaretes, pret spradzienu neaizsargatas lampas
utt.), jo krasoSanas laika rodas viegli uzliesmojosi
maistjumi. Esiet uzmanigs pie aizdedzinamiem ma-
terialiem. Dzirkstele var aizdedzinat materialu.

Apkopes / servisa droSiba

« lkdienas lietoSanas laika krasas smidzinaSanas pis-
toles vai smidzinaSanas pistoles tiri§anai vislabak
lietojiet smidzinaSanas iericém paredzétu mazgasa-
nas ierici. Neatstajiet krasas smidzinaSanas pistoli
ilgsto$i mazgasanas iericé.

* Neizmantojiet hlora ogladenraZus (trihloretilénu utt.)

tajus vai tiri8anas Iidzek|us, jo §Ts vielas reagé ar
krasas smidzinasanas pistoles komponentiem un
var izveidot bistamus sadali$§anas produktus (trihlo-
retans ar nelielu Gdens daudzumu veido salsskabi).
Oksidacijas rezultata pastav spradzienbistamiba!

Atlikusie riski un aizsardzibas pasakumi

Nevériga izturéSanas pret ergonomiskiem princi-
piem

Aizsargaprikojuma (AA) nolaidiga lietoSana
Aizsargaprikojuma nevériga lietoSana vai atteik§8anas
no ta var radit smagus savainojumus.

« Valkajiet noradito aizsargaprikojumu.

Cilveku rictba, nepareiza riciba

« Vienmér jebkuru darbu laika esiet pilnigi koncentré-
jies.

A Atlikusais risks - To nekad nevar izslégt.

Trok$na radita bistamiba

Dzirdes bojajumi

ligaks neaizsargats darbs ar ierici var radit dzirdes bo-
jajumus.

» Noteikti lietojiet ausu aizsargus.

Riciba avarijas gadijuma

Ja ir iesp&jami noticis nelaimes gadijums, ierosiniet
atbilstoSi nepiecieSamos pirmas palidzibas pasaku-
mus un iespéjami atri izsauciet kvalificétu medicinisko
palidzibu.
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Izsaucot palidzibu, noradiet $adus datus:
1. Kur tas notika

Kas notika

Cik cietuso

Kads savainojuma veids

Kurs zino!

o rwbdN

6. Tehniskie raksturlielumi

Krasas smidzinasanas pistole

Darba spiediens baros 0-3,5
Maks. darba spiediens baros 3,5
Krasas tvertnes ietilpiba | 0,6
Riepu manometrs

Darba spiediens baros 0-6
Maks. darba spiediens baros 6

Smidzinasanas pistole ar sik$anas trauku

Darba spiediens baros 2,5-8
Maks. darba spiediens baros 8
Materiala tvertnes ietilpiba | 1
IzpGsanas pistole

Darba spiediens baros 0-8
Maks. darba spiediens baros 8
Pneimatiska spiralveida sliitene

Darba spiediens baros 0-8
Maks. darba spiediens baros 8
Garums m 5

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
7. Pirms lietoSanas sak$anas

PievienoSana

lebidiet saspiesta gaisa $Slatenes ieliktni atrjaucamaja
savienojuma; uzmava automatiski parvietojas uz priek-

Su.

Atvienosana
Velciet uzmavu atpakal un nonemiet $|ateni.

A BRIDINAJUMS

Atvienojot §latenes savienojumu, $litenes savieno-
juma dala stingri jatur ar roku, lai nepielautu atpakal
atsviestas $|utenes raditus savainojumus.

Saspiesta gaisa $latene arT ir aptikota ar atrjaucamo
savienojumu, ar kuru var pievienot piederumu, ka tas
aprakstits ieprieks.

* Pneimatiskas spiralveida Slatenes izmantosana
— lzmantojiet pneimatisko spiralveida $|ateni pne-

.

imatiska instrumenta savienoSanai ar saspiesta
gaisa avotu.

— Savienojiet atrjaucamo savienojumu (5b) ar sa-

spiesta gaisa avotu un pneimatiska instrumenta
pieslégumu (5a) ar pneimatisko instrumentu.

Krasas smidzinasanas pistoles izmantoSana

Krasojamas virsmas sagatavoSana
Krasojamam objektam vai virsmai utt. jabat ti-
rai, bez putekliem, attaukotai un sausai. Metala
virsmam jabat bez rlsas. Ta ka |oti smalki izsmi-
dzinata krasa klajas uz virsmas |oti plana karta,
nelildzenumi negativi iespaidotu kraso$anas re-
zultatu.

Viskozitates parbaude

Viskozitate ir materiala plismas atrums. lzmanto-

jot viskozitates mértrauku (nav ieklauts piegades

komplekta), to var izmérit $adi:

1. AtSkaidiet krasu atbilstoSi raZotaja ieteiku-
mam. Vislabak iesakuma pievienojiet mazliet
mazak atSkaiditaja un vélak vélreiz atSkaidiet.

2. Kartigi samaisiet krasu. lelejiet krasu mértrau-
ka vai iegremdgjiet mértrauku pari malai krasa.

3. Izmériet laiku sekundés, IT1dz Skidruma pave-
diens izplG$anas laika partrikst. So izplaganas
laiku apzimé ka DIN-s. AtSkaidiet materialu tik
ilgi, Idz 8kidruma pavediens bils sasniedzis
maks. laiku 20 sekundes.

KRASAS STRUKLAS IESTATIJUMS

— Platai straklai (horizontali), novietojiet spraus-
lu (1a) vertikali.

— Augstai striklai (vertikali), novietojiet spraus-
lu (1a) horizontali. Lietojiet Sos iestatljumus
lielakam virsmam.

— Sprauslas regulé$anai izmantojiet, ja nepiecie-
$§ams, plakanknaibles.
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* Riepu manometra izmantosana

— Optimalais gaisa spiediens automasinas riepas

nodroSina ne tikai droSas gaitas TpaSibas un ilg-
stoSu deriguma terminu riepam — pateicoties pa-
reizajam, transportlidzekla razotaja ieteiktajam
riepu gaisa spiedienam, jas taupat degvielu.
Norades par riepu értu minimalo spiedienu atra-
disiet transportlidzek|a lietoSanas instrukcija vai,
piem., uz durvju roktura vai aiz tvertnes aizvara.
Riepas piestknésanai nepiecieSamais saspies-
tais gaiss nedrikst saturét ellu. lericei nedrikst
pieslégt ellotaju. Vislabak izmantojiet atseviSku
saspiesta gaisa $|Uteni tikai darbam ar riepu ma-
nometru, jo citas saspiesta gaisa $Slatenés iespé-
jama ellas atlikumu klatbatne.

* Smidzinasanas pistoles izmantosana
— Smidzinasanas pistole darbojas péc iestk$anas

8.

principa. Tadé| materiala tvertne neatrodas zem
spiediena. Saspiestais gaiss, kas sdkné izsmi-
dzinamo materialu, tiek pievienots pie saspiesta
gaisa piesléguma un tiek vadits caur pistoles kor-
pusu. NospieZot nospieSanas sviru, gaiss nokl|ast
sprausla, kur tas izveido pazeminatu spiedienu
liela plusmas atruma rezultata. Ta rezultata tiek ie-
shkts izsmidzinamais materials, stknéts un vien-
laikus izsmidzinats pa izsmidzinaSanas cauruli.

Apkalposana

* Krasas smidzinasanas pistole

1.

2.

Pirms darba sakuma parbaudiet, vai nospieSanas
svira (1c) ir brivi kustiga.

Savienojiet krasas smidzinaSanas pistoli ar pnei-
matisko pieslégumu. Gaisa padevei vajadzétu bat
noregulétai un izfiltrétai. Noregul&jiet gaisa spie-
dienu atbilstosi izmantojama materiala noradém.

. levérojiet lietojama parklasanas materiala razota-

ja norades. lelejiet izmantojamo materialu krasas
tvertné (1d) un rapigi noslédziet tvertni ar vaku.
Kraso$anas laika uzmanieties no pneimatiskas
S|itenes. Noturiet §|Gteni ar vienu roku, kamér jas
ar otru roku vadat pistoli. S|atene nedrikst saloci-
ties, aizkerties un nedrikst kapt uz §latenes, jo tas
rada pilieninu plasmu.

. Nospiediet nospiesanas sviru (1c) un veiciet iz-

smidzinaSanas parbaudi daziem izméginajuma
paraugiem.

Ta jus varat izméginat optimalu krasas daudzumu

un dazadus smidzinaSanas striklas iestatijumus.

— KrasoSanas kustibas atrums ir atkarigs no kra-
sas daudzuma regulétaja (1b) iestatijuma.

— Ja ir neliels krasas daudzums, veiciet Iénas
kustibas un, ja ir liels krasas daudzums, veiciet
atras kustibas. Nesmidziniet loka veida uz ap-
stradajamas virsmas un smidzinasanas laika
neapstajieties, jo uz virsmas tiks uzsmidzinats
nevienmérigi daudz vai parak maz materiala.
leteicamajam smidzinasanas attdlumam vaja-
dzétu bat apm. 15-20 cm.

— Jauzklasana ir parak sausa, samaziniet gaisa
padevi ar gaisa regulatoru (1e). Laideni grieziet
gaisa regulatoru pulkstenraditaja virziena, lai
samazinatu maksimali iesp&jamo ieplides gai-
sa spiedienu.

— Ja uzklasana ir parak slapja, samaziniet ma-
teridla padevi ar krasas daudzuma reguléta-
ju (1b).

— Ja izsmidzinaSana ir parak rupja, palieliniet
ieplides gaisa spiedienu ar gaisa regulato-
ru (1e). Ja izsmidzinasana turpretim ir parak
smalka, samaziniet ieplides gaisa spiedienu.

— Turiet krasas smidzinaSanas pistoli vienmeér
nemainiga attaluma no virsmas.

— Vienmér turiet atvértu krasas tvertnes vaka
urbumu, lai nepielautu darbibas traucéjumus.

. Turiet krasas smidzinasanas pistoli vertikali pret

apstradajamo virsmu un vienmérigi un paraléli
parvietojiet pistoli no vienas puses uz otru.

. Vispirms saciet ar objekta dobumiem un stariem.

Ja nepiecieSams, péc katra kraso$anas procesa
izdariet Tsu partraukumu, lai laka varétu izvédina-
ties. Katrai joslai vajadzétu parklaties par vismaz
50 %. Parvietojiet pistoli vienmérigi un vienmér
horizontali pret objektu. Vienmér stradajiet no
augsSas uz leju. Vienmér parvietojiet krasas smi-
dzinasanas pistoli pari objekta malai, lai art malas
pietiekami noklatu ar krasu.

. Ja jas Tslaicigi neizmantojat krasas smidzinasa-

nas pistoli, aizgrieziet gaisa padevi un izlaidiet
spiedienu.

. Pirms iztirat pistoli, parbaudiet kraso$anas pro-

cesu no visam pusém. Péc darba pabeigSanas
iztukSojiet parklasanas materialu piemérota tver-
tné. Lietpratigi utilizjiet parklasanas materialu,
kas vairs nav nepiecieSams.

Svaigi noklatas virsmas nedrikst paklaut tieSa sau-
les starojuma, parak augstas vai parak zemas tem-
peratdras, véja, puteklu, idens vai lietus iedarbibai.
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* Riepu manometrs
— Riepu manometram ir tris funkcijas:

1. mérisana,
2. piesuknésana,
3. gaisa izlaiSana

mérisana,

1.

Uzlieciet ventila spraudsavienojumu (2e) uz rie-
pas ventila. Pie tam nospiediet sviru uz leju, lai
atblokétu spailu mehanismu. Tiklidz tiek atlaista
svira, kontaktspraudnis tiek stingri noblokéts pie
ventila.

2. Nolasiet manometra redzamo spiediena vértibu.

Skalas armala atradisit mérvienibu bars
(1 bars=100 kPa).

Skalas iek8mala atradisit radTjumu psi mérvieni-
bas.

Piesiknésana

1.

Pievienojiet riepu manometra atrjaucamo savie-
nojumu (2c) pie spiesta gaisa caurulvada.

2. Uzlieciet ventila spraudsavienojumu (2e) uz rie-

pas ventila.

3. Nospiediet nospieSanas sviru (2d). Saspiestais

gaiss plast riepa. PiesuknéSanas bridi mano-
metrs rada nedaudz lielaku spiedienu par faktisko
riepu gaisa spiedienu. Tiklidz atlaidTsit nospiesa-
nas sviru, varésit manometra nolasrt faktisko rie-
pu gaisa spiedienu.

Padoms: Palielinot riepu gaisa spiedienu par
apm. 0,2 bar, var pozitivi ietekmét degvielas pa-
térinu.

Gaisa izlaiSana

Ja ir parak augsts riepu gaisa spiediens, nospiediet
gaisa izlaiSanas taustinu (2b) un I&énam izlaidiet sa-
spiesto gaisu. Samaziniet riepu gaisa spiedienu I1dz
vajadzigajai vértibai.

* Smidzinasanas pistole

1.
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Pirms darba sakuma parbaudiet, vai nospieSa-
nas svira (3c) ir brivi kustiga.

. Savienojiet smidzinaSanas pistoli ar saspiesta

gaisa §eneratoru, izmantojot atrjaucamo savie-
nojumu (3d). Gaisa padevei vajadzétu bat nore-
gulétai un izfiltrétai. Noregul&jiet gaisa spiedienu
atbilstos$i izmantojama materiala noradém un at-
bilstoSi noradém tehniskajos raksturlielumos.

. lelejiet izmantojamo materialu materiala tver-

tné (3b) un stingri uzskraveéjiet to uz smidzinasa-
nas pistoles skrdvsavienojuma.

Vai savienojiet vajadzigo vienrei-

z8ji lietojamo ligzdu ar smidzinasa-

nas pistoles skrdvsavienojumu.

Darba laika uzmanieties no pneimatiskas $late-
nes. Noturiet $|ateni ar vienu roku, kameér jas ar
otru roku vadat smidzinasanas pistoli.

Slatene nedrikst salocities, aizkerties un nedrikst
kapt uz $latenes, jo tas rada pilieninu plasmu.

4. Nospiediet nospieSanas sviru (3c) un veiciet iz-
smidzina$anas parbaudi daziem izméginajuma
paraugiem. Ta jus varat izméginat optimalu smi-
dzindSanas intensitati un dazadus smidzinasa-
nas straklas iestatijumus.

— Smidzinasanas ar pistoli laikd vienmér turiet ma-
teriala tvertni uz leju, lai nepielautu, ka notiek iz-
smidzinama materiala izpli$ana.

— Neizmantojiet abrazivus, skabus un benzinu sa-
turoSus ITdzek|us.

dienizturigu pneimatisko $lateni (min. 10 bar).

¢ lzpasanas pistole

— lzpaSanas pistole ir aprikota ar atrjaucamo savie-
nojumu (4c). Savienojiet saspiesta gaisa kompre-
soru ar izpG$anas pistoli, izmantojot atrjaucamo
savienojumu.

— Saciet lietot saspiesta gaisa generatoru.

— Nospiediet nospieSanas sviru (4b), lai palaistu
gaisa padevi. Jo talak iespiez nospieSanas sviru,
jo spécigaka klust gaisa strukla.

— Atlaidiet nospieSanas sviru, lai apturétu gaisa
padevi.

— Pé&c darba atvienojiet instrumentu no saspiesta
gaisa generatora.

9. Apkope un tirisana

A UZMANIBU

Pirms ierices tiriSanas atvienojiet to no saspiesta gaisa

padeves.

« Lai nodro$inatu nevainojamu darbibu un ilgu dar-
bmaZu, nepiecieS8ama ripiga elloSana un apkope.

* Pneimatisko instrumentu lietoSanai nepiecieSams
tirs gaiss. Risas atliekas, putekli un netirumi no pa-
deves caurulvada ietekmé jaudu un rada tehniskas
problémas.



Tiriet ierices un piederumu attiecigi ar sausu lupatu.

Neizmantojiet kKimiskus tiriSanas Iidzeklus, kas sa-

tur agresivas vielas, piem., benzinu, atSkaiditaju

u. c., jo tadéjadi varat sabojat sintétiskus materialus.

Nelaujiet instrumentu saspiesta gaisa padevé

ieklat Skidrumiem un neiegremdéjiet tos Skidrumos.

Udens saspiesta gaisa padevé var izraisit ierices

bojajumus. Regulari novadiet mitrumu no kompre-

sora vai parvades sistémas! Tapat regulari iztiriet
art iekartas gaisa filtru.

Krasas smidzinasanas pistoles tiriSana

Tiri$ana (izmantojot Gdent SkistoSas vielas)

Lietojot Gdent $kistoSo parklaSanas materialu, pie-

tiek ar to, ka visas krasas smidzinaSanas pistoles

dalas pamatigi notira ar adeni.

Intensiva tiriS$ana (ja ir Gdent neSkistosas vielas)

« levérojiet, ka krasas smidzinasanas pistoles de-
montaza un intensiva tiriSana ir neizbégama, jo
citadi var rasties nogulsné&jumi un neefektivs smi-
dzinaSanas rezultats, ja lieto parklasanas mate-
ridlus, piem., lakas vai gruntéjumus.

« lztiriet pistoli un krasas trauku péc katras lieto-
Sanas reizes, izmantojot piemérotu atSkaiditaju
vai tiriSanas Iidzekli. I1ztukSojiet saturu. lepildiet
nedaudz atSkaiditaja trauka un izskalojiet trau-
ku. IztukSojiet krasas trauku un vélreiz atkartojiet
procesu ar tiru at$kaiditaju. Tslaicigi izsmidziniet
tiro atSkaidTtaju caur pistoli.

« Tiri8anas laika noteikti lietojiet masku un cimdus,

rindjumus.

« Pistoli nekad nedrikst uz ilgaku laiku vai pa nakti
ievietot 8kidinataja!

* Nelietojiet nekad cietus vai smailus priekSmetus
lakas palieku nonems$anai. Sprauslai vienmér ja-
bat tirai, sazuvusas lakas nogulsnéjumi var falsifi-
cét smidzinasanas striklu un sabojat pistoli.

« Péc pamatigas tiriSanas labi noskalojiet visas
dalas un nozavéjiet krasas smidzinasanas pistoli.
Atkartoti salieciet kopa pistoli. lepildiet nedaudz
atSkaiditaja trauka un izpatiet atSkaiditaju ar sa-
spiesto gaisu pa krasas smidzinaSanas pistoli.

Riepu manometra tiriSana

» Pieveérsiet uzmantbu, lai sveSkermeni vai netirumi
neiek|Utu saspiesta gaisa atveré.

» Nepaklaujiet manometru vibracijam vai mehanis-
kam spiedienam.

» Laiku pa laikam ar dazam lasém ieellojiet nopli-
des skraves blivi. Citadi riepu manometram ap-
kope nav nepiecieSama.

* Smidzinasanas pistoles tiriSana un apkope

— Pirms apkopes un tiriS8anas atvienojiet smidzina-
Sanas pistoli vienmer vispirms no saspiesta gaisa
avota.

— Labi izskalojiet pistoli ar atSkaidTtaju vai tiriSanas
ITdzekli. Izsmidzinot nelielu daudzumu tiriSanas
Iidzekla, var iztirit no iekSpuses spiediena cauru-
li, sprauslu un izsmidzinaSanas cauruli.

— Laiku pa laikam ar dazam lasém ieellojiet nopla-
des skrives blivi. Citadi smidzinaSanas pistolei
apkope nav nepiecieSama.

Gaisa spiediens un daudzums

* Pneimatiskie instrumenti jalieto ar spiedienu, kas
noradtts tehniskajos raksturlielumos un ar kom-
presoru, kura gaisa padeves daudzums ir vismaz
200 I/min. Par maksimali pielaujamo spiedienu
lielaks spiediens augstakas slodzes ietekmé sama-
zina iericu darbmizu.

Ideali piemérots ir kompresors, kura gaisa
padeves daudzums ir no 300 ITdz 400 I/min.

* Izmantojiet tikai pieslégumu $latenes, kuru iek$€jais
diametrs ir vismaz 9 mm. Gaisa spiediena regulé-
Sanas laika nemiet véra, ka 10 m gara Slatené ar
9 mm iek8éjo diametru spiediens samazinas par
0,6 bariem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu
servisa centra. Sim nolikam noskenégjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.

10. Glabasana

1. Veiciet visus visparéjos apkopes darbus, kas mi-
néti lietoSanas instrukcijas sadala “Apkope”.

2. llgakas nelietoSanas gadijuma ieellojiet visu kra-
sas smidzinasanas pistoli no iekSpuses un arpu-
ses ar nedaudz $Kidri plastoSu, skabi nesaturoSu
ellu. Pirms nakamas lietoSanas reizes iepildiet
nedaudz atSkaiditaja krasas trauka un izpatiet at-
SkaidTtaju ar saspiesto gaisu pa krasas smidzina-
$anas pistoli, lai $adi aizvaktu ellu.

3. Glabéjiet komplekta visas sastavdalas no putek-
liem un netirumiem pasargata un sausa vieta.
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11. Utilizesana un atkartota
izmantoSana

Norades par iepakojumu

° lepakojuma materiali ir
N » A (& P vparstradajami. Utilizsjiet
%(9 %A g‘ iepakojumus  atbilstoSi
apkartéjas vides prasi-

bam.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sédkerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga risker
och kan inte erséatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Lé&s och folj instruktionsmanualen och sékerhetsanvisningarna fére idrifttagning!

Anvand ett hérselskydd.

m Bar skyddshandskar.

Anvand skyddsglaségon.

Bar en andningsmask.

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

A Observera! | | denna driftsanvisning har vi forsett stallen som beror din sékerhet med denna symbol.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Info:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ Vid felaktig behandling.

* Om driftsanvisningen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

« felaktig anvandning

Tank pa foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Foérvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabdrjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vitaringet ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja beskrivningen och sékerhets-
instruktionerna.

2,

1a
1b
1c
1d
1e

2a
2b
2c
2d
2e
2f
29
2h

3a
3b
3c
3d

4a
4b
4c

5a
5b

3.

Maskinbeskrivning

Fargsprutpistol
Munstyckesinsats
Fargmangdsregulator
Avtryckarspak
Fargbehallare
Luftregulator
Snabbkopplingsanslutning

Déackfyliningsmatare

Manometer

Luftutldsningsknapp
Snabbkopplingsanslutning
Avtryckarspak

Ventilkontakt

Universaladapter

Ventiladapter, t.ex. for cykeldacksventiler
Ventilnal

Sprutpistol med sugbagare
Munstycke

Materialbehallare
Avtryckarspak
Snabbkopplingsanslutning

Utblaspistol
Munstycke
Avtryckarspak
Snabbkopplingsanslutning

Tryckluftsspiralslang
Tryckluftsverktygsanslutning
Snabbkopplingsanslutning

Leveransomfang

Oppna férpackningen och ta ut apparaten forsiktigt.
Ta bort forpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
Kontrollera apparaten och tillbehor betraffande
transportskador. Vid reklamationer maste transpor-
toéren genast meddelas. Senare reklamationer kan
inte behandlas.

Om méjligt, férvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

Anvand bara originaltillbehdr samt originalslit- och re-
servdelar. Reservdelar hittar du hos din -fackhandlare.
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* Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ och
tillverkningsar vid bestallningar.

A SE UPP!

Apparat och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar!

A FARA

Risk for att svéljas och kvéavas!
4. Avsedd anvidndning

Tryckluftsspiralslang
Tryckluftsspiralslangen &r lamplig for luftférsorjning av
tryckluftsverktyg.

Utblaspistol
Utblaspistolen &r avsedd for rengdéring och rensning
av haligheter eller svaratkomliga omraden, samt for
rengdring av smutsig arbetsutrustning. Den steglost
drivna avtryckarspaken tillater exakt dosering av kom-
primerad luft.

Déackfyllningsmatare

Dackuppblasningsanordningen méjliggdr enkel och ex-
akt fylining av déck. Mataren anvands for att kontrollera
dacktrycket. Med den integrerade tdmningsventilen ar
det mojligt att reducera ett alltfor hogt dacktryck. Kont-
rollera dacktrycket omedelbart efter pafyllningen med
hjalp av en lamplig manometer, t.ex. pa en tankstation.

Fargsprutpistol

Fargsprutpistolen med 6verliggande kopp ar lamplig for
att spruta farger och lacker. Fargsprutpistolen lampar
sig utmarkt for alla mindre grundmainings- och lack-
eringsarbeten. Installningen av luft- och fargmangden
hjalper dig att uppna ett utmarkt arbetsresultat. Fargs-
prutpistolen med stegldsning installning fran bred- till
rundstrale ar perfekt l1ampad for saval stora ytor som
hérn och kanter. Kontrollera installningen med en prov-
lackering. Observera att material som &r slipande och
innehaller syra eller bensin inte far bearbetas.

Sprutpistol med sugbagare

Lamplig for att spruta kallrengéring, sprutolja osv. Den
steglost drivna avtryckarspaken tillater exakt dosering
av sprutmaterialet. Med det vridbara munstycket gar
det att stélla in forhallandet mellan vatskan som ska
sprutas och luftmangden.

Tips: Innan arbetet pabdrjas bor ett kort test genomfor-
as pa ett tidningspapper for att kunna hitta det optimala
arbetstrycket.

Den tryckluftsdrivna apparaten ar endast avsedd for
att applicera/finfordela lackfarger, lasyrer, grundférger,
klarlacker, fordonstacklacker, bets, traskyddsmedel,
vaxtskyddsmedel, oljor och desinfektionsmedel som
innehaller 16sningsmedel och kan spadas i vatten.
Apparaten ar inte lamplig for att bearbeta dispersions-
och latexfarger, lut, syrahaltiga beldggningsmaterial,
granulerade och grova sprutmaterial samt sprut- och
dropphdmmade material. All annan anvandning eller
en férandring av utrustningen géaller som felaktig och
utgor en avsevard olycksrisk. Vi ansvarar inte for skad-
or som har uppkommit vid en felaktig anvandning. Ut-
rustningen ar endast avsedd for privat bruk.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Sakerhetsanvisningar

| denna driftsanvisning har vi forsett stéllen som berér
din sakerhet med denna symbol: A

Dessutom innehaller driftmanualen andra viktiga av-
snitt som markeras med ordet "OBS!”.

A Observera!

Vid anvandning av apparater maste vissa sakerhets-
atgarder foljas for att undvika personskador och saks-
kador. Las noga igenom instruktionsmanualen/séker-
hetsanvisningarna. Skulle du Iamna éver apparaten till
nagon annan person, lamna aven éver instruktionsma-
nualen/sakerhetsanvisningarna. Vi tar inget ansvar for
olyckor eller skador som orsakats av underlatenhet att
folja beskrivningen och sékerhetsinstruktionerna.

A FARA

Underlatenhet att folja dessa instruktioner innebar
hdgsta fara for liv eller risken for livshotande skador.

[ A VARNING |

Underlatenhet att folja dessa instruktioner innebéar fara
for liv eller risk for svara skador.
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| A FORSIKTIGHET

Underlatenhet att flja dessa instruktioner kan leda till
sma till mattliga skador.

Underlatenhet att folja denna instruktion medfér risk for
skador pa apparaten eller annan egendom.

Allménna sdkerhetsanvisningar

1.

10.

1.
12.

13.
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Hall ordning i ditt arbetsomrade

+ Oordning i arbetsomradet kan orsaka olyckor.

Ta hansyn till omgivningens paverkan

+Se till att det finns tillracklig belysning under ar-
betet.

Hall andra personer pa avstand

Lat inga andra personer, i synnerhet inte barn el-
ler ungdomar komma i narheten av apparaten.
Hall dem borta fran arbetsomradet.

Forvara apparater som inte anvands pa ett sakert

satt

*Apparater som inte anvands ska lagras pa en torr,
hogt belagen eller last plats utom rackhall for
barn.

Undvik onormal kroppshalining

+Se till att sta tillrackligt stadigt nar apparaten an-
vands.

Arbeta bara nar du ar klar i huvudet och skarpt

*Arbeta aldrig nar du ar paverkad av alkohol, dro-
ger, mediciner eller andra substanser som kan
férsdmra synen, motoriken eller omdémet.

Personer med inskrankt fysisk, sensorisk eller

mental kapacitet far inte anvanda apparaterna

utom om de gor det under uppsikt och instrueras

av en utbildare.

Rikta aldrig tryckluftsverktyg mot dig sjélv, mot na-

gon annan eller mot nagot djur.

Losnings- eller spadningsmedel kan frata pa hud,

lungor och égon.

Anslut tryckluftsanslutningen till tryckluftsverk-

tyg bara med snabbkopplingen och reglera ar-

betstrycket med en tryckregulator.

Max tillatet arbetstryck far aldrig éverskridas, se

Tekniska data.

Anvand aldrig syre, brandfarliga gaser eller halo-

generade kolvaten som energikalla.

Kontrollera att alla anslutningar och slangar sitter

ordentligt och &r funktionsdugliga. Losa slangar

kan utgdra en allvarlig skaderisk. Anvénd endast

sakerhetskopplingar.

N
&

16.
17.

19.
20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

Lossa forst slangen fran tryckluftskallan och kopp-
la darefter bort vattenslangen fran maskinen. Pa
sa satt undviker du att vattenslangen snurrar okon-
trollerat eller att den rekylerar.

. Koppla bort tryckluftsverktyg fran tryckluftskallan
fore reparations- och underhallsarbeten och nar
apparaten inte ska anvandas under en langre tid.
Skyddsutrustning ar absolut nédvandig.
Observera att angor och vissa material ar giftiga.
Dessa kan orsaka utslag eller vara héalsofarliga pa
annat satt.

. De uppgifter som star pa férpackningen med
materialet som ska bearbetas och informationen
i forordningen om farliga &mnen maste beaktas.
Anvand alltid andningsskydd och skyddsklader.
Apparaternas skyddsnivaer maste motsvara res-
pektive bearbetat material. Vid behov ska ytterli-
gare skyddsatgarder vidtas, sarskilt lampliga kla-
der och masker. Bér alltid handskar vid lackering
och vid rengdéring av apparaten.

Vi rekommenderar att alltid bara hérsel- och syn-
skydd vid sprutlackering.

Tank pa att sprutapparater som arbetar med hogt
tryck genererar rekyl, vilket i vissa situationer kan
orsaka Overbelastningsskador vid drift.

Nar man arbetar med explosionsfarligt material
maste man tanka pa att det kan bildas statisk elek-
tricitet av vatskor och/eller luft som strommar ge-
nom slangar, vid sprutlackering och vid rengéring
med en trasa av icke ledande delar.

Anvand inte apparaterna om de inte fungerar kor-
rekt eller ar skadade. Utfor inga egna reparations-
forsok. Kontakta var kundtjanst.

Overstig inte det hogsta tillatna arbetstrycket pa 8
bar. Anvands en reduceringsventil for att stélla in
arbetstrycket.

Boj inte maskinens slang. Den kan annars skadas.

Sékerhetsanvisningar for arbete med tryckluft och
utblasningspistoler

Kompressorer och ledningar nar under drift hdga
temperaturer. Kontakt leder till brdnnskador.
Gaserna eller angorna som sugs in med kompres-
sorn maste vara fria fran tillsatser som kan leda till
brander eller explosioner i kompressorn.

Hall slangen med ett fast grepp nar du lossar slang-
kopplingen for att forhindra skador som kan uppsta
av att slangen slar tillbaka.

Nar arbeten utférs med utblasningspistolen maste
horselskydd anvandas. Frammande féremal och
delar som blaser ivag kan latt orsaka personskada.



+ Blas inte pa andra personer med utblasningspisto- Restrisker och skyddsatgarder
len och rengor inte klader som sitter pa kroppen.
Férsumma ergonomiska principer

Sakerhetsanvisningar vid malning Slarvig anvandning av personlig skyddsutrustning
+ Bearbeta inte lacker eller 16sningsmedel med en (PPE)
flampunkt under 55° C. Oaktsam anvandning eller utelamnande av personlig
+ Varm inte upp lacker och I6sningsmedel eftersom skyddsutrustning kan leda till allvarlig personskada.
de ar lattantéandliga. Losningsmedel och ytbelaggn- * Anvand féreskriven skyddsutrustning.
ingsdmnen kan vara lattanténdliga eller -brannba-
ra nar de sprutas. Manskliga faktorn, felforhallanden
Observera alltid varnings- och sakerhetsanvisning- » Behall full koncentration vid allt arbete.
arna fran lack- eller I16sningsmedelstillverkaren. A Restrisk - kan aldrig uteslutas.
» Forvara och fortar inte mat eller drycker i arbetsrum-
met. Fargangor ar skadliga. Risker vid buller
» Arbetsrummet maste vara stérre an 30 m?® och det Horselskador
maste finnas tillrackligt stort luftutbyte under sprut- Langre tids oskyddat arbete med apparaten kan leda
ning och torkning. Spruta inte i motvind. Bestammel- till hérselskador.
ser fran den lokala polismyndigheten maste alltid + Ta for vana att alltid anvanda horselskydd.
beaktas nar brannbara resp. farliga @mnen sprutas.
« Bearbeta inte medier som lacknafta, butanol och Agerande i nodfall
metylklorid med PVC-tryckslangen (minskad livs- Om en olycka eventuellt skulle intréffa ska du vidta
langd). noédvandiga atgarder for forsta hjalpen och tillkalla kva-
» Hall arbetsomgivningen ren. Ta endast den mangd lificerad lakarhjalp sa fort som mgjligt.
farg- och spadningsmedel som kravs for ett lacke-
ringsforlopp. Lat inte lack- och spadningsmedel sta Nér du ringer for att fa hjalp, lamna féljande infor-
Oppna utan forvara produkterna pa en saker plats mation:
som andra personer inte har atkomst till utan vidare. 1. Var det hande
+ Vid lackeringen far ingen tandkalla (t.ex. 6ppen eld, 2. Vad som hande
brinnande cigaretter, icke explosionssakra lampor 3. Hur manga skadade
osv) finnas i arbetsomradet eftersom lattantandliga 4. Vilken typ av skador
blandningar uppstar vid lackering. Var forsiktig vid 5. Vem du ar som ringer!
brannbara material. Gnistor kan antdnda materialet.
6. Tekniska specifikationer

Underhalls-/servicesédkerhet

* Vid daglig anvandning, rengdr fargsprutpistolen
resp. sprutpistolen helst med en tvattutrustning for
sprutapparater. Lamna inte fargsprutpistolen i tvat- Arbetstryck i bar 0-3,5
tutrustningen under en lang tid.

Fargsprutpistol

A ) . ) max. driftstryck bar 3,5
* Anvand inga klorkolvaten (trikloretylen etc) resp.
sura eller alkaliska kolvaten som I6snings- resp. ren- Fargbehallare kapacitet | 0,6
goringsmedel eftersom dessa substanser reagerar Dickfyliningsmitare
med fargsprutpistolens komponenter och kan bilda .
Arbetstryck i bar 0-6

farliga nedbrytningsprodukter (trikloretan med lite
vatten bildar saltsyra). Det finns risk fér explosion pa max. driftstryck bar 6
grund av oxidation!

Sprutpistol med sugbagare

Arbetstryck i bar 2,5-8
max. driftstryck bar 8
Materialbehallare kapacitet | 1
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Utblaspistol
Arbetstryck i bar 0-8

max. driftstryck bar 8

Tryckluftsspiralslang

Arbetstryck i bar 0-8
max. driftstryck bar 8
Langd m 5

Med forbehall for tekniska andringar!

7. Fore idrifttagning

Anslutning:

Skjut tryckluftsslangens nippel i snabbkopplingen sa

hoppar hylsan automatiskt framat.

Koppla:
Dra tillbaka hylsan och ta bort slangen.

A VARNING

Hall slangen med ett fast grepp nar du lossar slang-
kopplingen for att férhindra skador som kan uppsta av
att slangen slar tillbaka.

Tryckluftsslangen ar dven forsedd med en snabbkopp-
ling, som gor att tillbehéren kan anslutas enligt ovan.

* Anvanda tryckluftsspiralslangen
— Anvand tryckluftsspiralslangen for att ansluta
tryckluftsverktyget till tryckluftskallan.
— Anslut snabbkopplingsanslutningen (5b) till tryck-
luftskallan och tryckluftsverktygsanslutningen
(5a) till tryckluftsverktyget.

¢ Anvanda fargsprutpistolen
- Forbereda ytan som ska lackeras
Féremalet som ska lackeras, resp. ytan etc,
maste vara rent, dammfritt, fettfritt och torrt. Me-
tallytor maste vara rostfria. Eftersom den myck-
et finfordelade fargen ligger mycket tunt pa ytan
skulle ojamnheter paverka lackeringsresultatet
negativt.
- Viskositetsprovning
Viskositet ar ett materials flodeshastighet. Med
en viskositetsmatbagare (ingar inte i leveransom-
fanget) kan denna matas enligt féljande:
1. Fértunna féargen enligt tillverkarens rekom-
mendation. Tillsatt helst forst lite mindre spad-
ning och spad senare en gang till.

2. Blanda fargen ordentligt. Hall fargen i matba-
garen resp. sank ned matbagaren i fargen till
Over kanten.

3. Mat tiden i sekunder tills vatsketraden gar av
vid urrinning. Denna urrinningstid betecknas
som DIN-s. Spad materialet anda tills vatske-
traden har uppnatt max. tiden pa 20 sekunder.

- FARGSTRALSINSTALLNING

— For en bred strale (vagrat), stall munstycket
(1a) lodratt.

— For en hog strale (lodrat), stall munstycket (1a)
vagratt. Anvand dessa installningar for storre
ytor.

— Anvand ev. en plattang for att stélla in mun-
stycket.

¢ Anvanda dackfyllningsmataren

— Det optimala lufttrycket i bildacket sorjer inte en-
dast for ett sakert kdrbeteende och att dina dack
far lang hallbarhet, — utan genom fordonstillver-
karens korrekta rekommenderade dacktryck spa-
rar du &ven bransle.

— Uppgifterna om bekvamt minimitryck fér dina
déck finns i fordonets instruktionsmanual eller
t.ex. pa dorrstolpen eller bakom tanklucka.

— Den tryckluft som kravs for att fylla ett dack maste
vara oljefri. Ingen oljare far anslutas framfér en-
heten. Det &r bast att endast anvanda din egen
tryckluftsslang for att arbeta med dackfylinings-
mataren, eftersom andra tryckluftsslangar fortfa-
rande kan innehalla oljerester.

¢ Anvanda sprutpistolen

— Sprutpistolen arbetar efter sugprincipen. Materi-
albehallaren ar darfor inte trycksatt. Tryckluften
som transporterar sprutmaterialet ansluts till
tryckluftsanslutningen och férs genom pistolkrop-
pen. Genom att mandvrera avtryckarspaken
kommer luften till munstycket, dar den skapar ett
undertryck genom den hoga flédeshastigheten.
Sprutmaterialet sprutas sedan in, transporteras
genom sprutrdtet och finférdelas samtidigt.
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Mandvrering

Fargsprutpistol
1. Kontrollera om avtryckarspaken (1c) ar fritt rorlig

innan arbetet paborjas.

. Anslut fargsprutpistolen till tryckluftsanslutning-

en. Luftférsorjningen ska vara reglerad och fil-
trerad. Stall in lufttrycket enligt uppgifterna om
materialet som ska bearbetas.

. Observera tillverkarens uppgifter om belagg-

ningsmaterialet som ska anvandas. Tillsatt
materialet som ska bearbetas i fargbehallaren
(1d) och tillslut behallaren noga med locket. Var
uppmarksam pa tryckluftsslangen vid lackering-
en. Hall slangen med den ena handen medan du
styr pistolen med den andra handen. Slangen far
inte knackas eller fastna, och det &r inte tillatet
att trampa pa slangen eftersom detta leder till
droppstank.

. Tryck pa avtryckarspaken (1c) och genomfor ett

spruttest pa nagra provdelar.

Pa sa satt gar det att préva den optimala farg-

mangden och de olika sprutstralinstallningarna.

— Lackeringsrorelsens hastighet beror pa install-
ningen av fargmangdsregulatorn (1b).

— Om det ar lite farg, genomfor langsamma ro-
relser och, om det &r mycket farg, snabba ro-
relser. Spruta inte i en bage pa ytan som ska
behandlas och hall inte an under sprutningen
eftersom ojamnt mycket resp. for lite material
sprutas pa ytan. Det rekommenderade spru-
tavstandet bor uppga till ca 15 — 20 cm.

— Om appliceringen ar for torr, reducera lufttill-
forseln med luftregulatorn (1e). Vrid luftregula-
torn stegldst medurs for att sdnka det maximalt
majliga inloppslufttrycket.

— Om appliceringen ar for vat, reducera material-
tillférseln med fargmangdsregulatorn (1b).

— Om aerosolbildningen ar fér grov, 6ka inlopp-
slufttrycket med luftregulatorn (1e). Om ae-
rosolbildningen istallet ar for fin, reducera in-
loppslufttrycket.

— Hall alltid fargsprutpistolen med samma av-
stand till ytan.

— Hall alltid borrhalet pa fargbehallarens lock 6p-
pet for att undvika funktionsstorningar.

. Hall fargsprutpistolen lodratt mot ytan som ska

behandlas och for pistolen jamnt och parallellt
fran sida till sida.

6.

Bdrja med féremalets halrum och kanter. Om sa
kravs, lagg in en kort paus efter varje lackerings-
forlopp sa att lacken kan avluftas. Lat varje bana
overlappa med minst 50 %. For pistolen jamnt och
alltid vagratt mot foremalet. Arbeta alltid uppifran
och nerat. For alltid fargsprutpistolen utanfor fo-
remalets kant sa att &ven kanterna far tillrackligt
med farg.

. Om fargsprutpistolen inte anvands under en kort

tid, vrid av luftférsérjningen och minska pa tryck-
et.

. Kontrollera lackeringsférloppet fran alla sidor

innan pistolen rengdrs. Tém alltid belaggnings-
materialet i en 1amplig behallare nar arbetet ar
klart. Belaggningsmaterial som inte langre be-
hévs ska avfallshanteras korrekt.

Nybehandlade ytor far inte utsattas for direkt sol-
sken, for hoga resp. for laga temperaturer, vind,
damm, vatten eller regn.

* Dackfyliningsmatare

Dackfyllningsmataren har tre funktioner:
1. Métning

2. Pafylining

3. Témning av luft

Matning

1.

Placera ventilkontaktanslutningen (2e) pa dack-
ventilen. Tryck pa spaken for att lasa upp klam-
mekanismen. Sa fort du slépper spaken klams
kontakten fast i ventilen.

. Avlas befintligt tryck pa manometern.

Pa skalans ytterkant hittar du enheten bar (1
bar=100 kPa).
Pa den inre kanten av skalan hittar du informa-
tionen for psi.

Pafyllning

1.

2.

Anslut dackfyliningsmatarens snabbkopplingsan-
slutning (2c) till en tryckluftsledning.

Placera ventilkontaktanslutningen (2e) pa dack-
ventilen.

. Tryck pa avtryckarspaken (2d). Tryckluft strom-

mar in i dacket. Vid pafyliningstillfallet visar
manometern ett tryck nagot over det faktiska
dacktrycket. Sa snart du slapper avtryckarspa-
ken kan du lasa av det faktiska dacktrycket pa
manometern.

Tips: Genom att 6ka dacktrycket med cirka 0,2
bar kan bransleférbrukningen paverkas positivt.



Tomning — Koppla bort verktyget fran tryckluftsgeneratorn
Om dacktrycket ar for hogt trycker du pa lufttom- efter avslutat arbete.
ningsknappen (2b) och sléapper langsamt ut tryckluf-
ten. Sank dacktrycket till 8nskat varde. 9. Underhall och rengoring
¢ Sprutpistol
prutpisto | A FORSIKTIGHET

1. Kontrollera om avtryckarspaken (3c) &r fritt rorlig
innan arbetet paborjas.

2. Anslut sprutpistolen till tryckluftsgeneratorn via Koppla alltid bort apparaten fran tryckluftsforsorjning-
snabbkopplingsanslutningen (3d). Luftforsorj- en innan den rengoérs.
ningen ska vara reglerad och filtrerad. Stall in » Samvetsgrann smorjning och underhall ar avgérande
lufttrycket enligt uppgifterna om materialet som for att sakerstalla problemfri drift och lang livslangd.
ska bearbetas och enligt uppgifterna i den teknis- * Ren Iuft kravs for att driva tryckluftsverktyg. Kor-
ka datan. rosionsrester, damm och smuts fran matningsled-
3. Tillsatt materialet som ska bearbetas i material- ningen paverkar prestandan och skapar tekniska
behallaren (3b) och skruva fast denna ordentligt problem.
pa sprutpistolens skruvanslutning. Eller anslut * Rengor vid behov apparaterna och tillbehéren med
onskad engangsburk till sprutpistolens skruvan- en fuktig trasa.
slutning. » Anvand inte kemiska rengéringsmedel som innehall-
Var uppmarksam pa tryckluftsslangen vid arbe- er aggressiva amnen, som bensin, thinner etc. efter-
tet. Hall slangen med den ena handen medan som de kan skada plasten.
du styr sprutpistolen med den andra handen. « Lat inte vatskor komma in i verktygens lufttill-
Slangen far inte knéckas eller fastna, och det ar forsel och sank inte ner dem i vatskor. Vatten i
inte tillatet att trampa pa slangen eftersom detta tryckluftstillférseln kan skada apparaten. Tom din
leder till droppstank. kompressor eller ditt rérsystem regelbundet! Ren-
4. Tryck pa avtryckarspaken (3c) och genomfor ett gor ocksa luftfiltret pa ditt system regelbundet.
spruttest pa nagra provdelar. Pa sa satt gar det
att préva den optimala sprutstyrkan och de olika * Rengora fargsprutpistolen
sprutstralinstéllningarna. Rengoring (vid anvéndning av vattenldsliga
substanser)

Vid anvandning av vattenl&sliga belaggningsmateri-
al racker det att rengdra alla fargsprutpistolens delar

— Hall alltid materialbehallaren nedat vid sprutning grundligt med vatten.

med pistolen for att undvika att sprutmaterialet

rinner ut. Intensivrengoring (vid icke vattenlosliga sub-
— Anvéand inga medel som ar slipande och innehall- stanser)

er syra eller bensin. » Observera att demonteringen och den intensiva

— Anvand endast en tryckluftsslang som ar 16s-
ningsmedelresistent och explosionstat (minst 10
bar).

¢ Utblaspistol

— Utblaspistolen ar utrustad med en snabbkopp-
lingsanslutning (4c). Anslut tryckluftskompres-
sorn via snabbkopplingsanslutningen till utblaspi-
stolen.

— Ta tryckluftsgeneratorn i drift.

— Tryck pa avtryckarspaken (4b) for att starta luft-
tillférseln. Ju langre avtryckarspaken trycks in,
desto starkare luftstrale.

— Slapp avtryckarspaken for att stoppa Iufttillforseln.
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rengdringen av fargsprutpistolen &r obligatoriska
eftersom det annars kan uppsta avlagringar och
ett ojamnt sprutresultat om beldggningsmaterial
som lacker eller grundfarger anvands.

Rengor pistolen och fargkoppen efter varje an-
vandning med lampliga spadnings- resp. rengo-
ringsmedel. Tom innehallet. Fyll pa lite spadning i
koppen och skélj ur koppen. Tém fargkoppen och
upprepa férloppet en gang till med ren spadning.
Spruta kort den rena spadningen genom pistolen.
Bar alltid mask och l&sningsmedelresistenta
handskar under rengdringen! Bar aven skydds-
glaségon eftersom stank av l6sningsmedel kan
leda till 6gonirritation.



» Pistolen far aldrig laggas i I6sningsmedel under
langre tid resp. éver natten!

* Anvand aldrig harda eller spetsiga foremal for att
ta bort lackrester. Munstycket maste alltid vara
rent, avlagringar fran torkat lack kan férvranga
sprutstralen och skada pistolen.

« Efter grundlig rengdring, skoélj alla delarna or-
dentligt och torka fargsprutpistolen. Montera ihop
pistolen igen. Fyll pa lite spadning i koppen och
blas spadningen genom fargsprutpistolen med
tryckluft.

* Rengoring av dackfyllningsmaétaren

+ Se till att det inte tranger in frammande féremal
eller smuts i tryckluftséppningen.

» Utsatt inte manometern for vibrationer eller me-
kaniskt tryck.

« For pa nagra droppar olja i avtryckartatningen da
och da. | dvrigt ar dackfyliningsmataren under-
hallsfri.

* Rengoring och underhall av sprutpistolen

— Bryt alltid tryckluftférsérjningen till sprutpistolen
fére underhall och rengéring.

— Skolj pistolen ordentligt med spadning eller ren-
goringsmedel. Genom att spruta en liten mangd
rengdringsmedel kan stigrér, munstycke och
sprutrér rengoéras fran insidan.

— For pa nagra droppar olja i avtryckartatningen da
och da. | 6vrigt ar sprutpistolen underhallsfri.

Lufttryck och luftméangd

+ Tryckluftsverktygen ska drivas med det tryck som
anges i tekniska data och med en kompressor med
en luftvolym pa minst 200 I/min. Ett hogre tryck &n
det maximalt tillatna trycket skulle forkorta appa-
raternas livslangd pa grund av hogre belastning.
En kompressor med en luftvolym pa 300-400 I/min
ar idealisk.

* Anvand endast anslutningsslangar med en innerdi-
ameter pa minst 9 mm. Vid installning av lufttrycket,
tank pa att trycket sjunker med ca 0,6 bar med en
slangléangd pa 10 m och en innerdiameter pa 9 mm.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. FOr att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

10. Lagring

1. Genomfor alla allmédnna underhallsarbeten som
star i avsnittet Underhall i instruktionsmanualen.

2. Vid langvarig icke-anvandning, olja hela fargsprut-
pistolen inifran och utifran med lite tunnflytande,
syrafri olja. Fyll pa lite spadning i fargkoppen och
blas spadningen genom fargsprutpistolen med
tryckluft for att pa sa satt ta bort oljan.

Forvara alla delar av apparaten pa en torr plats
borta fran damm och smuts.

il

11. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betridffande forpackningen

Férpackningsmaterialen
> ) kan atervinnas. Avfalls-
e' hantera  férpackningar

miljévanligt.

Y

&S EA
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tasséa kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttddnottoa!l

Kayta kuulosuojaimia.

m Kayta suojakasineita.

Kayta suojalaseja.

Kéayta hengityksensuojanaamaria.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A Huomio! Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

» Kayttdohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttdohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikérajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten maaraysten liséksi on noudatettava ra-
kenteeltaan samanlaisten koneiden kaytdsta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat taman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus

maaliruisku
1a Suutinkarki
1b Maalimaéaran saadin
1c vetovipu
1d Maalisailio
1e llmasaadin
1f  pikaliitanta

renkaidentayttomittari
2a Painemittari
2b limanpoistopainike
2c pikaliitanta
2d vetovipu
2e Venttiilin pistoliitin
2f  yleissovitin
2g Venttiilisovitin, esim. polkupyéran venttiileihin
2h Palloneula

Suihkupistooli imusailiolla
3a Suutin
3b Materiaalisailio
3c vetovipu
3d pikaliitanta

puhalluspistooli
4a Suutin
4b  vetovipu
4c pikaliitanta

Paineilma-spiraaliletku
5a Paineilmatydkalun liitanta
5b pikaliitanta

3. Toimituksen sisalto

* Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos pakkauk-
sesta.

« Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalté taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok-
si. Myohemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

« Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.
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» Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

» Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta -valtuutetulta edustajalta.

» limoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaali eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa!

A VAARA

Vaarana osien joutuminen nieluun ja tukehtumi-
nen!

4. Maaraystenmukainen kaytto

Paineilma-spiraaliletku
Paineilman spiraaliletku sopii paineilmatydkalujen il-
mansyottoon.

puhalluspistooli

Puhalluspistooli on tarkoitettu onteloiden ja vaikeasti
kasiteltavien kohtien puhdistamiseen ja likaisten tyo-
laitteiden puhdistamiseen. Portaaton vetovipu mahdol-
listaa paineilman tarkan annostelun.

renkaidentayttomittari

Renkaiden tayttémittari mahdollistaa renkaiden helpon
ja tarkan tayttamisen. Painemittaria kaytetaan rengas-
paineen tarkastamiseen. Sisdanrakennettu paasto-
venttiili mahdollistaa liilan korkean rengaspaineen las-
kemisen. Tarkasta renkaiden paine tayttamisen jalkeen
kalibroidulla painemittarilla, esim. huoltoasemalla.

maaliruisku

Maaliruisku, jossa on virtauskuppi, sopii maalien ja lak-
kojen suihkuttamiseen. Maaliruisku sopii ennen muuta
kaikkiin pienempiin pohjustus- ja maalaustdihin. lima-
ja maalimaaran saato auttaa erinomaisten tyotulosten
saavuttamisessa. Maaliruisku leveéan ja pyérean suih-
kun portaattomalla séadolla sopii seka suuriin pintoihin
etta kulmiin ja reunoihin. Tarkasta asetus tekemalla ko-
emaalaus. Huomioi, etta hiovia, happamia ja bensiinia
sisaltavia materiaaleja ei saa tyostaa.

Suihkupistooli imusailiolla

Sopii  kylmapuhdistusaineiden, suihkutettavan 6ljyn
jne. suihkuttamiseen. Portaaton vetovipu mahdollistaa
suihkutettavan materiaalin tarkan annostelun. Ruisku-
tettavan nesteen suhdetta ilmamaaraan voidaan saa-
téaa kadannettavalla suuttimella.

Vinkki: Ennen tyon aloittamista on tehtéva lyhyt testi
suihkuttamalla sanomalehteen optimaalisen tydpai-
neen maarittdmiseksi.

Paineilmakayttdinen laite sopii vain liuotinainepitoisten
ja vesiohenteisten maalien, kuultomaalien, pohjustei-
den, lakkojen, autojen peitemaalien, petsien, puunsuo-
ja-aineiden, kasvinsuojeluaineiden, dljyjen ja desin-
fiointiaineiden levittdmiseen / sumuttamiseen.

Laite ei sopi dispersio- ja lateksimaalien, lipedn, hap-
popitoisten pinnoiteaineiden, rakeisten ja Kkiinteita
hiukkasia sisaltavien suihkutusmateriaalien ja roiske-
ja pisaranestomateriaalien kasittelemiseen. Laitteen
kaikki muunlainen kaytto tai siihen tehtéavat muutok-
set katsotaan maaraystenvastaiseksi ja niihin sisaltyy
huomattava onnettomuusvaara. Valmistaja ei vastaa
millaén tavoin maaradystenvastaisesta kaytosta aiheu-
tuneista vahingoista. Laite on tarkoitettu vain yksityi-
seen kayttoon.

Huomaa, etté laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet

Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on
merkitty talla merkilla: A

Lisaksi kayttdohjeessa on muita tarkeita tekstinkohtia,
jotka on merkitty sanalla "THUOMIO!”.

A Huomio!

Loukkaantumisien ja vahinkojen valttdmiseksi on lait-
teiden kaytdssa noudatettava muutamia turvatoimen-
piteitd. Lue siksi kayttdohje/turvallisuusohjeet huo-
lellisesti 1api. Jos laite luovutetaan toiselle henkildlle,
nama kayttdohjeet/turvallisuusohjeet on luovutettava
laitteen mukana. Emme ota vastuuta onnettomuuksista
tai vahingoista, jotka seuraavat tdman kayttéohjeen ja
turvallisuusohjeiden laiminlydnnista.
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A VAARA

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa erittdin
suuri hengenvaara tai hengenvaarallisten vammojen
vaara.

[ A varOITUS |

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa hengenvaa-
ra tai vakavien vammojen vaara.

[ A VARO |

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa lievien -
keskivakavien vammojen vaara.

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa laitteen tai
muiden esineiden vahingoittumisen vaara.

Yleiset turvallisuusohjeet

1. Pida tydalueesi jarjestyksessa
» Tybalueella vallitseva epéjarjestys voi johtaa

onnettomuuksiin.

2. Ota huomioon ympariston vaikutukset
*Varmista riittava valaistus tydskentelyn aikana.

3. Pida muut ihmiset loitolla
+Ala paastd muita henkil6ita, erityisesti lapsia ja

nuoria, kasittelemaan laitetta. Pida heidat loitol-
la tybalueelta.

4. Sailyta kayttamattomia laitteita turvallisesti
«Kayttamattomia laitteita tulee sailyttaa kosteudel-

ta suojattuina, korkealle sijoitettuina tai sulje-
tussa paikassa, poissa lasten ulottuvilta.

5. Valta epanormaaleja vartalon asentoja.

*Varmista riittdvan tukeva asento, kun kaytat lai-
tetta.

6. TyoOskentele vain taysin tiedostavassa tilassa
*Al& koskaan tydskentele alkoholin, huumeiden,

ladkkeiden tai muiden sellaisten aineiden vaiku-
tuksen alaisena, jotka voivat heikentda nakoky-
kya, motoriikkaa ja arviointikykya.

7. Henkil6t, joiden fyysinen, henkinen tai aisteihin liit-
tyva toimintakyky on rajoittunut, eivat saa kayttaa
tata laitetta, ellei heidan turvallisuudestaan vas-
taava henkil6 valvo heidan toimiaan ja anna heille
ohjeita.

8. Ala koskaan suuntaa paineilmatydkalua itseési tai
muita ihmisia tai elaimia kohti.

9. Liuottimet ja ohenteet voivat sydvyttaa ihoa, keuh-
koja ja silmia.

16.
17.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

. Yhdista paineilmatyokalu paineilmaliitdntaan vain

pikaliittimella ja saatele tydpaineen asetusta pai-
neenalennusventtiililla.

. Suurinta sallittua tyopainetta ei saa koskaan ylit-

taa, katso tahan liittyen Tekniset tiedot.

. Ala koskaan kayta energialdhteena happea, pala-

via kaasuja tai halogenoitua hiilivetya.

. Tarkasta kaikki liitdnnat ja letkut varmistaaksesi,

ettd ne ovat toimintakuntoisia hyvin kiinnitettyina.
Loystyneet letkut voivat aiheuttaa erittdin vakavan
loukkaantumisvaaran. Kayta vain sulkeutuvia liit-
timia.

. Irrota ensin letku paineilman lahteesta ja poista

vasta sen jalkeen syo6ttoletku laitteesta. Nain valtat
sy6ttdletkun hallitsemattoman pyérahdyksen tai
takaiskun.

. Irrota paineilmalaite paineilman lahteesta aina en-

nen saatotoita, hairididen poistamista ja kun laite
on pitkaan kayttamattdémana tai kun sita huolle-
taan.

Suojavarustusta on ehdottomasti kaytettava.
Huomioi, ettd hoyryt ja jotkut materiaalit ovat myr-
kyllisia. Ne voivat vahingoittaa ihoa tai olla muulla
tavalla terveydelle vaarallisia.

. Kasiteltdvien materiaalien pakkauksissa olevat

tiedot ja vaarallisten aineiden merkinnat on otet-
tava huomioon.

. Kayta aina hengityksensuojalaitetta ja suojavaat-

teita.

Laitteen suojaustason on vastattava tyostettavaa
materiaalia. Tarvittaessa on huolehdittava lisa-
suojatoimenpiteista, erityisesti kaytettava sopivaa
vaatetusta ja hengityssuojainta. Kaytd maalates-
sasi ja laitetta puhdistaessasi aina my0s kasineita.
Suosittelemme kayttdmaan kuulosuojaimia ja suo-
javisiiria aina ruiskumaalaamisen aikana.
Huomioi, ettd suurella paineella toimivat ruisku-
tuslaitteet aiheuttavat takaiskuja, joista voi maa-
ratyissa tilanteissa aiheutua ylikuormitusvahinkoja
kayton aikana.

Jos tydskennellaan rajahdysvaarallisten materiaa-
lien kanssa, on huomioitava, ettd nesteiden ja/tai
ilman virratessa letkujen lapi, ruiskumaalaamises-
sa ja puhdistettaessa ei-johtavia osia rievuilla voi
muodostua staattisia sdhkdvarauksia.

Ala kayta laitetta, jos se ei toimi oikein tai jos se
on vioittunut. Ala tee mitd&n omia korjauksia. Ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Ala koskaan ylitad suurinta sallittua 8 baarin tys-
painetta. Kayta tyopaineen saatamiseen vain pai-
neenalennusventtiilia.

www.scheppach.com FI| 189



26. Ala taivuta laitteen letkua. Muuten se voi vaurioi-

tua.

Turvallisuusohjeet tydskenneltdessd paineilman
ja puhalluspistoolien kanssa

Kompressori ja johdot tulevat kaytdssa hyvin kuu-
miksi. Niihin koskeminen aiheuttaa palohaavoja.
Kompressorin imemat kaasut tai hdyryt on pidetta-
va puhtaina muista aineista, jotka kompressorissa
saattaisivat johtaa tulipaloon tai réjahdyksiin.

Kun irrotat letkun kytkentaa, pida kadella kiinni let-
kun kytkentadkappaleesta vélttaaksesi letkun takai-
sinpain iskeytymisesta aiheutuvat loukkaantumiset.
Kayta suojalaseja tydskennellessasi puhalluspistoo-
lin kanssa. Sirut ja pois puhalletut osat voivat aiheut-
taa tapaturmia.

Ala puhalla puhalluspistoolilla ihmisia kohden tai
puhdista silla paalla olevia vaatteita.

Turvallisuusohjeet maaliruiskutuksessa
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Ala kasittele maaleja tai liuotinaineita, joiden lei-
mahduspiste on alle 55 °C.

Al 1ammita maaleja tai liuottimia, koska ne ovat
herkasti syttyvia. Liuottimet ja pinnoiteaineet voivat
olla herkasti syttyvia tai palavia, kun niité suihkute-
taan tai sumutetaan.

Huomioi aina maalin tai liuottimen valmistajan anta-
mat varoitukset ja turvallisuusohjeet.

Ala sailyta alaka nauti ruokia tai juomia tyétilassa.
Maalihdyryt ovat haitallisia.

Tyétilan on oltava suurempi kuin 30 m? ja ruiskutuk-
sen ja kuivumisen aikana on ilmanvaihdon oltava
riittdvaa. Ala ruiskuta tuulta vasten. Huomioi syttyvi-
en tai vaarallisten aineiden ruiskutuksessa aina pai-
kallisen poliisiviranomaisen maaraykset.

Ala kasittele PVC-paineletkun yhteydessa testiben-
siinin, butyylialkoholin tai metyleenikloridin kaltaisia
aineita (lyhentynyt elinika).

Pida tydymparistdé puhtaana. Vie maalauspaikalle
vain sen verran maaleja ja liuottimia kuin kyseisen
maalaustehtavan suorittamiseen tarvitaan. Ala jata
maaleja ja liuottimia avoimiin paikkoihin, vaan saily-
ta tuotteita turvallisessa paikassa, mihin muilla ihmi-
silla ei ole paasya ilman lupaa.

Maalaamisen aikana tydalueella ei saa olla sytty-
mislahteité (esim. avotuli, palavat savukkeet, rajah-
dyssuojaamattomat lamput jne.), koska maalaami-
sen aikana syntyy herkasti syttyvid kaasuseoksia.
Varo palavia materiaaleja. Kipindinti voi sytyttaa
materiaalin.

Huollon/hoidon turvallisuus

« Paivittaisen kaytdn yhteydessa maaliruisku tai suih-
kupistooli puhdistetaan ruiskutuslaitteita varten tar-
koitetulla pesurilla. Al jata maaliruiskua liian pitké&k-
si aikaa pesuriin.

+ Ala kayta kloorattuja hiilivetyja (trikloorieteeni jne.)
tai happamia tai emaksisia hiilivetyja liuottimina
tai puhdistusaineina, koska ndma aineet reagoivat
maaliruiskun komponenttien kanssa ja voivat muo-
dostaa vaarallisia hajoamistuotteita (trikloorieteeni
yhdessa veden kanssa muodostaa suolahappoa).
Hapettumisesta seuraa rajahdysvaara!

Jaanndsvaarat ja suojatoimenpiteet

Ergonomian periaatteiden laiminlyonti
Henkilokohtaisen suojavarustuksen huolimaton
kaytto

Henkilokohtaisen suojavarustuksen huolimaton kayttd
tai sen jattdminen kokonaan pois voi johtaa vakaviin
vammautumisiin.

+ Kayta ohjeen mukaista suojavarustusta.

Harkittu toiminta, virheellinen toiminta

« Keskity tydhon alaka paasta tarkkaavaisuuttasi her-
paantumaan.

A Jaannosvaara - Ei voida koskaan sulkea kokonaan

pois.

Melusta aiheutuva vaara

Kuulovammat

Pitkakestoinen tydskentely laitteella ilman suojaimia
voi johtaa kuulovammoihin.

» Kayta kuulosuojaimia.

Toiminta hatatapauksessa

Jos tapahtuu onnettomuus, aloita vaadittavat ensiapu-
toimenpiteet ja halytd mahdollisimman nopeasti 1aakari
paikalle.

Kun hélytat apua, ilmoita seuraavat tiedot:
1. Missa on tapahtunut

Mita on tapahtunut

Kuinka moni on vammautunut

Minka tyyppisid vammat ovat

Kuka ilmoittaa!
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6. Tekniset tiedot

Maaliruisku

Ty6paine, bar 0-3,5
Suurin kayttépaine (bar) 3,5
Maalisailion tilavuus (1) 0,6

Renkaidentayttomittari

TyOpaine, bar 0-6

Suurin kayttopaine (bar) 6

Suihkupistooli imusailiolla

Ty6paine, bar 2,5-8
Suurin kayttopaine (bar) 8
Materiaalisailion tilavuus (1) 1

Puhalluspistooli

Ty6paine, bar 0-8

Suurin kayttépaine (bar) 8

Paineilma-spiraaliletku

Ty6paine, bar 0-8
Suurin kayttépaine (bar) 8
Pituus (m) 5

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

7. Ennen kdyttoonottoa

Liittdminen:

Tyénna paineilmaletkun nippa pikaliittimeen, holkki

ponnahtaa automaattisesti eteenpain.

Irrottaminen:
Veda holkkia taaksepain ja poista letku.

A VAROITUS

Kun irrotat letkun kytkentaa, pida kéadella kiinni letkun
kytkentdkappaleesta valttdaksesi letkun takaisinpéin
iskeytymisesta aiheutuvat loukkaantumiset.
Paineilmaletkussa on myds pikaliitin, jonka avulla lisa-
varuste voidaan liittda ylla kuvatulla tavalla.

¢ Paineilma-spiraaliletkun kdyttaminen
— Yhdistéa paineilmatydkalu paineilmalédhteeseen
paineilma-spiraaliletkulla.

— Yhdista pikaliitanta (5b) paineilmalahteeseen ja
yhdista paineilmatydkalun liitanta (5a) paineilma-
tydkaluun.

¢ Maaliruiskun kayttaminen
- Maalattavan pinnan esikasittely

Maalattavan esineen tai pinnan jne. on oltava

puhdas, polytdn, rasvaton ja kuiva. Metallipinto-

jen on oltava ruosteettomia. Koska erittain hieno-
jakeisena sumutettava maali muodostaa pintaan
erittdin ohuen kalvon, epéatasainen levitys vaikut-
taa maalaustulokseen negatiivisesti.

- Viskositeetin tarkastus

Viskositeetti on materiaalin virtausnopeus. Se

voidaan mitata viskositeetin mitta-astialla (ei si-

sally toimitukseen) seuraavasti:

1. Ohenna maalia valmistajan suosituksen mu-
kaan. Liséa ensin vdahemman ohennetta ja
ohenna sen jalkeen lisaa.

2. Sekoita maalit hyvin. Kaada maalia mitta-as-
tiaan tai upota mitta-astia reunojaan mydden
maaliin.

3. Mittaa sekunnin tarkkuudella aika ennen nes-
tevanan katkeamista maalin valuessa ulos.
DIN-s kuvaa taté valumisaikaa. Ohenna ma-
teriaalia niin kauan, kunnes saavutetaan nes-
teen maksimaalinen 20 sekunnin valumisaika.

- MAALISUIHKUN ASETUS

— Aseta suutin (1a) pystysuoraan asentoon le-
veaa suihkua (vaakasuora) varten.

— Aseta suutin (1a) vaakasuoraan asentoon kor-
keaa suihkua (pystysuora) varten. Kayta tata
asetusta suurille pinnoille.

— Kayta suuttimen saatamiseen tarvittaessa lat-
tapihteja.

* Renkaidentédyttomittarin kdyttaminen

— Autonrenkaisen optimaalinen ilmanpaine on tar-
keda turvallisen ajettavuuden ja renkaiden pitkéan
elinian kannalta — ja liséksi ajoneuvon valmista-
jan suositteleman rengaspaineen noudattaminen
auttaa sdastamaan polttoainetta.

— Tiedot renkaiden miellyttavastd vahimmaispai-
neesta ovat ajoneuvon kayttdohjeessa tai ovipal-
kissa tai polttoainesailién luukun takana.
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— Renkaiden tayttamiseen kaytettdvan paineilman
on oltava 6ljytdnta. Laitteen eteen ei saa liittaa
voitelulaitetta. Renkaidentayttomittarille tulisi
kayttda omaa paineilmaletkua, koska muissa pai-
neilmaletkuissa voi olla viela éljyjaanteita.

¢ Suihkupistoolin kdyttaminen

— Suihkupistooli toimii imuperiaatteella. Materi-
aaliséiliossa ei sen vuoksi ole painetta. Ruisku-
tettavaa materiaalia siirtdva paineilma liitetdan
paineilmaliitdntdan ja ohjataan pistoolin rungon
lapi. Liipaisinvipua painettaessa ilma paasee
suuttimeen, missa se muodostaa suuren vir-
tausnopeuden avulla alipaineen. Sen seuraukse-
na ruiskutettavaa materiaalia imetaan, siirretaan
ruiskutusputken lapi ja sumutetaan.

8. Kaytto

* maaliruisku

1. Tarkasta ennen tydn aloittamista, etta liipaisinvi-
pu (1c) voi liikkua vapaasti.

2. Liitd maaliruisku paineilmaliitdntaan. limansyoton
on oltava séadeltava ja suodatettu. Sdada ilman-
paine kasiteltdvan materiaalin tietojen mukaan.

3. Huomioi kaytettdvan pinnoitemateriaalin valmis-
tajan antamat tiedot. Kaada kasiteltdva materi-
aali maaliséiliodn (1d) ja sulje sailié huolellisesti
kannella. Huomioi paineilmaletku maalaamisen
aikana. Pida yhdelld kadella kiinni letkusta oh-
jatessasi toisella kadelld pistoolia. Letku ei saa
taittua, se ei saa juuttua kiinni eika letkun paalle
saa astua, koska se aiheuttaisi pisaroiden roisku-
misen ymparistoon.

4. Paina liipaisinvipua (1c) ja tee ruiskutustesti muu-
tamaan koekappaleeseen.

Na&in voidaan maéarittda optimaalinen maalimaara

ja erilaiset suihkutusasetukset.

— Suihkutusliikkeen nopeus riippuu maalimaaran
saatimen (1b) asetuksesta.

— Jos maalia on vahan, liikuta hitaasti. Jos maa-
lia on paljon, likuta nopeasti. Al& suihkuta ké-
siteltdvaa pintaa kaarevin liikkkein alaka pysay-
ta liiketta suihkuttamisen aikana, koska silloin
pinta tulee kasitellyksi epatasaisesti (liian va-
hén tai liian paljon maalia). Suositeltu ruiskutu-
setaisyys on n. 15-20 cm.

— Jos levitettava maali on liian kuivaa, vahenna il-
mansyéttoa iimasaatimella (1e). Kierra iimasaa-
dinta portaattomasti myétapaivaan suurimman
mahdollisen tuloilmanpaineen laskemiseksi.
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— Jos levitettdva maali on liilan markaa, vahenna
materiaalin sy6ttéa maalimaaran saatimella
(1b).

— Jos sumu on liian karkeaa, kasvata tuloilman-
painetta ilmasaatimella (1e). Jos sumu on liian
hienoa, vahenna tuloilmanpainetta.

— Pida maaliruiskua aina samalla etaisyydella
pinnasta.

— Pidad maaliséilion kannessa oleva reiké aina
avoinna, jotta valtetaan toimintahairict.

. Pitele maaliruiskua kohtisuorasti kasiteltavaan

pintaan ja liikuta pistoolia tasaisesti ja saman-
suuntaisesti sivulta toiselle.

. Aloita ensin esineen onteloista ja kulmista. Pida

tarvittaessa tauko jokaisen maalaustoimenpiteen
jalkeen, jotta maali voi tuulettua. Ratojen taytyy
limittya vahintdan 50%:sesti. Liikuta pistoolia ta-
saisesti ja aina kohteeseen nédhden vaakatasos-
sa. Tyoskentele aina ylhaaltd alaspain. Liikuta
maaliruiskua aina esineen reunan yli, jotta reu-
noihin levittyy riittdvasti maalia.

. Jos maaliruiskua ei vahaan aikaan kayteta, kierra

ilmansy6ttd pois ja pura paine.

. Tarkasta maalaus joka puolelta ennen kuin alat

puhdistaa pistoolia. Tyhjenna pinnoitemateriaali
sopivaan sailiodn tyén lopettamisen jalkeen. Ha-
vita tarpeettomat pinnoitemateriaalit asianmukai-
sesti.

Vasta kasiteltyja pintoja ei saa altistaa suoralle
auringonvalolle, lilan korkeille tai liian alhaisille
lampétiloille, tuulelle, polylle, vedelle tai sateelle.

¢ renkaidentdyttomittari
— Renkaidentayttomittarilla suoritetaan kolme toi-

mintoa:

1. Mittaaminen

2. Tayttaminen

3. llman poistaminen

Mittaaminen
1. Aseta venttiilin pistoliitin (2e) renkaan venttiilin

paalle. Paina vipu alas kiinnitysmekanismin avaa-
miseksi. Kun vipu paastetaan vapaaksi, liitin kiin-
nittyy venttiiliin.

. Tarkista olemassa oleva paine painemittarista.

Asteikon ulkoreunalla nakyy yksikkona baari (1
baari = 100 kPa).

Asteikon sisareunalla nakyvissa tiedoissa yksik-
kéna on psi.



Tayttaminen .

1. Liitd renkaidentayttomittarin pikaliitanta (2c) pai-
neilmajohtoon.

2. Aseta venttiilin pistoliitin (2e) renkaan venttiilin
paalle. -

3. Paina vetovipua (2d). Paineilma virtaa renkaisiin. -
Tayttohetkelld painemittarissa nakyy hieman
todellista rengaspainetta korkeampi paine. Kun
vetovipu paastetaan vapaaksi, todellinen rengas- -

puhalluspistooli

Puhalluspistoolissa on pikaliitdntd (4c). Yhdista
paineilmakompressori pikaliitdnnan avulla puhal-
luspistooliin.

Ota paineilmageneraattori kayttoon.

Paina liipaisinvipua (4b) kaynnistaaksesi ilman
sy6ton. Mitd enemman vetovipua painetaan si-
saan, sita voimakkaampi ilmavirta on.

Paasta vetovipu vapaaksi pysayttadksesi ilman

paine voidaan lukea painemittarista. syoton.
Vinkki: Nostamalla rengaspainetta n. 0,2 baaria — lIrrota tydkalu tyon paatyttya paineilmageneraat-
voidaan vaikuttaa positiivisesti polttoaineen kulu- torista.

tukseen.
9. Huolto ja puhdistus
Poistaminen
Jos rengaspaine on liian korkea, paina ilmanpoisto-
painiketta (2b) ja poista paineilmaa hitaasti. Laske
rengaspaine haluttuun arvoon.

A VARO

Irrota laite ehdottomasti paineilmasy6tosta ennen kuin
alat puhdistaa sita.

Moitteettoman toiminnan ja pitkan kayttéian varmis-
tamiseksi on ehdottomasti suoritettava tietynlainen
voitelu ja huolto.

Paineilmatydkalujen kaytéssa tarvitaan puhdasta
ilmaa. Ruoste, syottéjohdosta tuleva pdly ja lika hei-
kentavat tehoa ja aiheuttavat teknisia ongelmia.
Puhdista laite ja lisdvarusteet tarvittaessa kostealla
pyyhkeella.

¢ suihkupistooli

1. Tarkasta ennen tyon aloittamista, etta liipaisinvi- .
pu (3c) voi liikkua vapaasti.

2. Yhdistéa suihkupistooli pikaliitdnnan (3d) avulla
paineilmageneraattoriin. llmansy6tén on oltava .
saadeltava ja suodatettu. Sdada ilmanpaine ka-
siteltdvan materiaalin tietojen ja teknisten tietojen
mukaan. .

3. Kaada kasiteltadva materiaali maalisailioon (3b) ja

kierra se lujasti kiinni suihkupistoolin kierreliitan-
tédan. Tai yhdistd haluttu kertakayttéinen sailié/
tolkki suihkupistoolin kierreliitantaan.

Huomioi paineilmaletku tydskentelyn aikana.
Pida yhdella kadella kiinni letkusta ohjatessasi
toisella kédella suihkupistoolia.

Letku ei saa taittua, se ei saa juuttua kiinni eika
letkun paalle saa astua, koska se aiheuttai-

si pisaroiden roiskumisen ymparistoon.

. Paina liipaisinvipua (3c) ja tee ruiskutustesti muu-

tamaan koekappaleeseen. Nain voidaan maarit-
taa optimaalinen suihkun voimakkuus ja erilaiset

Ala kéyta kemiallisia puhdistusaineita, jotka sisal-
tavat voimakkaita ainesosia, kuten bensiinia, ohen-
teita jne., koska ne voivat vahingoittaa muoviosia.
Al paasta mitaén nesteité tydkalujen paineilman
syo6ttdon, alaka upota naita osia nesteisiin. Veden
paasy paineilman sy6ttdon voi vahingoittaa laitetta.
Poista vesi kompressorista tai johtojarjestelmasta
saannollisesti! Puhdista laitteiston ilmansuodatin
myo6s saanndllisesti.

Maaliruiskun puhdistaminen
Puhdistus (kdytettdessa vesiliukoisia aineita)

Vesiliukoisia pinnoitemateriaaleja kaytettdessa riit-
taa, ettéd kaikki maaliruiskun osat puhdistetaan pe-
rusteellisesti vedella.

suihkutusasetukset.

— Kun suihkutat maalia pistoolilla, pida materiaali-
sailiéta aina alhaalla, jotta valtetdan suihkutetta-
van materiaalin ulos valuminen. .

— A& kayta mitaén hiovia aineita tai happo- ja ben-
siinipitoisia aineita.

— Kayta vain liuotinaineita kestavaa ja painetta kes-
tévaa paineilmaletkua (vahint. 10 bar).
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Intensiivinen puhdistus (kdytettdessa ei-vesiliu-
koisia aineita)

Huomaa, ettd maaliruiskun purkaminen ja puh-
distaminen on valttamatonta, koska muuten muo-
dostuu kerrostumia ja ruiskutustulos voi huonon-
tua, kun kaytetdan pinnoitemateriaaleja, kuten
maalia tai pohjusteita.



* Puhdista pistooli ja maaliastia kayton jalkeen
sopivilla ohenne- tai puhdistusaineilla. Tyhjenna
sisaltd. Tayta hieman ohennetta astiaan ja huuh-
tele astia. Tyhjennad maaliastia ja toista toimen-
pide vield kerran puhtaalla ohenteella. Suihkuta
puhdasta ohennetta lyhyesti pistoolin lapi.

+ Kayta puhdistamisen aikana aina naamaria ja liuo-
tinaineita kestavia kasineita! Kayta myds suojalase-
ja, koska liuotinaineroiskeet voivat arsyttaa silmia.

+ Pistoolia ei saa koskaan jattaa pitkaksi aikaa tai
yon yli liuotinaineeseen!

« Ala koskaan kayté kovia tai terévia esineitéd maa-
lijddnteiden poistamiseen. Suuttimen on oltava
aina puhdas, kuivuneen maalin kerrostumat voi-
vat vaaristaa suihkua ja vahingoittaa pistoolia.

* Kun olet puhdistanut kaikki osat perusteellisesti,
huuhtele ne hyvin ja kuivaa maaliruisku. Kokoa
pistooli uudelleen. Taytd hieman ohennetta as-
tiaan ja puhalla ohenne paineilmalla maaliruiskun
lapi.

¢ Renkaidentédyttomittarin puhdistus
« Pida huoli siita, ettei paineilma-aukkoon paase
vierasta materiaalia tai likaa.
+ Al altista painemittaria tarinalle tai mekaaniselle
paineelle.
« Lisaa aika ajoin muutama tippa oljya vetotapin
aukkoon. Renkaidentayttomittari ei vaadi huoltoa.

¢ Suihkupistoolin puhdistus ja huolto

— Irrota suihkupistooli paineilman lahteestéd aina
ennen huoltoa ja pudistusta.

— Huuhtele pistooli perusteellisesti ohenteella tai
puhdistusaineella. Nousuputki, suutin ja suihku-
tusputki voidaan puhdistaa sisdpuolelta sumutta-
malla pienen maaran puhdistusainetta.

— Lisda aika ajoin muutama tippa 6ljya vetotapin
aukkoon. Suihkupistooli ei vaadi muuta huoltoa.

Paineilma ja ilman méaara

» Paineilmatydkaluja tulee kayttaa teknisissa tiedois-
sa maaritetylla paineella ja kdyttden kompressoria,
jonka ilmatilavuus on vahintaan 200 I/min. Suurin-
ta sallittua painetta korkeampi paine lyhentaa lait-
teen kayttéikda suuremman kuormituksen vuoksi.
Ihanteellisen kompressorin ilmatilavuus on 300—
400 I/min.

» Kayta vain sellaisia liitosletkuja, joiden sisahalkaisija
on vahintdan 9 mm. Huomioi ilmanpainetta saataes-
sasi, ettd paine laskee noin 0,6 baaria, kun letkun
pituus on 10 m ja kun letkun sisédhalkaisija 9 mm.
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Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

10. Varastointi

d

Suorita kaikki yleiset huoltoty6t, jotka on kuvattu
kayttdohjeen kappaleessa Huolto.

Kun maaliruiskua ei aiota kayttaa pitkaan aikaan,
se on oOljyttava juoksevalla, hapottomalla &ljylla
sisa- ja ulkopuolelta. Ennen seuraavaa kayttoker-
taa on taytettava hieman ohennetta maaliastiaan
ja puhallettava ohenne paineilmalla maaliruiskun
|1api 6ljyn poistamiseksi.

Varastoi kokoonpanon kaikkia osia kuvassa pai-
kassa polylta ja lialta suojattuna.

11. Havittadminen ja kierrétys

Pakkausta koskevat ohjeet

Pakkausmateriaalit  voi-

> daan kierrattaa. Havita

%(:9 @n e' pakkaukset ympariston-

suojelumaaraysten mu-
kaan.



Forklaring til symbolerne pa apparatet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

Brug hgreveaern.

Brug beskyttelseshandsker.

Brug beskyttelsesbriller.

Benyt ansigtsmaske.

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

| denne betjeningsvejledning er de steder, der vedrerer din sikkerhed, forsynet med dette

a1
A Pas pa! symbol.
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» forkert behandling

+ Tilsideseettelse af betjeningsvejledningen

+ Reparation foretaget af tredjepart ogl/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

* ikke-tilsigtet brug

Var opmarksom pa felgende:

Lezes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger maskinen sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
maskinens driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af maskinen, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden maskinen; pak
denindien plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa maskinen ma kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af maskinen, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mind-
stealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for brugen af lignende maskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som felge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Produktbeskrivelse

Sprojtepistol
1a Dyseindsats
1b Malingsmaengde-regulator
1c Aftreeksarm
1d Malingsbeholder
1e Luftregulator
1f  Hurtigkoblingstilslutning

Daektrykmaler
2a Manometer
2b Afluftningsknap
2c Hurtigkoblingstilslutning
2d Aftreeksarm
2e Ventilstikforbindelse
2f Universaladapter
2g Ventiladapter, f.eks. til cykeldeekventiler
2h Pumpespids

Sprojtepistol med sugekop
3a Dyse
3b Materialebeholder
3c Aftreeksarm
3d Hurtigkoblingstilslutning

Udblaesningspistol
4a Dyse
4b  Aftreeksarm
4c Hurtigkoblingstilslutning

Trykluftspiralslange
5a Trykluftveerktajstilslutning
5b Hurtigkoblingstilslutning

3. Leveringsomfang

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt apparatet ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

« Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfeel-
de af reklamation. Senere reklamationer anerken-
des ikke.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.
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+ Gordig fortrolig med apparatet ved at laese brugsan-
visningen, far arbejdet startes.

+ Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos -fagforhandleren.

* Husk at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt apparattype og fremstillingsar.

A PAS PA!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getgj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele!

A FARE

Fare for slugning og kvalning!
4. Tilsigtet brug

Trykluftspiralslange
Trykluftsspiralslangen er velegnet til at tilfgre luft il try-
kluftveerktajer.

Udblaesningspistol

Udblzesningspistolen er beregnet til rengaring og ud-
blaesning af hulrum eller vanskeligt tilgaengelige steder
samt til rengering af tilsmudsede arbejdsredskaber.
Den trinlgst betjenbare aftraeksarm muligger praecis
dosering af trykluften.

Daektrykmaler

Daektrykmaleren muligger enkel og ngjagtig oppump-
ning af daekkene. Manometeret bruges til at kontrollere
daektrykket. Med den integrerede udluftningsventil kan
man saenke et for hgjt daektryk. Efter oppumpning skal
man kontrollere det indstillede deektryk med en pas-
sende maler, f.eks. pa en tankstation.

Sprojtepistol

Sprojtepistolen med flowkop er velegnet til sprgjtning
med maling og lak. Sprgjtepistolen er ideel til alle
mindre grundings- og lakeringsopgaver. Indstillingen
af luft- og malingsmaengden hjaelper dig med at opna
fremragende arbejdsresultater. Sprgjtepistolen, med
den trinlgse indstilling fra bred strale til rund strale, er
ideel til sterre omrader savel som til hjgrner og kan-
ter. Kontrollér indstillingen vha. en pravelakering. Veer
opmaerksom pa, at slibende, syre- og benzinbaserede
materialer ikke ma forarbejdes.

Sprojtepistol med sugekop

Velegnet til ind- og pasprejtning af koldrens, sprayolie
mv. Den trinlgse aftreeksarm muligger preecis dosering
af sprogjtematerialet. Med den drejelige dyse kan man
indstille forholdet mellem sprgjtevaesken og luftmaeng-
den.

Tip: Inden arbejdet pabegyndes, ber man udfere en
kort test pa avispapir for at finde det optimale arbejds-
tryk.

Det trykluftdrevne apparat er kun beregnet til pafering/
forstevning af oplgsningsmiddelbaseret og vandfor-
tyndbar lakmaling, lasur, primer, klarlak, auto-topcoa-
ting, bejdse, traebeskyttelsesmiddel, plantebeskyttel-
sesmiddel, olie og desinfektionsmiddel.

Apparatet er ikke egnet til forarbejdning af emulsions-
og latexmaling, lud, surt beleegningsmateriale, granu-
leert og kropssprgjtemateriale samt sprgjte- og dryp-
bestandigt materiale. Enhver anden form for brug eller
andring af maskinen betragtes som veerende i strid
med det beregnede anvendelsesomrade og er forbun-
det med stor fare for ulykker. Vi fraskriver os ansvaret
for skader, der opstar som fglge af brug i strid med det
beregnede anvendelsesomrade. Maskinen er kun be-
regnet til privat brug.

Vaer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis maski-
nen bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

5. Sikkerhedsforskrifter

| denne brugsanvisning er de steder, der omhandler din
sikkerhed, forsynet med dette symbol: A
Desuden indeholder brugsanvisningen andre vigtige op-
lysninger, der er maerket med "PAS PA!”.

A Pas pa!

Ved brug af maskinen skal bestemte sikkerhedsfor-
anstaltninger overholdes for at forhindre kvaestelser
og skader. Laes derfor denne brugsanvisning/sikker-
hedsanvisningerne omhyggeligt igennem. Udleveres
maskinen til andre personer, bedes ogsa denne betje-
ningsvejledning/sikkerhedsanvisningerne  udleveres.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som felge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.
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A FARE

Tilsidesaettelse af denne anvisning kan medfgre livsfa-
re eller fare for livsfarlige kveestelser.

| A ADVARSEL |

Tilsidesaettelse af denne anvisning kan medfgre livsfa-
re eller fare for alvorlige kveestelser.

| A FORsIGTIG |

Tilsideszettelse af denne anvisning kan medfere fare
for mindre til middelsvaere kvaestelser.

Tilsidesaettelse af denne anvisning kan medfgre fare
for beskadigelse af maskinen eller andre objekter.

Generelle sikkerhedshenvisninger
1. Hold dit arbejdsomrade i orden
» Uorden pa arbejdsomradet kan fare til uheld.
2. Tag hgjde for pavirkninger udefra
*Sgrg for tilstreekkelig belysning under arbejdet.
3. Hold andre personer pa afstand
*Andre personer, iszer bgr og unge, ma ikke kom-
me i neerheden af apparatet. Barn og unge skal
holdes pa afstand af arbejdsomradet.
4. Opbevar apparater, der ikke er i brug, et sikkert sted
lkke-anvendte apparater bgr opbevares et tart,
hgijtliggende eller aflast sted, utilgaengeligt for
barn.
5. Undga anormal kropsholdning
+Sorg for at sta tilstreekkeligt sikkert under arbejdet
med apparatet.
6. Sorg for at veere fuldt ud opmaerksom under ar-
bejdet
*Arbejd aldrig under pavirkning af alkohol, medika-
menter, medicin eller andre stoffer, der kan for-
ringe syn, fingerfeerdighed og vurderingsevne.
7. Personer med nedsatte fysiske, sensoriske el-
ler mentale evner ma ikke benytte apparaterne,
medmindre disse overvages og instrueres af en
opsynshavende.
8. Ret aldrig trykluft-vaerktgjerne mod dig selv eller
mod andre mennesker eller mod dyr.
9. Oplgsnings- eller fortyndingsmiddel kan aetse hud,
lunger og gjne.
10. Tilslut kun tryklufttilslutningen til trykluftvaerktejet
ved hjeelp af hurtigkoblingen, og regulér indstillin-
gen af arbejdstrykket ved hjeelp af en trykregulator.

16.
17.

19.
20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

. Det maks. tilladte arbejdstryk ma aldrig overskri-

des; se de tekniske data.

. Brug aldrig oxygen, brandfarlige gasser eller halo-

generede kulbrinter som energikilde.

. Kontrollér, at samtlige tilslutninger og slanger sid-

der ordentligt fast og fungerer fejlfrit. Lose slanger
kan forarsage alvorlige personskader. Der ma kun
benyttes sikkerhedskoblinger.

. Losn farst slangen fra trykluftkilden, og fjern der-

naest forsyningsslangen fra apparatet. Pa denne
made undgar man ukontrolleret omkringhvirvling
eller tilbagest@d af forsyningsslangen.

. Frakobl trykluftenheden fra trykluftkilden, fgr der

udferes indstillingsarbejde, for fejlfinding, ved laen-
gere perioder uden anvendelse samt under vedli-
geholdelsesarbejde.

Brug af vaernemidler er obligatorisk.

Bemeerk, at dampe og visse materialer er giftige.
Sadanne kan forarsage udslaet eller vaere sund-
hedsskadelige pa anden vis.

. De oplysninger og meerkninger iht. den tyske for-

ordning om farlige stoffer, der er angivet pa embal-
lagen af det materiale, der skal forarbejdes, skal
iagttages.

Brug altid andedraetsveern og beskyttelsestgj.
Apparatets beskyttelsesniveau skal altid mod-
svare det forarbejdede materiale. Der skal evt.
treeffes yderligere foranstaltninger, navnligt skal
der benyttes egnet tgj og masker. Bzer ogsa altid
handsker ved lakering og renggring af apparatet.
Ved sprgjtelakering anbefaler vi, at man altid be-
nytter hgre- og gjenvaern.

Bemeerk, at sprgjteapparater, der arbejder ved hgjt
tryk, generere tilbagestad, som i visse situationer
kan forarsage overbelastningsskader under brug.
Nar der arbejdes med eksplosivt materiale, skal
man veere opmaerksom p4, at der kan forekomme
statisk opladning, nar vaesker og/eller luft stram-
mer gennem slanger, ved sprgjtemaling og ved
rengering af ikke-ledende dele med klude.
Apparaterne ma ikke benyttes, hvis de ikke funge-
rer korrekt eller er beskadiget. Man ma ikke selv
forsgge sig med reparation. Kontakt vores kunde-
service.

Det maks. tilladte arbejdstryk pa 8 bar ma aldrig
overskrides. Indstilling af arbejdstrykket skal ske
ved hjeelp af en trykregulator.

Undlad at knaekke apparatets slange. Ellers risike-
rer man at beskadige den.
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Sikkerhedsanvisninger vedr. arbejde med trykluft

og trykluftpistoler

» Kompressor og ledninger bliver meget varme under
drift. Bergring vil medfere forbraending.

» De gasser og dampe, der indsuges af kompressoren,
skal holdes fri for urenheder, som ellers ville kunne
medfgre brand eller eksplosion i kompressoren.

» Nar man lgsner slangekoblingen, skal man holde
fast i koblingsstykket med handen, sa slangen ikke
springer tilbage, da dette kan medfgre personskader.

* Under arbejde med trykluftpistoler skal der benyttes
beskyttelsesbriller. Fremmedlegemer og udbleeste
dele kan let forarsage personskader.

» Trykluftpistolen ma ikke benyttes til at bleese direkte
mod personer eller til at rengere tgj pa kroppen.

Sikkerhedsanvisninger vedr. sprgjtning med ma-

ling

+ Der ma ikke forarbejdes lak eller oplgsningsmidler
med et flammepunkt under 55°C.

+ Lak og oplgsningsmidler ma ikke opvarmes, da
de er let antaendelige. Oplgsningsmidler og be-
laegningsmaterialer kan veere let antaendeli-
ge eller braendbare, nar de sprejtes eller sprayes.
Overhold altid advarsels- og sikkerhedsinstruktio-
nerne fra malings- eller oplgsningsmiddelproducen-
ten.

* Mad og drikkevarer ma hverken opbevares eller for-
teeres i arbejdsrummet. Malingsdampe er skadelige.

+ Arbejdslokalet skal veere stgrre end 30 md, og der
skal sikres tilstraekkelig luftudskiftning under sprgijt-
ning og terring. Undga at sprejte mod vindretningen.
Ved sprgjtning af braendbart eller farligt sprejtema-
teriale skal man principielt felge bestemmelserne fra
det lokale politi.

+ | forbindelse med PVC-trykslangen ma der ikke for-
arbejdes medier som f.eks. mineralsk terpentin, bu-
tylalkohol og methylenchlorid (forkortet levetid).

» Hold arbejdsmiljget rent. Medbring kun sa meget
maling og fortynder til lakeringspladsen, som der
behgves til lakeringsprocessen. Lad ikke lak og for-
tynder sta aben, men opbevar produkterne et sik-
kert sted, der ikke er let tilgaengeligt for andre men-
nesker.

+ Under lakering ma der ikke veere antaendelseskil-
der (f.eks. aben ild, breendende cigaretter, ikke-eks-
plosionssikre lamper osv.) i arbejdsomradet, da der
dannes meget brandfarlige blandinger under lake-
ring. Veer forsigtig med braendbare materialer. Gni-
stregn kan anteende materialet.

Vedligeholdelses-/servicesikkerhed

+ Til daglig brug skal man sa vidt muligt rengere sprgj-
tepistoler eller spraypistoler med vaskeudstyr til
sprojteapparater. Lad ikke sprgjtepistoler ligge for
leenge i vaskeanordningen.

» Brug ikke klorerede kulbrinter (trichlorethylen osv.)
eller syre eller alkaliske kulbrinter som oplgsnings-
eller renggringsmidler, da sadanne stoffer kan rea-
gere med komponenter i sprgjtepistolen og danne
farlige nedbrydningsprodukter (trichlorethan med
lidt vand danner saltsyre). Oxidation kan medfgre
eksplosionsfare!

Resterende risici og beskyttelsesforanstaltninger

Manglende overholdelse af ergonomiske princip-
per

Manglende brug af personlige vaeernemidler (PSA)
Skedeslgs eller manglende brug af personlige veer-
nemidler kan fgre til alvorlige kveestelser.

» Brug forskrevne veernemidler.

Menneskelig adfaerd, forkert adfaerd
« Veer altid meget koncentreret under arbejdet.
A Tilbagevaerende risiko - Kan aldrig udelukkes.

Fare som falge af staj

Horeskader

Leengere ubeskyttet arbejde med maskinen kan fare
til hareskader.

* Brug principielt hgrevaern.

Adfaerd i nedstilfalde

Skulle der evt. opsta en ulykke, treef da de ferste-
hjeelpsforanstaltninger, der er ngdvendige, og ops@g
hurtigst muligt kvalificeret leegehjaelp.

Hvis du tilkalder hjlp, skal du huske at angive
felgende:

1. Hvor det skete

Hvad der skete

Hvor mange tilskadekomne

Hvilken form for kveestelser

Hvem melder!

areb
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6. Tekniske data

Sprejtepistol

Arbejdstryk bar 0-3,5
Maks. arbejdstryk bar 3,5
Malingsbeholderkapacitet liter 0,6

Daektrykmaler

Arbejdstryk bar 0-6

Maks. arbejdstryk bar 6

Sprgjtepistol med sugekop

Arbejdstryk bar 2,5-8
Maks. arbejdstryk bar 8
Materialebeholderkapacitet liter 1

Udblaesningspistol

Arbejdstryk bar 0-8

Maks. arbejdstryk bar 8

Trykluftspiralslange

Arbejdstryk bar 0-8
Maks. arbejdstryk bar 8
Laengde m 5

Forbehold for tekniske sendringer!

7. For ibrugtagning

Tilslutning:

Skub trykluftslangens nippel ind i hurtigkoblingen; muf-

fen springer automatisk frem.

Frakobling:
Treek muffen tilbage, og fjern slangen.

/A ADVARSEL

Nar man Igsner slangekoblingen, skal man holde fast i
koblingsstykket med handen, sa slangen ikke springer
tilbage, da dette kan medfgre personskader.

Trykluftslangen har ligeledes en hurtigkobling, med
hvilken tilbehgret kan tilsluttes som beskrevet ovenfor.

* Anvendelse af trykluftspiralslangen
— Brug trykluftspiralslangen til at forbinde trykluft-
veerktgjet med trykluftkilden.

— Tilslut hurtigkoblingstilslutningen (5b) til trykluft-
kilden og trykluftveerktgjstilslutningen (5a) til try-
kluftveerktgjet.

* Anvendelse af sprojtepistolen
- Forberedelse af den overflade, der skal lakeres

Det objekt eller den overflade mv., der skal lake-

res, skal veere ren, stevfri, fedtfri og ter. Metalo-

verflader skal veere rustfrie. Da den meget fint
forstgvede maling laegger sig i et ekstremt tyndt
lag pa overfladen, vil eventuelle ujeevnheder have
negativ indflydelse pa lakeringsresultatet.

- Viskositetskontrol

Viskositet er et materiales flydehastighed. Denne

kan males med et viskositets-malebaeger (med-

felger ikke) som falger:

1. Fortynd malingen jf. producentens anbefaling.
Det er bedst forst at tilseette en lille smule for-
tynder og senere fortynde yderligere.

2. Bland malingen grundigt. Hzeld malingen i ma-
lebaegeret, eller dyp malebzegeret ned i malin-
gen op til over kanten.

3. Mal tiden i sekunder, indtil vaesketraden brydes
under udlgbet. Denne udlgbstid kaldes DIN-s.
Bliv ved med at fortynde materialet, indtil vee-
sketraden har naet den maksimale tid pa 20
sekunder.

- INDSTILLING AF MALINGSSTRALE

— For en bred strale (vandret) stiller man dysen
(1a) lodret.

— For en hgj strale (lodret) stiller man dysen (1a)
vandret. Brug disse indstillinger til starre over-
flader.

— Brug evt. en fladtang til indstilling af dysen.

¢ Anvendelse af daektrykmaleren

— Det optimale lufttryk i bildaekket sgrger ikke kun
for sikker kereadfeerd og lang holdbarhed for
daekkene — i kraft af det korrekte daektryk, som
anbefales af keretgjsproducenten, man sparer
ogsa braendstof.

— Oplysningerne om det komfortable minimumstryk
for daekkene kan findes i brugsanvisningen til k-
retgjet eller f.eks. pa derstolpen eller bag tank-
klappen.

— Den trykluft, der benyttes til oppumpning af
daekket, skal vaere oliefri. Der ma ikke veere til-
sluttet en smgreanordning foran apparatet.
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Det er bedst at bruge sin egen trykluftslange til
kun at arbejde med deektrykmaleren, da der sta-
dig kan veere olierester i andre trykluftslanger.

* Anvendelse af sprojtepistolen

— Sprejtepistolen fungerer efter sugeprincippet.
Materialebeholderen star derfor ikke under tryk.
Den trykluft, der transporterer sprojtematerialet,
tilsluttes til tryklufttilslutningen og fgres gennem
pistolhuset. Nar man betjener aftrasksarmen,
kommer luften frem til dysen, hvor den skaber et
undertryk pga. den hgje flowhastighed. Som fal-
ge heraf indsuges sprojtematerialet, transporte-
res gennem sprgjtergret og forsteves pa samme
tid.

8. Betjening

* Sprgjtepistol

1. Fer hver arbejdsstart skal man kontrollere, om
aftreeksarmen (1c) er frit beveegelig.

2. Tilslut sprajtepistolen til tryklufttilslutningen. Luft-
forsyningen skal veere reguleret og filtreret. Indstil
lufttrykket som foreskrevet i forhold til det materi-
ale, der skal forarbejdes.

3. Veer opmaerksom pa producentens anvisninger
for det aktuelle beleegningsmateriale. Heeld det
materiale, der skal forarbejdes, i malingsbehol-
deren (1d), og luk beholderen med omhu med
laget. Veer opmaerksom pa trykluftslangen under
lakeringen. Hold slangen fast med den ene hand,
mens du fgrer pistolen med den anden. Slangen
ma ikke knaekkes, haenge fast eller traedes pa, da
dette vil medfere draberegn.

4. Tryk pa aftreekkerarmen (1c), og udfer en sprojte-
test pa nogle pravestykker.

P& denne made kan du afprgve den optimale

maengde maling og de forskellige sprojtestrale-

indstillinger.

— Hastigheden af lakeringsbeveegelsen afhaen-
ger af malingsmaengderegulatorens (1b) ind-
stilling.

— Ved begreenset maling udfgres langsomme
bevaegelser, og ved rigelig maling udferes hur-
tige bevaegelser. Sprgijt ikke pa den pagaelden-
de overflade i en bue, og stop ikke op under
sprgjtningen, da der i givet fald vil blive sprgjtet
uforholdsmaessigt meget eller lidt materiale pa
overfladen. Den anbefalede sprgjteafstand bar
veere ca. 15—-20 cm.
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— Hvis paferingen er for ter, skal man reduce-
re lufttilferslen med luftregulatoren (1e). Drej
luftregulatoren trinvist med uret for at reducere
det maks. mulige indsugningslufttryk.

— Hvis pafgringen er for vad, skal man reducere
materialetilferslen med malingsmaengderegu-
latoren (1b).

— Hovis forstgvningen er for grov, skal man gge
indsugningslufttrykket med luftregulatoren
(1e). Hvis forstgvningen derimod er for fin, skal
man reducere indsugningslufttrykket.

— Hold altid sprejtepistolen i samme afstand til
overfladen.

— Boringen i malingsbeholderens lag skal altid
holdes aben for at undga funktionsforstyrrel-
ser.

. Hold sprgjtepistolen lodret pa den overflade, der

skal forarbejdes, og bevaeg pistolen jeevnt og pa-
rallelt fra side til side.

. Start med objektets hulrum og hjgrner. Indleeg

evt. en kort pause efter hver lakeringsproces, sa
lakken far tid til at luftterre. Hver bane bear over-
lappe med mindst 50 %. Bevaeg pistolen jeevnt og
altid vandret i forhold til objektet. Arbejd altid op-
pefra og ned. Bevaeg altid sprojtepistolen ud over
objektets kant, sa kanterne ogsa far tilstraekkelig
maling.

. Hvis man ikke bruger sprgjtepistolen i en kort pe-

riode, skal man slukke for lufttilferslen og aflaste
trykket.

. Kontrollér lakeringsprocessen fra alle sider, inden

pistolen renggres. Efter endt arbejde tammes be-
laegningsmaterialet ud i en passende beholder.
Bortskaf overskydende belaegningsmateriale i
henhold til geeldende (miljg)regler.
Nyforarbejdede overflader ma ikke udsaettes for
direkte sollys, for hgje eller for lave temperaturer,
vind, stav, vand eller regn.

« Daktrykmaler
— Deektrykmaleren opfylder tre funktioner:

1. Maling
2. Oppumpning
3. Afluftning

Maling
1. Seet ventilstikforbindelsen (2e) pa daekventilen.

Dette geres ved at trykke armen ned for at lase
klemmemekanismen op. Sa snart man slipper ar-
men, klemmer stikket sig fast til ventilen.



2. Aflees det aktuelle tryk pa manometret.
Pa skalaens yderste kant finder man enheden bar
(1 bar=100 kPa).
Pa skalaens inderste kant finder man angivelsen
i psi.

Oppumpning

1. Tilslut deektrykmalerens hurtigkoblingstilslutning
(2c) til en trykluftledning.

2. Seet ventilstikforbindelsen (2e) pa deekventilen.

3. Tryk pa aftreeksarmen (2d). Der stremmer nu
trykluft ind i deekket. Under oppumpningen viser
manometeret en trykvaerdi, som ligger en smule
over det faktiske deektryk. Sa snart man slipper
aftreeksarmen, kan man afleese det faktiske deek-
tryk pa manometret.
Tip: Ved at sge deektrykket med cirka 0,2 bar kan
man reducere braendstofforbruget.

Afluftning

Hvis deektrykket er for hgjt, skal man trykke pa af-
luftningsknappen (2b) og langsomt lukke trykluft ud.
Saenk deektrykket til den gnskede veerdi.

Sprgjtepistol

1. Fer hver arbejdsstart skal man kontrollere, om
aftreeksarmen (3c) er frit bevaegelig.

2. Tilslut sprgjtepistolen til trykluftgeneratoren ved
hjeelp af hurtigkoblingstilslutningen (3d). Luftfor-
syningen skal veere reguleret og filtreret. Indstil
lufttrykket som foreskrevet i forhold til det materi-
ale, der skal forarbejdes, og i henhold til oplysnin-
gerne i de tekniske data.

3. Heeld det materiale, der skal forarbejdes, i ma-

terialebeholderen (3b), og skru denne fast til
sprgjtepistolens skruetilslutning. Eller tilslut den
onskede engangsdyse til sprojtepistolens skru-
etilslutning.
Vaer opmeerksom pa trykluftslangen under ar-
bejdet. Hold slangen fast med den ene hand,
mens du fgrer sprgjtepistolen med den anden.
Slangen ma ikke knaekkes, haenge fast eller tree-
des pa, da dette vil medfgre draberegn.

4. Tryk pa aftreekkerarmen (3c), og udfer en sprojte-
test pa nogle prevestykker. P4 denne made kan
du afpreve den optimale sprgjtekraft og de for-
skellige sprgjtestraleindstillinger.

— Nar der sprgjtes med pistolen, skal man altid hol-
de materialebeholderen nedad for at undga, at
sprejtematerialet lgber ud.

— Brug ikke slibende, syre- og benzinbaserede midler.

— Brug kun en oplgsningsmiddelbestandig og tryk-
fast trykluftslange (min. 10 bar).

* Udblasningspistol

— Udbleesningspistolen har en hurtigkoblingstilslut-
ning (4c). Tilslut trykluftkompressoren til udblees-
ningspistolen ved hjaelp af hurtigkoblingstilslut-
ningen.

— Start trykluftgeneratoren.

— Tryk pa aftreeksarmen (4b) for at starte lufttilfars-
len. Jo leengere aftreeksarmen trykkes ind, desto
kraftigere bliver luftstralen.

— Slip aftreeksarmen for at stoppe lufttilfarslen.

— Frakobl veerktgjet fra trykluftgeneratoren, sa
snart arbejdet er feerdigt.

9. Vedligeholdelse og rengering

A\ FORSIGTIG

Husk altid at frakoble apparatet fra trykluftforsyningen,

inden det renggres.

» Omhyggelig smering og vedligeholdelse er af afga-
rende betydning for at sikre problemfri funktion og
lang levetid.

» Der kraeves ren luft til drift af trykluftveerktgjer.
Korrosionsrester, stav og smuds fra forsyningslednin-
gen forringer ydeevnen og giver tekniske problemer.

* Renger om ngdvendigt apparaterne og tilbehgret
med en fugtig klud.

» Undlad brug af kemiske renggringsmidler, der inde-
holder aggressive stoffer sdsom benzin, fortynding
og lignende, da disse kan angribe kunststoffet.

« Sorg for, at der ikke kommer veeske ind i veerkto-
jernes trykluftforsyning, og dyp dem ikke ned i vee-
sker. Vand i tryklufttilferslen kan forarsage skader
pa apparatet. Tem kompressoren eller lednings-
systemet med jevne mellemrum! Renger ligele-
des anleeggets Iuftfilter med jaevne mellemrum.

* Rengering af sprgjtepistolen
Rengering (ved hjalp af vandopleselige stoffer)
Nar der bruges vandoplgseligt belsegningsmateria-
le, er det tilstreekkeligt at rengere alle dele af sprgj-
tepistolen grundigt med vand.
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Intensiv rengering (med ikke-vandopleselige
stoffer)

Vaer opmeerksom pa, at adskillelse og intensiv
rengering af sprgjtepistolen er ngdvendig, da
man ellers risikerer aflejringer og urene sprgjtere-
sultater, hvis der anvendes belaegningsmaterialer
som f.eks. lak eller primer.

Renggr pistolen og malingskoppen efter hver
brug med egnede fortyndings- eller renggrings-
midler. Tem indholdet af. Kom en smule fortynder
i koppen, og skyl den. Tem malingskoppen, og
gentag processen endnu en gang med ren fortyn-
der. Sprgijt kortvarigt den rene fortynder gennem
pistolen.

Husk at beere maske og oplgsningsmiddel-resi-
stente handsker under rengeringen! Baer ogsa
beskyttelsesbriller, da oplasningsmiddelsteenk
kan forarsage gjenirritation.

Pistolen ma aldrig lsegges i oplgsningsmiddel i
leengere tid, f.eks. natten over!

Brug aldrig harde eller spidse genstande til at fier-
ne lakrester. Dysen skal altid veere ren; aflejringer
fra indterret lak kan forvraenge sprgjtestralen og
beskadige pistolen.

Efter grundig renggring skal alle dele skylles godt
af, og sprgjtepistolen skal terres. Saml pistolen
igen. Haeld en smule fortynder i koppen, og blaes
fortynderen gennem sprgjtepistolen med trykluft.

* Rengering af daektrykmaleren

Serg for, at der ikke traenger fremmedlegemer el-
ler smuds ind i trykluftabningen.

Udsaet ikke manometret for vibrationer eller me-
kanisk tryk.

Kom af og til et par draber olie pa aftreeksstiftens
teetning. Ellers er deektrykmaleren vedligeholdel-
sesfri.

* Rengering og vedligeholdelse af sprgjtepistolen
— Inden vedligeholdelse og rengering skal man altid

koble sprgjtepistolen fra trykluftkilden.

— Skyl pistolen grundigt med fortynder eller ren-

geringsmiddel. Ved at sprgjte en lille smule ren-
geringsmiddel kan man rengere stigrer, dyse og
sprojterer indefra.

— Kom af og til et par draber olie pa aftreeksstiftens
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teetning. Ellers er sprgjtepistolen vedligeholdel-
sesfri.

Lufttryk og luftmangde

» Trykluft-veerktgjerne skal benyttes med det tryk,
der er angivet i de tekniske data, og med en kom-
pressor, der har en luftvolumen pa min. 200 I/min.
Et sterre tryk end det maks. tilladte vil forkorte ap-
paraternes levetid pa grund af hgjere belastning.
Ideelt set skal der benyttes en kompressor med en
luftvolumen pa 300-400 liter/min.

* Brug kun tilslutningsslanger med en indvendig dia-
meter pa mindst 9 mm. Nar man indstiller lufttrykket,
skal man veere opmaerksom p3, at trykket falder med
ca. 0,6 bar over en slangelaengde pa 10 m og en
indvendig diameter pa 9 mm.

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette gares ved at scanne QR-koden pa forsiden.

10. Opbevaring

1. Serg for at udfere alt det generelle vedligeholdel-
sesarbejde, som er beskrevet i afsnittet Vedlige-
holdelse i brugsanvisningen.

2. Huvis sprgjtepistolen ikke skal benyttes i en laen-

gere periode, skal den smgres med tyndtflydende,

syrefri olie overalt indvendigt og udvendigt. Fer
naeste brug skal der man komme noget fortynder

i malingskoppen og blaese fortynderen gennem

sprojtepistolen med trykluft for at fjerne olien.

Alle szettets dele skal opbevares tort og beskyttet

mod stgv og smuds.

d

11. Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage

@ ° Emballagematerialerne

M W @ er genanvendelige. Em-
%@ @ﬂ Q¥ ballage skal altid bort-
skaffes jf. geeldende mil-

joregler.
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-

DE

GB

FR normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per |‘articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DRUCKLUFT ZUBEHOR-SET 8-TLG.
Article name: COMPRESSED AIR ACCESSORY SET 8 PCS.
Nom d’article: KIT D’ACCESSOIRES PNEUMATIQUES 8 PIECES
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 7906100742
2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014680 | [l o0r306EWG | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 1953:2013

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 09.04.2024 n Y / ot “/A

Slgnattﬁjf\ndreas cher / Head of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Subject to change without notice Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinie und PL deklgruje,‘ ze produlktjest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

GB hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Hu & EU-iranyelv és a vo_natkozc’) szabva:nyok szerinti kovet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

pro vyrobek HR normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DRUCKLUFT ZUBEHOR-SET 8-TLG.
Article name: COMPRESSED AIR ACCESSORY SET 8 PCS.
Nom d’article: KIT D’ACCESSOIRES PNEUMATIQUES 8 PIECES
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 7906100742
2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014i8e0 | [ o0ss06/EWG | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L,,, = xx dB; guaranteed L,,, = xx dB
P =xx KW; L/& = cm
Notified Body:
u 2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: I 2016/1628/EU
Notified Body No.: .
Certificate No.: ‘ Emission. No:

Standard references:

EN 1953:2013

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 09.04.2024 n Y / ot "/A

Slgnattﬁjf\ndreas cher / Head of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Subject to change without notice Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G - KO nfO rm itétse I'k I é run g Originalkonformitatserklarung

q

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und

DE Normen fiir den Artikel

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Lv s .
darti §adu rakstu

hereby declares the following conformity under the EU Direc-

GB tive and standards for the following article

Fi vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
EU-direktiivit ja standardit

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL

EE direktiividele ja standarditele

forsakrar harmed foljande éverensstammelse enligt EU-di-

SE rektiv och standarder for féljande artikeln

LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j
straipsnj

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse

DK med nedenstaende EUdirektiver og standarder

Marke / Brand / Marque:
Art.-Bezeichnung:
Article name:

SCHEPPACH
DRUCKLUFT ZUBEHOR-SET 8-TLG.

COMPRESSED AIR ACCESSORY SET 8 PCS.
KIT D’ACCESSOIRES PNEUMATIQUES 8 PIECES
7906100742

Nom d’article:
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:

2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 201ae8e0 | [ oossoeiEwe | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
P =xx KW; L/d = cm
Notified Body:
2006/42/1EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: ! Emission. No:

Standard references:

EN 1953:2013

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 09.04.2024

e

Signatyire/’Andreas

cher / Head of Project Management

First CE: 2020
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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